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IOAN PETRU CULIANU (1950-1991) a fost profesor de istoria religiilor la University of Chicago. Autorul unor 
studii consacrate privind gnosticismul şi magia renascentistă. Dintre volumele publicate la Editura Polirom: Eros şi 
magie în Renaștere. 1484 (2003, 2012), Jocul de smarald (2005, 2008, 2011), Dicţionar al religiilor (împreună 
cu Mircea Eliade, 2007), Iter in silvis (vol. I, 2012; vol. II, 2013). 
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Notá asupra editiei 


Marsilio Ficino (1433-1499) e i problemi del Platonismo nel Rinascimento a fost teza de licentá a lui Ioan 
Petru Culianu, sustinutá pe 16 iunie 1972 la Universitatea din Bucuresti, Facultatea de Limbi Romanice, Clasice si 
Orientale, in fata unei comisii formate din profesorii N. Barbu (preşedintele comisiei), Nina Façon (coordonatoarea 
tezei, şefa catedrei de italiană) şi Gabriela Cretia (secretară a comisiei). Acest ,lavoro di laurea in lingua e 
letteratura italiana", „fatto sotto la guida della S-a Prof.-ssa Dott.-ssa Doc. Nina Façon” — după cum stă scris pe 
pagina de titlu —, a primit calificativul maxim si a consfintit statutul de sef de promotie la sectia de limba italianá, 
seria 1972, al candidatului. 

Teza a fost dactilografiatá la un rînd, în cinci exemplare, si are în total 146 de pagini — numerotarea nu este 
continuă, lipsind la unele pagini, iar filele din Appendice (Addenda în volumul de faţă), cu comentarii la texte 
platonice şi neoplatonice, fiind numerotate separat. Dintre aceste cinci exemplare, două au fost scoase din ţară în 
secret şi duse, cu peripeții, tînărului Culianu, exilat în Italia, de către profesorul sáu Cicerone Poghirc, în 1975. Un alt 
exemplar a rămas acasă, în laşi, în casa familiei din str. Sf. Atanasie, nr. 13. O copie a fost dăruită de tînărul Culianu 
profesorului său Sergiu Al-George si se găseşte acum în posesia lui Liviu Bordas. Un al cincilea exemplar ar fi 
trebuit să se afle în fondul uneia dintre bibliotecile Filologiei bucureştene — însă nu a putut fi găsit la mijlocul anilor 
'90. Nimic de mirare — Rectoratul bucureştean a refuzat în 1972 şi 1973, după „fuga” lui Culianu, să-i elibereze 
mamei sale, Elena Bogdan, diploma lui de licenţă, iar în 1973-1974 a refuzat să trimită copii după documentele de 
studii ale lui Culianu, cerute oficial de Universitatea Catolică din Milano. La mijlocul anilor ’90, numele lui Culianu nu 
apărea nici în fişierele Bibliotecii Academiei, desi în librárille din ţară se puteau găsi deja mai bine de zece cărți ale 
sale traduse în româneşte. 

Culianu se orientase spre un subiect de teză din Renaşterea italiană încă din 1969, din al treilea an de studenție. 
Îşi alesese întîi un subiect din Renaşterea tirzie: opera lui Giordano Bruno. Sub îndrumarea profesoarei sale, Nina 
Façon (căreia i-a urmat, în ultimii doi ani de facultate, cursul de istoria literaturii italiene şi pe cel de istoria limbii 
italiene, de cîte două semestre fiecare), a redactat şi prezentat mai multe lucrări despre Bruno: în noiembrie şi în 
decembrie 1969 (textele acestora nu s-au păstrat); la 24 aprilie 1971, la Sesiunea naţională a cercurilor ştiinţifice 
studenţeşti, „Il motivo coincidentia oppositorum nel pensiero di Giordano Bruno”, care a obţinut premiul I pe ţară; 
în 1972, la Sesiunea naţională, „Influențe orientale în gândirea lui Giordano Bruno”, distinsă şi ea cu premiul I. Se 
păstrează integral, în manuscris, textul in limba română intitulat „Motivul coincidentia oppositorum la Giordano 
Bruno”, datat „octombrie-noiembrie 1970”, 28 pp. (o copie a acestui studiu i-a fost trimisă lui Mircea Eliade), şi o 
versiune în italiană, de 16 pp. — pe lîngă alte fragmente în română sau italiană (un scurt fragment se intitulează 
„Filosofia lui Bruno — filosofie barocă”). Din 1971 — din toamna acelui an, cînd începuse deja anul V de facultate — 
atenţia lui s-a îndreptat însă spre neoplatonismul renascentist din secolul al XV-lea şi spre şcoala lui Marsilio Ficino. 
A plonjat aşadar în materialul vast al unei problematici diferite, chiar dacă înrudite cu prima. S-a bucurat şi aici de 


îndrumarea profesoarei sale, discipola favorită a lui Ramiro Ortiz, cercetătoare cunoscută a neoplatonismului 
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renascentist italian, traducătoare din Ficino şi comentatoare a ,,activismului” ficinian, văzut ca efort de unire a 
umanului cu divinul. Pentru cineva care înţelegea să întreprindă un autentic studiu al operelor ficiniene, pornind, pe 
cît posibil, de la textele originale latine şi italiene, cele cîteva luni pe care le avea la dispoziţie nu erau prea lungi. 
Tînărul Culianu a citit în bună parte ceea ce se putea citi pe atunci în România privitor la materia tezei sale — cele 
mai multe dintre titlurile care formează bibliografia cărţilor majore din secolul XX despre Renaştere, de la Giovanni 
Gentile şi Eugenio Garin la Fred Berence şi Andre Chastel, de la P.O. Kristeller la Raymond Marcel, au fost studiate 
de studentul loan Petru Culianu în Bucureşti, în principal la Biblioteca Academiei Române, la care avea acces din 
1969 gratie profesorilor săi şi directorului de atunci, Şerban Cioculescu (,,Citeste, domnule, cît poti, cît mai mult, mai 
ales de la Secret, cá nu se ştie...”, îi spusese Cioculescu semnîndu-i permisul de intrare). A putut găsi astfel ediţii 
fiabile ale unor titluri din Ficino, Bruno sau Pico della Mirandola, istorii vechi ale filosofiei, o carte rară precum Liber 
de Arte Chimica, atribuită lui Ficino, inclusă într-o culegere de texte publicată în 1593, sau Hypnerotomachia 
Poliphili de Francesco Colonna (1499). Prin Sergiu Al-George, Culianu a avut acces si la cărți din biblioteca lui 
Mircea Eliade, rămase, unele, în păstrarea familiei Al-George, la Bucuresti. 

Planul conceput de Culianu pentru lucrarea sa de stat, expus într-o „Scurtă lămurire” introductivă, al textului 
împărțit în şase capitole, urmate de Addenda, prezintă însă diferente faţă de cel realizat; schimbările au survenit 
chiar pe parcursul redactării lucrării — se ştie că teza a fost bătută direct la maşină, în italiană, doar pe baza unor 
note prealabile. Astfel, cuprinsul care figurează, în original, la începutul tezei nu mai coincide în totalitate cu cel al 
cărţii publicate acum. (Un alt plan, încă mai timpuriu, se poate vedea pe o fişă de lucru facsimilatà în volumul de 
faţă: v. infra, f. 34, figura 2: Schità pentru cuprins.) Diferenţele apar începînd de la capitolul V al lucrării, după 
cum urmează: „V. Academia neoplatoniciană: discipoli şi urmaşi; VI. Alchimia. Analiza lucrării Liber de Arte 
Chimica; Culegere de texte (fragmente). 1. Liber de Arte Chimica 2. Oratio de hominis dignitate; Concluzie 
generală” devin in lucrarea definitivată: „V. Academia platoniciană (notă); VI. Liber de Arte Chimica; Concluzie 
generală”. Culianu a restrîns spaţiul consacrat şcolii neoplatonicienilor, a renunţat la capitolul despre alchimie si 
despre Liber... (tratatul alchimic va fi tratat doar succint, în două pagini, şi aproape numai din perspectiva paternităţii 
operei), la reproducerea fragmentelor din Liber... şi din lucrarea lui Pico della Mirandola, ca şi la tratarea 
aprofundată a altor subiecte, care rămîn doar enunțate în introducerea lucrării. 

„Studiind şcoala lui Ficino”, scrie Culianu în introducerea tezei, „am încercat să atingem pe departe două scopuri: 
— să cunoaştem problematica unei filosofii înţelese ca soteria (...) — să cunoaştem formele conştiinţei imaginative 
din Renastere şi rata de schimb dintre filosofie şi artă. Lucrarea de faţă (...) rămîne nucleul unor preocupări pe care 
sperăm să le putem dezvolta, prospera fortuna, în viitor.” 

Se înţelege cá o teză de licenţă care tintea aproprierea unei filosofii văzute ca mintuire si considera arta ca 
formă de experienţă a vieţii interioare nu putea trece neobservată în anii strictei dominante a vulgatei marxiste. Nina 
Façon, avea să spună Culianu mai târziu, nu dăduse înapoi din fata primejdiilor ideologice care abundau în subiectul 
ales de studentul ei mult prețuit. Poate că pensionarea ei grabnică, în acelaşi an 1972, nu a fost fără legătură cu 
sesiunea din iunie. În ceea ce-l priveşte pe Culianu, care oricum avea interdicţie de publicare încă din 1970, căruia 
un volum de povestiri abstruse, aflat la Editura Eminescu, îi fusese oprit de cenzură, etichetat ca „mistic” şi probabil 
distrus, el avea să vadă la doar cîteva zile după 16 iunie reacţia omniprezentului „căpitan Ureche” şi a antenelor sale, 
cînd, la „repartiţia absolvenţilor”, i se va refuza postul de la catedra de italiană, pentru care avea recomandările 
profesorilor săi. „Atunci”, îşi va aminti Culianu în 1974, la dispariţia Ninei Façon, „cînd fusesem nevoit să aleg ca 
post un sat fără şosea din judeţul Suceava”, ea îi spusese răspicat, în public: „Ține minte, domnule Culianu, ce e bun 
nu piere nicăieri”. Plecat, pe 4 iulie 1972, în exil, Culianu va continua, asa cum îşi dorise, prospera fortuna, 


cercetarea asupra Renaşterii şi a imaginarului ei — începută în teza de licenţă — în studii, articole, cursuri şi 
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conferinţe, pînă la cartea sa din 1984, Eros si magie în Renastere. 1464. 

Cartea despre Ficino si Academia de la Careggi contine citate numeroase şi întinse în limba latină, mai ales in 
cea din quattrocento. La rugámintea traducátorului si a editorilor, Alexander Baumgarten a avut marea bunávointá 
de a verifica si indrepta traducerea acestor fragmente. Modificárile operate au contribuit la precizarea si unificarea, 
în limba română, a terminologiei specifice neoplatonismului Renaşterii — traducătorul si editorii îşi exprimă 
gratitudinea faţă de profesorul Baumgarten. Multumirile lor se îndreaptă de asemenea către Orlando Balaş, 


traducătorul fragmentelor germane din text. 


Tereza Culianu-Petrescu 
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Memoriei tatálui meu 
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„Oamenii merg să admire înălțimile munţilor, uriagele talazuri ale mării, largile albii ale fluviilor, 


marginile necuprinse ale Oceanului sau crugurile stelelor şi nu se mai bagă în seamă pe ei înşişi...” 


(Augustin, Conf., 10, 8. 15)l 


onep&vo oùv àv Ts &ppovíag gvapubviog yéyove 6o0Ao0g 


(Poimandres, 15)? 


„Venerează ecoul furtunilor pneumatice.” 


(lamblichos, Symb. pyth., 7) 


1. Sfîntul Augustin, Confesiuni. Ediţie bilingvă latină-română. Traducere din limba latină, introducere şi note de 
Eugen Munteanu, ediţia a II-a, revizuită, Bucureşti, Nemira, 2006, p. 213. 

N.B.: notele lipsite de altă indicație aparţin traducătorului. 

2. „...deşi se află deasupra armaturii sferelor, el [omul] a devenit sclav în această armatură” (după trad. A.D. 
Nock-A.-J. Festugiére, Corpus hermeticum, tome I, Paris, Les Belles Lettres, 1960, pp. 11-12). 
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1. Fise de lucru ale autorului: Motto-uri 
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Scurtă lámurire 


Lucrarea de faţă, care este o tentativă modestă şi neîncheiatà de a descrie filosofia lui Marsilio Ficino, influența 
sa asupra artelor plastice din secolele al XV-lea şi al XVI-lea şi, mai puţin, asupra literaturii din secolul al XV-lea, ca 
şi o scurtă descriere a Academiei platoniciene de la Careggi si a principalilor ei reprezentanți sau urmaşi, are o 
structură aparte, date find dificultăţile pe care le-am avut de învins, în parte pricinuite de insuficienta noastră 
pregătire, iar în parte de imensitatea materialului pe care am vrut să-l sistematizăm. 

Planul pe care l-am făcut este următorul: la început, o prezentare succintă a evenimentelor istorice din epocă, 
urmată de un capitol privitor la pătrunderea filosofiei platoniciene în Italia datorită comentatorilor greci precum 
Gemistos Plethon. Ni s-a părut util să cităm în întregime în lucrarea noastră viaţa lui Marsilio Ficino povestită de 
Piero Caponsacchi, întrucît cercetătorii nu mai au încredere în Vita Ficini de Giovanni Corsi; nu am însotit-o de nici 
un comentariu, căci lucrările unor Raymond Marcel, Kristeller, N. Façon (sub pseudonimul de Sorin Ionescu), ca şi 
cele scrise de Chastel şi Saitta, plus /storia filosofiei de Eugenio Garin, contin toate amănuntele privitoare la viaţa 
sa care, în rest, rămîne totuşi prea putin cunoscută. O lucrare foarte importantă, şi anume Storia dell’Accademia 
Platonica de A. della Torre, n-am izbutit s-o găsim; cu toate acestea, am cules din alte surse o parte din pretioasa 
materie conținută în ea. Am expus după aceea filosofia lui Ficino urmînd cărțile deja citate si alte cîteva care apar în 
bibliografia ficinianà, precum şi lectura directă a trei cărți fundamentale: Teologia Platonicianà în ediţie latină cu 
traducerea lui Raymond Marcel; traducerea românească a comentariului la dialogul lui Platon Symposion, făcută de 
profesoara Nina Façon în 1942, şi cele două volume de Lettere [Epistole] ficiniene apărute în traducerea toscană a 
lui Felice Figliuci (1546-48); două tratate cuprinse in Lettere le-am putut citi şi în latină, în volumul Prosatori latini 
del '400, îngrijit de Eugenio Garin. Am citit, reprodus în parte şi comentat în teza de faţă şi Liber de Arte Chimica, 
ce se găseşte în culegerea alchimicá Artis Auriferae quam chemiam vocant... (Basileae, 1593 — cota I 42922 la 
Biblioteca Academiei Románe), scriere atribuitá lui Ficino. Mica si singura contributie originalá a lucrárii noastre 
este poate încercarea de a demonstra cá sus-numitul Liber îi aparţine fără doar şi poate dacă nu lui Ficino — ceea ce 
ni se pare foarte probabil, dată find siguranța expunerii care presupune o mînă de maestru —, atunci măcar unui 
discipol fidel de-al său; numai avînd această justificare am purces să-l comentăm. Urmează capitolul despre 
Academia platoniciană, apoi unele sugestii privind influenţa platonismului în artă: în literatură şi pictură. Am zăbovit 
îndeosebi la Leonardo da Vinci şi la Michelangelo, dar discutăm in general şi cîteva motive simbolice ale artei 


renascentiste. În domeniul literaturii, ne-am concentrat mai mult asupra lui Bembo şi a lui Castiglione; pe scurt, am 


expus şi subiectul uneia dintre cele mai interesante opere din secolul al XV-lea, pe care, prospera fortunal, am 
vrea s-o traducem şi în româneşte: Hypnerotomachia Poliphili (care, în ciuda titlului greco-latin, e scrisă în 
toscană) de Francesco Colonna, în care este vădită dacă nu influenţa ficiniană directă (cartea, deşi publicată de 
Aldo Manuzio abia în 1499, poartă data de M.CCCC.LXVII. Kalendis Maii), atunci cel putin prezenţa aceloraşi idei 
care au influenţat şi şcoala neoplatoniciană florentină. 


Prin această parte, lucrarea se corelează cu interpretarea la Liber de Arte Chimica; urmează apoi o primă 
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„culegere de texte", care cuprinde însă numai unele părţi din cartea alchimică si fragmente reprezentative din 
Oratio de hominis dignitate de Pico della Mirandola, căruia nu i-am putut rezerva partea pe care o merita în 
lucrarea noastră şi-i păstrăm nostalgia (din nou timpul şi lipsa de informaţii nu ne-au îngăduit să initiem un studiu mai 
aprofundat al gînditorului florentin). 

Teza se încheie aici în partea-i esenţială; este însă urmată de Addenda, care contin de asemenea unele texte ale 
neoplatonicienilor pe care nu i-am studiat separat şi care oferă o anumită similitudine cu problemele tratate de Ficino 
(Macrobius, Iamblichos, Synesius), sau lămuriri indispensabile privind gândirea ficiniană: Plutarh din Cheroneea si 
Plotin, căruia îi este rezervat un mic spaţiu şi în expunerile doctrinare. Utilitatea adaosului o socotim foarte mare mai 
ales pentru noi, fiindcă teza de faţă reprezintă numai un şantier deschis att timp cît ne va fi dat. Si de aceea am si 
stăruit să inserăm micile rezumate din neoplatonicieni la sfîrşitul lucrării noastre, ceea ce poate părea nerational. 

Fie-mi îngăduit acum să explic motivele alegerii temei mele pentru o lucrare de licenţă. 

În domeniul filosofiei se poate observa un interes îndreptat către istoria filosofiei premoderne (considerînd că 
istoria filosofiei moderne începe după Descartes), germinatoare de motive pe care timpul le-a făcut să fie 
considerate sau absurde, sau chiar de-a dreptul dăunătoare, dar pe care noile perspective ale ştiinţei în general le 
readuc în actualitatea imediată. La Descartes care, in mod ciudat, a fost greşit înțeles de urmaşi, filosofia era încă o 
căutare lăuntrică a adevărului, deci o soteria; treptat, omul a transformat istoria filosofiei într-un mecanism inutil (cel 
mult un joc menit demonstrațiilor ex cathedra), pe care profesorii îl sfişiau şi-l mutilau ca pe un biet cadavru. Si, fie- 
mi iertat, ca istoric al filosofiei, nici Hegel n-a fost departe de asta. Părerile sale, fie din pricina unei informaţii nu 
arareori departe de a fi sohdă, fie din pricina unei prea pregnante subiectivitäti, au căpătat cu timpul un aer de-a 
dreptul hilar. Intelectualitate la Hegel, da, desigur; dar şi tot atîta confuzie. Si avea dreptate unul dintre moştenitorii 
metodei sale, Kierkegaard, să spună: „De aici decurge astfel faptul că, atunci cînd mă compar cu un apostol sau pur 
şi simplu cu o figură precum Socrate, am impresia că sînt un copil, şi aceasta cu toate că ştiu prea bine de cită 
intelectualitate dispun eu, mai cu seamă comparativ cu un apostol care nu excelează tocmai în domeniul intelectual, 
în schimb, pe plan existenţial, se află mult peste Socrate” (Jurnal, 16 febr. 1839). 

Filosofia a redobîndit odată cu Kierkegaard putin din scopu-i originar: cel de a fi îndreptată către existenţă, de „a 
avea curajul să se arunce în plină realitate”; şi-a pierdut prin urmare caracterul universitar şi de „gîndire obiectivă” 
(considerată de K. imposibilă, „o fantasmă”), a devenit „gîndire subiectivă”, reabilitind credința „absurdă” si 
„individualul în calitate de categorie a spiritului”, în contrast cu „categoria colectivă a animalităţii” (Jurnal, ian. 1851- 
august 1852). 

S-a dat astfel o luptă aprigă, pierdută însă de la bun început. I-a oferit omenirii lecţia angajării, a „cufundării în 
realitate”, care nu i-a adus numai profituri, judecînd după un Malraux, de exemplu: acesta da, a participat la viaţă, 
dar ca membru oarecare al unui măcel colectiv şi animalic. 


A 


Descoperirea Orientului în secolul al XIX-lea a fost cea care a readus în actualitate problemele filosofice 
dezbătute în Renaştere şi, parţial, chiar mai înainte; mitului şi simbolului li s-a găsit o semnificaţie complet 
neaşteptată, pe care negația fundamentală din istoricismul secolului al XIX-lea şi din pozitivismul secolului XX n-o 
luase în seamă. Literatura a început să exploateze îndeosebi imaginaţia şi conştiinţa imaginativă şi nu e de mirare 
că în Italia, de pildă, Buzzati se află astăzi în centrul interesului, iar Italo Calvino a trecut de la povestirile de război la 
romanul fantastic. Cine va privi cu atenţie acest fenomen nu va putea tăgădui că influenţa orientală se face în mare 
parte resimțită în el; iar odată cu J.L. Borges, „metafizica” reîncepe putin cîte putin să devină „gîndire subiectivă”; 
adică, prin mijlocirea ei, sînt regăsite mitul şi statutul universal al intimplärii şi statutul particular al omului în 
univers, conectarea în loc de separarea sa. 


Consideraţiile acestea privesc îndeaproape opţiunea noastră. Dacă filosofia actuală recapătă un caracter de 
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instrument, iar scopul sáu este înţeles ca soteria, e firesc prin urmare să ne îndreptăm către acea perioadă proximá 
din istorie cînd nu a fost socotită altfel. Si aşa se face cá ne pomenim în Renaşterea florentină. 

Cealaltă exigentá pe care o considerăm implicită în caracterul epocii noastre, adică dezvoltarea conştiinţei 
imaginative, nu e defel opusă speculatiei filosofice; iar arta Renaşterii îi oferă o contrapondere salutară. 

Aşadar, studiind şcoala lui Ficino, am încercat să atingem pe departe două scopuri: 


1) — să cunoaştem problematica unei filosofii înţelese ca soteria şi îndreptate către 
om si către relațiile cu sine însuşi si cu cosmosul; să cunoaştem deci si 
speculaţiile de idei din epocă („exercendae memoriae gratia, cum spunea 
Ficino), considerînd totuşi că strădania noastră viitoare va fi îndreptată mai 
curînd spre atingerea celui de-al doilea scop, dar atunci realizind unul din acele 
studii ,quibus aetatem nostram, quantuncumque futura sit, Platonis nostri 


"3 (Ficino); 


praecepta iubent exercendam (sc. esse) 
2) — să cunoaştem formele conştiinţei imaginative din Renastere şi rata de schimb 


dintre filosofie si artă. 


Dar repetàm că, desigur, lucrarea de faţă, foarte restrînsă, rămîne nucleul unor preocupări pe care sperăm să le 


putem dezvolta, prospera fortuna, în viitor. 


. Printr-o soartă binevoitoare. 


. „In numele memoriei care trebuie exercitată.” 


IS IN I 


. »,..CU care preceptele lui Platon al nostru poruncesc ca vîrsta noastră <matură> să trebuiască exersatà, oricît de 


mult ea este una viitoare.” 
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Tabel cronologic al istoriei Italiei intre 1433-1499 


1433 Surghiunirea lui Cosimo. Pacea de la Ferrara dintre Venetia, Florenta — Milano. Francesco Sforza ocupá 
teritorii ale Bisericii, Papa Eugeniu al IV-lea e alungat de la Roma; se poate întoarce numai numindu-l pe 
Sforza gonfalonier al Bisericii. Conflict între condotierii Niccoló Piccino şi Nic. Fortebraccio pe de o parte şi 
Francesco Sforza pe de alta. 

1434 Cosimo cel Bătrîn, rechemat la Florenţa, obţine cîrmuirea Republicii. 

1435 Moare Giovanna, regina Neapolelui. Război între moștenitorul legitim René d'Anjou si Alfonso, regele 
Aragonului. Alfonso este luat prizonier de către Filippo Maria Visconti, duce de Milano, care e sfătuit să-i 
dea drumul şi să-l susțină împotriva lui René. Genova se eliberează de sub stăpînirea viscontinà. Filippo 
Maria, la stáruintele exilatilor florentini conduşi de Rinaldo degli Albizzi, vrea să ocupe Florenţa, dar 
condotierul sáu Niccoló Piccino e învins de Francesco Sforza. 

1437 Sforza atacă Lucca, însă n-o ocupă; e îndatorat ducelui de Milano prin făgăduiala căsătoriei cu fiica sa Bianca 
Maria. 

1438 Pact între Florenţa si Lucca. Împăratul Ioan al VIII-lea Paleologul şi Patriarhul Iosif al Bizanțului participă la 
reluarea Conciliului de la Basel la Ferrara şi apoi la Florenţa. Conciliul se va încheia la Roma, în 1443. 

1439 Unirea celor două Biserici şi primatul Papalității asupra Bisericii de la Bizanţ. — Niccolò Piccino ocupă 
Romagna, înşelîndu-l pe Papă. Învins de Sforza la Brescia, va izbuti să fugă din Tenna ascuns într-un sac. 
Piccino cucereşte Verona, dar Sforza o recucereşte. Papa îl ia prizonier pe patriarhul Giov. Vitelleschi, 
comandant al armatei papale, şi se oferă să sprijine Florenţa. Piccino e învins din nou; Sforza cucereşte 
Brescia pentru venețieni. 

După 1440 Ca să nu-l plătească pe condotierul său Piccino care, în pragul unei mari victorii, cere cu insoletá drept 
recompensă oraşul Piacenza, Filippo Maria încheie în grabă căsătoria fiicei sale cu Sforza. Războiul din 
Lombardia ia sfirşit. Continuă la Neapole; comportamentul lui Filippo Maria e paradoxal: ca să-l ajute pe 
Alfonso, el nu ezită nicicum să-l sfătuiască pe Papă să cucerească de la Sforza teritoriile din Romagna şi-i 
pune acolo la dispoziție armata lui Piccino. Odată Sforza învins însă, îl roagă pe Alfonso să se retragă. 
Piccino e învins de Sforza lîngă Fermo. 

1445 Filippo Maria îl recheamă pe Piccino la Milano cînd acesta era pe punctul de a învinge armata lui Sforza. 
Profitind de absenţa lui, Sforza învinge şi-l ia prizonier pe Francesco Piccinino. Niccoló moare cînd află de 
înfrîngere şi de capturarea fiului său. 

1447 Alianţa lui Francesco Sforza cu Filippo Maria Visconti. Moartea celui din urmă. 

1448 Sforza ocupă Pavia. Comandind armata milaneză, îi învinge pe venețieni la Caravaggio. 

1450 Sforza intră ca principe în Milano. 

1451 Alianţa Venetia-Neapole contra Florenta-Milano. 


1452 Alianta milanezo-florentiná cu regele Frantei. Se naste Savonarola la Ferrara. 
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1453 Căderea Constantinopolului. René (Rinieri) d'Anjou intră in Italia venind de pe mare. Înfrîngerea venețiană; 
recucerirea Cremonei. 

1454 Pacea de la Lodi dintre toti beligerantii. 

1455 Moartea Papei Nicolae [al V-lea]. Alegerea lui Calixt al III-lea (Alfonso Borgia; 1455-1458). 

1456 Victoria lui Ioan Huniade la Belgrad asupra turcilor. Ioan moare în acelaşi an. În Toscana, furtună mare si 
virtejuri naturale sau supranaturale (Machiavelli, VI, 34). — Alfonso de Aragon porneste rázboi impotriva 
Genovei, care este cedatá de ducele Pietro Fregoso regelui Carol al VII-lea al Frantei. Acesta il trimite din 
nou pe Jean d'Anjou, fiul lui René, in Italia, ca duce al Genovei. 

1458 Enea Silvio Piccolomini devine Papa Pius al II-lea ( 1464). 

1459 Începe războiul dus de Jean d'Anjou contra regelui Neapolelui. Cel dintii are o biruintá decisivă. Ferdinand de 
Aragon se retrage la Neapole. La Genova, cirmuirea francezá e rásturnatá; René d'Anjou, repezindu-se 
intr-acolo, e invins pe mare. 

1463 Jean d' Anjou e învins la Troia. — Moare Giovanni de” Medici, fiul lui Cosimo. 

1464 Moartea lui Cosimo. Îl urmeazá Piero di Cosimo. Francesco Sforza, sprijinit de regele Frantei Ludovic al XI- 
lea, obtine Savona gi cucereste Genova. Aliantá intre Sforza si Ferdinand de Aragon. Ferdinand se rázbuná 
pe feudalii trădători. Iacopo Piccinino (cel de-al doilea fiu al lui Niccolò) se însoară cu Drusiana Sforza si 
intră in armata lui Ferdinand. Ferdinand îl ucide împreună cu fiul sáu, Francesco Piccinino. Pius al II-lea 
pregáteste o cruciadá. Moare in acelasi an. Urmeazá ca Papá venetianul Pietro Barbo, sub numele de Paul 
al II-lea. 

1465 Moartea lui Francesco Sforza. Galeazzo e proclamat duce. — Conjuratia lui Dietisalvi Nerone, dimpreună cu 
Luca Pitti, Niccolò Soderini si Agnolo Acciaiuoli, împotriva lui Piero de? Medici. 

1466 Capii conjuratiei sint siliți să fugă din Florenţa. La instigatille lor, Venetia îl trimite in Toscana pe Bartolomeo 
Colleone, care se loveste de rezistenta nom ligi formate intre Milano-Florenta-Neapole, a cárei conducere 
militară îi fusese încredinţată lui Federigo d' Urbino. 

Nunta lui Lorenzo de” Medici cu Clarice Orsini. 

1469 Moartea lui Piero de? Medici. Se naşte Machiavelli. Tommaso Soderini refuză să ia conducerea Florenței si-i 
sprijină pe Lorenzo şi pe Giuliano, care aveau respectiv 23 şi 16 ani. 

1471 Moare Paul al II-lea; îi urmează Sixt al IV-lea (Francesco della Rovere, din Savona; 1414-1484), fost superior 
general al franciscanilor şi apoi cardinal. — Lorenzo pedepseşte două răscoale şi oferă sprijin aşezării Cittă di 
Castello împotriva Papei. Moartea cardinalului de San Sisto, Pietro Riario, fiu al Papei (otrăvit de venețieni? 
— Machiavelli, VII, 31). — Alianţa Florenta-Milano- Venetia contra Roma-Neapole. 

1476 Instigati de profesorul Niccoló Capponi (Cola Montano), trei tineri milanezi il omoará pe Galeazzo Maria 
Sforza. Toti trei sînt ucişi pe loc. Ducele Giangaleazzo fiind minor, regența îi este încredințată bunicii sale 
Bona. 

1478 Duminică, 26 aprile: Conjuratia clanului Pazzi. Giuliano e ucis de Francesco de’ Pazzi, care e apucat de o 
furie atit de mare încît se răneşte singur la un picior (Machiavelli, VIII, 6). — Victoria ligii florentine împotriva 
armatei Bisericii, neexploatată însă din pricina disensiunilor interne din armata ligii. — Ciumă la Florenţa. 

1479 Lorenzo de’ Medici duce tratative cu Ferdinand de Aragon la Neapole. Ajung la o perfectă înţelegere. 

1480 Lodovico (Sforza) il Moro, fratele lui Galeazzo Maria, regent în locul ducesei Bona. 

1481 Mehmed al II-lea ocupă Otranto, dar moare în acelaşi an. — Noi aliante: Milano-Florenta-Neapole-Bologna- 
Ferrara contra Venetia-Roma. La Roma, Alfonso di Calabria e învins de Roberto Malatesta da Rimini, în 
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acea vreme condotier papal. Roberto moare după victorie, fiindcă báuse prea multă apă. — Moare Federigo 
di Montefeltro, duce de Urbino, fost condotier al lui Lodovico il Moro. — Papa acceptă alianța cu Neapole- 
Florenta-Milano. 

1483 Veneţia învinsă de italienii coalizati. 

1484 Rázboi civil la Roma: Papa si familia Orsini impotriva clanului Colonna. Moartea lui Sixt al IV-lea. Este ales 
Inocentiu al VIII-lea (Giovanbattista Cibo, genovez, cardinal de Molzetta). Francesco Cibo, fiul sáu, o ia de 
soție pe Maddalena de’ Medici, fiica lui Lorenzo. 

1485 Lorenzo cucereste Serezana de la genovezi. Genova se predá ducelui de Milano. 

1486 Rázboiul germano-venetian. 

1490 Genova apartine de Milano. 

1492 Moartea lui Lorenzo. Moartea lui Inocentiu al VIII-lea. Alexandru al VI-lea Borgia este ales Papá. Tratatul 
franco-milanez. 

1494 Moartea lui Giangaleazzo Sforza. Lodovico il Moro duce de Milano. La Florenta este restauratá Republica; 
Piero di Lorenzo e surghiunit. Moartea lui Pico della Mirandola. 

1495 Carol al VIII-lea intrá in Neapole. Liga de la Venetia impotriva francezilor. Neapole inträ sub stápinire 
spaniolă. 

1498 Savonarola ars pe rug. Moartea lui Carol al VIII-lea. 

1499 Moartea lui Ficino. Lodovico il Moro ( 1508) alungat de Ludovic al XII-lea, regele Franţei. 
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Tabel al Papilor 


Eugeniu al IV-lea Condulmieri, 1431-1447 
Nicolae al V-lea Parentucelli, 1447-1455 
Calixt al III-lea Borgia, 1455-1458 

Pius alII-lea Piccolomini, 1458-1464 
Paul al II-lea Barbo, 1464-1471 

Sixt al IV-lea della Rovere, 1471-1484 
Inocenţiu al VIII-lea Cibo, 1484-1492 
Alexandru al VI-lea Borgia, 1492-1503 
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Tabel cronologic al Imperiilor de Rásárit intre 1422- 
1478 


1422 Murad asediază Bizantul. Împăratul Manuel al II-lea Paleologul încearcă să se alieze cu Latinii, voind chiar să 
renunţe la credinţa ortodoxă. 

1425 Moartea Împăratului; îi urmează la tron fiul său, Ioan al VIII-lea. 

1438 Ioan al VIII-lea şi Patriarhul Iosif se duc la Conciliul de la Ferrara. Unirea celor două Biserici, cu primatul 
Papalității. Ladislau al Ungariei şi loan Huniade înving în Bulgaria două armate turceşti şi intră in Buda cu 13 
paşale prizonieri. 

1443 Fiul lui loan Castriotul, principe albanez ucis de turci, Iskender Beg (Scanderbeg), fost soldat în armata lui 
Murad, îi cheamă pe albanezi la lupta de eliberare naţională. Scanderbeg rezistă 23 de ani. Mehmed al II-lea 
recunoaşte independenţa Albaniei. 

1444 Înfrângerea de la Varna. Ladislau îşi pierde viaţa. loan Huniade regent al Ungariei. 

1448 Moartea lui loan al VIII-lea Paleologul. Suirea pe tron a lui Constantin al XI-lea Dragases, fiul său. 

1451 Moartea lui Murad, înscăunarea lui Mehmed al II-lea, care-şi ucide fraţii, ca să-şi asigure linistea. 

1453 Căderea Constantinopolului (29 mai). Împăratul rezistă pînă la sfirsit. „Nu se găseşte nici un creştin indestul 
de omenos ca să se îndure să-mi taie capul?” — au fost ultimele sale cuvinte. Este recunoscut în grămada de 
cadavre după vulturii de aur de pe cizme. 

1458 Principesa de Trebizonda este luată de soție de către Uzun Hasan, stăpîn peste Persia. 

1460 Coaliția dintre Trebizonda, Imerethia, Iberia si Hasan-bey împotriva Sultanului. Reprezentanţii aliaţilor își fac 
apariţia la Roma, întretinîndu-i lui Pius al II-lea visul unei cruciade. 

1461 Mehmed ii înfrînge pe aliaţi în Anatolia şi ucide toti bărbaţii din familia imperială a Trebizondei. 

1466 Singura atestare a numelui Principesei, într-o scrisoare venețiană: Teodora Comnen. 

1471 Caterino Zeno, trimis venețian, obţine cele mai mari favoruri din partea Principesei. Alianţa Taurida-Venetia- 
Roma-Neapole. 

1472 Hasan-bey învins din nou în Armenia. 


1478 Hasan-bey o urmează în moarte pe Teodora. Fiii unei rivale îl sugrumă pe fiul lor. 
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Tabel cronologic al scrierilor ficiniene 


Opera omnia — Basel, 1561-1576, 2 vol. (reed. Paris, 1641) 

Supplementum ficinianum — ed. P.O. Kristeller, Florenta, 1937 

De Christiana Religione — Florenta, 1476 

Theologia Platonica — Florenta, 1482 

De Triplici vita libri tres, Florenta, 1489 

Epistolae lib. XII, Venetia, 1495-1497 

De Sole et lumine, Florenta, 1493 

De Comparatione Solis ad Deum, Tübingen, 1547 

Consiglio contro la pestilenza, Florenta, 1481-1522-1523 

Mercurii Trismegisti Pimander, Treviso, 1471 

Platonis Opera, Florenta, 1484 

Commentaria in Platonem, Florenta, 1492 

Dionysii Areopagitae de myst. theol. et de div. num., Florenta, 1496 

Alcinoi de Doctrina Platonis, Basel, 1532 

Athenagorae de Resurrectione, Paris, 1498 

Jamblichi de mysteriis — Proculi in Alcibiadem — De sacrificio et magia — Porphyrii de Occasionibus — de 
Abstinentia — Synesii de Somniis — Pselli de Daemonibus — Prisciani Lydi in Theophrastum — Alcinoi 
de Doctrina Platonis — Speusippi Definitiones — Pythagorae Precepta aurea — Symbola — Xenocratis 
de Morte — Ficini de voluptate, Venetia, 1497-1516 

Xenocratis de Morte — s.1.d. — Augsburg, 1515 

Della Religione Christiana, Florenta, 1474 

Sopra lo Amore o vero Convito di Platone, Florenta, 1544 

Dantis de Monarchia Liber, Florenta, 1839 

Bibliografie completá la Raymond Marcel (18, pp. 749 sqq.) si la Kristeller (14, pp. 441 sqq.). De asemenea si la 
Garin (21) si Sorin Ionescu (N. Façon) (9, pp. XXXV sqq.). 
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Bibliografie generală 


(lucrările speciale sînt indicate direct în text) 


I. Lucrări generale 


1. Jakob Burckhardt, Die Kultur der Renaissance in Italien, trad. rom. N. Balotá-Gh. Ciorogaru, Cultura 
Renaşterii în Italia, 2 vol., 1969. 

2. Fred Bérence, La Renaissance italienne, trad. rom. M. Carpov, Renaşterea italiană, 2 vol., 1969. 

3. Machiavelli, Istorie fiorentine, trad. rom. N. Façon, Istoriile florentine, studiu introductiv, traducere si note de 
N. Façon, 1968. 

4. Herman Grimm, Leben Michelangelos, Viena-Leipzig, Phaidon Verlag, s.a. 

5. Cesare Cantù, Les hérétiques d 'Italie..., trad. A. Digard-E. Martin, vol. I — Les Précurseurs de la Réforme, 
Paris, Putois-Cretté, 1869. 

6. Aimé Millet, Histoire du Bas-Empire, vol. II, Paris, Raymond, 1825. 

7. Ch. Diehl, Figures de Byzance, trad. rom. I. Zara, Figuri bizantine, vol. II, 1969. 


II. Texte 


8. Marsile Ficin, Théologie platonicienne de l'immortalité des âmes, 2 vol., texte critique établi et traduit par 
Raymond Marcel, Paris, Les Belles Lettres, 1964 (BCS III-74993). 

9. Asupra iubirii sau Banchetul lui Platon, traducere din italianá cu o introducere si note de Sorin Ionescu (Nina 
Façon), Bucuresti (Bucovina, 1942). 

10. Prosatori latini del Quattrocento, a cura di Eugenio Garin, Milano-Neapole, Ricciardi (1952), pp. 929 sqq. 

11. Tomo Primo (Secondo) delle divine lettere del gran Marsilio Ficino tradotte in lingua toscana per M. 
Felice Figliucii senese... In Vinegia Appresso Gabriel Giolito de Ferrari, 1546-1548. 
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. Liber de Arte Chimica (incerti Authoris) in: Artis Auriferae, quam chemiam vocant, volumen primum..., 
Basileae, Excudebat Conr. Waldkirch, Expensis Claudii de Marne, et Ioan. Aubry, Anno. Sal. 1593, pp. 575-631. 


III. Lucrări de referinţă 


13 
14 


15. 
16. 
17. 


18. 


19. 


20. 


21. 


22. 


23; 


24. 


25: 


26. 
27. 


28. 
29. 


30. 
31. 


O 


. A. Festugière, Hermétisme et mystique paienne, Paris, Aubier- Montaigne (1967). 

. P.O. Kristeller, /] Pensiero Filosofico di Marsilio Ficino, Florenţa, Sansoni, 1953. 

Idem, Studies in Renaissance Thought and Letters, Roma, Ed. di Storia e Lett., 1956. 

André Chastel, Marsile Ficin et l'Art..., Geneva, Droz, 1954. 

Idem, Arte e Umanesimo a Firenze al tempo di Lorenzo il Magnifico. Studi sul Rinascimento e 
sull'Umanesimo platonico (Torino, 1964), Einaudi. 

Raymond Marcel, Marsile Ficin (1433-1499)..., Paris, Les Belles Lettres, 1958. 

Nina Façon, Concepţia omului activ. Studii, Bucureşti, Toroutiu, 1946. 

Edouard Krakowski, Une Philosophie de l'Amour et de la Beaute: L'Esthétique de Plotin et son influence, 
Paris, Boccard, 1929. 

Eugenio Garin, Storia della Filosofia Italiana, vol. I (Torino, 1966), Einaudi. 

Idem, La Cultura Filosofica del Rinascimento Italiano (Florenta, 1961), Sansoni. 

Idem, Magia ed Astrologia nella cultura del Rinascimento, in: Ernesto de Martino, Magia e Civiltà (Milano, 
1962), Garzanti. 

Giuseppe Saitta, I! Pensiero italiano nell’ Umanesimo e nel Rinascimento, vol. I şi II, Bologna, Zuffi, 1949- 
1950. 

Lynn Thorndike, À History of Magic and Experimental Science, vol. IV, N.Y., Col. Univ. Press, 2-nd pr., 
1953. 

C.G. Jung, Psychologie und Alchemie, trad. fr. H. Pernet-R.Cahen, Paris, Buchet-Chastel, 1970. 

J. van Lennep, Art & Alchimie. Étude de l'iconographie hermétique et de ses influences, Paris-Bruxelles, 
Meddens, 1966. 

Mircea Eliade, Forgerons et Alchimistes, Paris, Flammarion (1956). 

Eugenio Anagnine, G. Pico della Mirandola. Sincretismo religioso-filosofico. 1463-1494, Bari, Laterza, 
1937. 

Grillot de Givry, Anthologie de l'Occultisme, Paris, Éd. de la Siréne, 1922. 

Romano il Melode, Inni a cura di Giuseppe Cammelli, Florenţa, „Testi cristiani”, 1930. 


Acestei prime bibliografii i se va adăuga bibliografia generală din Addenda. Cînd 


vom folosi în prima parte, vom indica numărul precedat de (Add. —). Bibliografii 


speciale vor fi anexate la unele capitole sau direct in text. Am preferat aceastá 
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formulá ca fiind mai comodä. 
Ín Addenda paginile sint numerotate separat de la 1 la 42l. Cind vom face 


trimitere la ele în lucrare, vom indica pagina respectivă precedată de (4dd., p...). 


1. Corespunzátoare paginilor 177-233 din volumul de fatä. 
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2. Fise de lucru: Schità pentru cuprins 
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I. Reflectarea şi istoria 


1. Istoria şi omul 


O Fortuna 


velut Luna... 


Fără a face din aceasta o enigmă, să notăm totuşi faptul cá cei 66 de ani pe care 1- 
a tràit Ficino, exact între 1433 si 1499, marcheazä venirea la putere, apogeul si 
decáderea familiei Medici în Florenta. Si tot din intimplare, în 1433-1434, Cosimo 
cel Bătrîn, surghiunit, s-a întors la Florenţa si a luat puterea. lar în guvernarea 
medicee, anul critic şi totodată cel al biruintei absolute asupra duşmanilor interni a 
fost 1466, cînd conjuratia pusă la cale de Dietisalvi Nerone, Luca Pitti, Niccolo 
Soderini si Agnolo Acciaiuoli este descoperită si zădărnicită de către Piero de’ 
Medici. Anul 1499, care urmeazá putin dupá rugul lui Savonarola (25 mai 1498), 
marchează venirea străinilor in Lombardia. Lodovico il Moro care, potrivit lui 
Machiavelli, a fost cauza tuturor relelor din Italia, a fost alungat din Milano de 
Ludovic al XII-lea al Franţei şi a trăit anonim în Franţa pînă la moarte (1508). 

Istoria acestor 66 de ani nu se deosebeşte întru nimic de istoria oricăror alti 66 de 
ani, luaţi în considerare oricînd în timp: numai numele sînt diferite, năravurile sînt 
aceleaşi. Samavolniciile, nedreptátile, violenta şi teroarea alcătuiesc cadrul obişnuit. 
Omul se comportă ca şi cum ar fi veşnic şi crede că a-şi ucide semenii este legea 
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normală a conservării. Din culmea gloriei, cîte unul mai cade şi destinul îl striveste 
ca pe un vierme. Atunci cînd lacopo Piccinino, cel de-al doilea fiu al prea puţin 
norocosului Niccoló Piccino, condotier al lui Filippo Maria Visconti, ajunge la o 
situaţie nesperată, anume că marele Francesco Sforza, fost duce de Milano, îl pune să 
se însoare cu fiica sa Drusiana şi-l trimite la Neapole în calitate de comandant al 
armatei regale, Ferdinand de Aragon îl primeşte nu prea curtenitor şi porunceşte să fie 
ucis împreună cu fiul său Francesco. Moartea nivelează totul: învinşii şi învingătorii 
sînt egali în fata ei. În '81, cînd se formează o alianţă între Milano, Florenţa, Neapole 
(în care intră deopotrivă Bologna si Ferrara) împotriva venețienilor şi Papei, Venetia 
îl ia drept condotier pe Roberto Malatesta da Rimini, din celebra şi foarte nenorocita 
familie a lui Paolo şi a Francescäi. Acesta izbuteşte să-l învingă lîngă Roma pe 
Alfonso de Calabria, dar după luptă bea prea multă apă şi moare în decursul zilei. 
Cînd careva e prea îndrăzneţ, riscă să termine prost; aşa 1 s-a întîmplat lui Niccolo 
Piccino, care l-a înşelat pe Papa Eugeniu al IV-lea şi a ocupat Romagna. Veşnicul său 
inamic, cel care şi după moarte i-a persecutat urmaşii, Francesco Sforza, l-a învins 
însă la Brescia şi bravul condotier a fost silit să se retragă la Tenna, de unde a putut 
să scape carat noaptea într-un sac de fidelul său servitor. Se pare cá avîntul nu i-a fost 
prea apreciat de Filippo Maria Visconti, stápinul sáu; în '40, cînd Piccino e pe 
punctul de a repurta o mare victorie asupra lui Sforza, el i1 cere cu insolentá lui 
Filippo Maria oraşul Piacenza. O va regreta repede, căci Filippo încheie grabnic 
pacea cu Sforza, iar căsătoria acestuia cu Bianca Maria Visconti, atit de rîvnită şi de 
mult amînatà, este în cele din urmă împlinită. Furia si violenta domină istoria ca două 
divinităţi tutelare. În 1478, Francesco de” Pazzi îl loveşte pe Giuliano de” Medici cu 
atita patimă încît se räneste el însuşi la un picior. Cînd din străfundul präfuit al 
culiselor înţelepciunea şi bunătatea se străvăd o clipitä pe scena lumii, spectatorii 
rămîn pe bună dreptate uimiti. Asa se întîmplă la moartea lui Piero de’ Medici. Desi 
Tommaso Soderini era frate cu un exilat periculos, Niccolò, el nu acceptă cîrmuirea 
din Florenţa, ci îi sprijină pe foarte tinerii Lorenzo şi Giuliano. Însă revolta poporului 
tine foarte puţin şi cine s-a ploconit mai ieri, miine va zvirli cu pietre. Cînd 
Savonarola nu-şi poate dovedi cu vreun miracol calitatea de trimis divin, adulatorii 


săi de cu o zi înainte sînt cît pe ce să-l pună la chinuri. Va scăpa de această răzbunare 
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ca să sufere contactul purificator cu flăcările pe care 1-l va rezerva Papa. 

Aceste mici exemple, care sînt departe de contura un tablou al epocii şi al 
ticăloşiilor ei, fie particulare, fie statale, nu diferă în esenţă de toate ticálosiile din 
toate epocile; şi de asemenea tot ce s-a întîmplat bun în acest timp nu se deosebeşte 
de binele din altă vreme. Omul s-a confruntat cu istoria mereu în acelaşi fel. E de- 
ajuns să-i dăm cuvîntul lui Machiavelli (Principele, 25 — Cită putere are soarta în 
mersul treburilor omeneşti şi în ce fel i se poate pune stavilă): „Ştiu prea bine cum 
multi au fost şi mai sînt încă de părere cá întîmplările lumii ar fi astfel cirmuite de 
soartă şi de Dumnezeu încît oamenii, cu toată chibzuinta lor, să nu le poată îndrepta, 
ba chiar să nu aibă nici un leac împotrivă-le; şi de aceea ar putea socoti că n-au de ce 
să-şi dea prea multă osteneală cu aceste lucruri, ci să se lase cáláuziti de soartă. 
Părerea aceasta a găsit mai multă crezare în vremile noastre, din pricina marilor 
schimbări care s-au văzut şi se văd în fiecare zi, întrecînd orice previziune 
omenească. Gîndindu-mà şi eu uneori la acestea, sînt înclinat în parte să le dau 
dreptate. Totuşi, ca liberul nostru arbitru să nu fie anulat, socot a fi poate adevărat că 
soarta este stăpînă pe jumătate din faptele noastre, dar cá tot ea ne îngăduie să 
cirmuim noi singuri cealaltă jumătate sau pe-aproape. Si o asemăn cu un fluviu 
năvalnic care, atunci cînd se înfurie, inundă cimpiile, răstoarnă copacii şi clădirile, 1a 
pămîntul dintr-o parte şi-l duce în alta; toată lumea fuge dinaintea lui, nimeni nu 
rezistă în fata furiei sale şi nu 1 se poate împotrivi; şi cu toate cá aşa stau lucrurile, nu 
înseamnă totuşi că oamenii, pe vreme liniştită, nu-şi pot lua măsuri de apărare cu 
zàgazuri şi cu diguri aşa încît, dacă apele vor creşte din nou, ele sau se vor scurge 
printr-un canal, sau năvala lor nu va mai fi nici atît de nestăvilită, nici atît de 
păgubitoare”?. 

Istoricii sînt în general înclinați să găsească nişte formule în care să cuprindă 
conţinutul istoric al unei epoci. Dacă e sigur că istoriei economice îi sînt cunoscute 
astfel de formule, istoria morală în schimb pare mai puţin potrivită spre a le accepta. 
Dacă e sigur că în Renaştere omul nu circula cu tramvaiul, e improbabil în schimb ca 
omul de astăzi să aibă o altă poziţie faţă de istorie, de destin şi de moarte. Vom spune 
aşadar că relația omului cu mijloacele de producţie se schimbă, dar nu se schimbă 


față de istorie în general; că problemele majore ale omului rămîn întotdeauna 
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aceleaşi, chiar dacă limbajul în care sînt exprimate se schimbă cu timpul. 
Cînd Michelet a plásmuit celebra formulă cu care credea că îmbrăţişează întreaga 


"2 urmat întru aceasta de Burckhardt, 


Renastere, „découverte de l'homme et du monde 
el vorbea ipso facto de o ruptură între Evul Mediu şi Renastere. Burckhardt a 
considerat cá Renasterea reprezintá maxima inflorire a individului, in vreme ce Evul 
Mediu ar fi fost perioada supunerii individului la categoria colectivitàtii, întrucît 
idealul medieval era supraindividual. Fără îndoială că e ceva adevărat aici, dar e şi o 
mare doză de exagerare. Etienne Gilson a demonstrat că Evul Mediu n-a fost chiar 
ignorant, că Antichitatea clasică era pe-atunci destul de cunoscută, iar omul nu era 
mai puţin „personal” în anul 1000 decît în 1400 (cf., inter alia, Heloise et Abélard. 
Etudes sur le Moyen Age et l'Humanisme, Paris, Vrin, 1938). „Il n’y a pas d'essence 
du Moyen Âge, ni de la Renaissance; c'est pourquoi il ne saurait y en avoir de 
définition", conchide Gilson (op. cit, p. 164). lar apoi găseşte melancolia 
Umanismului chiar în eruditia lui: ,,L'humanisme ne fut-il pas, bien plutôt que la 
découverte de la pensée grecque, une tentative pour la soustraire à la juridiction de la 
philosophie et la soumettre à celle de l'histoire, au risque d'en faire, elle aussi, une 
morte?” (ib., p. 221). Tot ceea ce istoria atinge, ca o ciumă, păleşte, se vestejeste. 
Omul se naşte bolnav de timp („şi e risc de moarte nasterea”9) si nu se poate vindeca 
decît abolind timpul. Evul Mediu deţinea în acest sens secretul „prezentului”, pe care 
Renaşterea deja îl pierduse: ,,Absorbé dans l'intensité du présent, le penseur du 
Moyen Âge n'a pas le temps de s'intéresser au passé comme tel. De l'antique, il ne 
retient que l'éternel présent et ce que soustrait au temps sa permanence méme. 
«Quelle différence, demande un jour à maitre Alcuin l'éléve Charlemagne, y a-t-il 
donc entre les paiens et les chrétiens?» — «Aucune, répond le maitre, sauf la foi et le 
baptême.» Et, en effet, pour tout le reste, ce sont des hommes”? (ib., p. 222). Este 
cunoscută opinia potrivit căreia, în Evul Mediu, prea putin îi păsa omului de existenţa 
prezentă, el fiind îndreptat cu precădere către lumea de dincolo, în care ar fi găsit 


adevărata existenţă, lumina şi liniştea (,,locum refrigerii"? 


), pe cînd individul din 
Renastere ar fi considerat mai validă şi sigură lumea aceasta. Într-o carte recentă 
(Senso della Morte e Valore della Vita nel Rinascimento, 1965), Alberto Tenenti 


demonstreazá cá acele conceptii care privesc moartea nu s-au schimbat in decursul 
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celor douá epoci, arbitrar despártite printr-o decizie a istoricilor. (Repetám cá 
discuţia nu include cadrul economic al Renaşterii, limitindu-se, în principiu, la cel 
cultural.) 

Pentru antici, omul aflat în timp era o umbră: ,,umbrae somnium homo”? (Pindar, 
Od. II, v. 135); si o imagine párelnicá (eidolon): ,,Nos enim, quicumque vivimus, nihil 
aliud esse comperio, quam simulacra et levem umbram"? (Sofocle, Aiax, v. 125 — 
pentru a păstra atmosfera renascentistă, dau aceste citate în latină). El nu putea fi 
smuls de sub presiunea istoriei decit numai prin misteriile la care putea participa: 
„Selig, der Mensch, der diese heiligen Handlungen geschaut hat; wer aber 
uneigenweiht ist und unteilhaftig der heiligen Beziehungen, der wird nicht gleiches 
Los haben nach seinem Tode, im dumpfigen Dunkel des Hades”! (Erwin Rohde, 
Psyche, cap. Die Mysterien von Eleusis). Pentru creştini, omul era fáptura cufundată 
în furtunile capricioase ale sorții, pe care numai credinţa, iubirea şi celelalte virtuti 
îndreptate către veşnicie o pot izbăvi. „Dar ducă-se toate acestea! Trebuie să 
părăsesc toate aceste preocupări deşarte şi neînsemnate şi să mă dedic în întregime 
căutării adevărului. Viaţa este jalnică, iar clipa morții nu o putem sti; dacă s-ar 
năpusti pe neaşteptate asupra mea, în ce stare voi ieşi eu din această lume? Unde aş 
putea să aflu atunci tot ce am neglijat să învăţ în această lume? Nu cumva vom avea 
de ispàsit mari chinuri pentru această nepäsare?”L2 (Mărturisiri, 6, 11. 19). 

Am văzut deja opinia lui Machiavelli. Acelaşi om aflat în istorie va fi la fel de 


deznádájduit de sine însuşi şi de lume: 


Life 5 but a walking shadow, a poor player, 

That struts and frets his hour upon the stage, 

And then is heard no more; it is a tale 

Told by an idiot, full of sound and fury, 

Signifying nothing33. 
(Macbeth, V, 5) 


Iar formulele care izvorau din adincul unui suflet la inceputurile Evului Mediu nu 
diferá de formulele pe care, dupá trecerea Renasterii, le va gási un om inspáimintat de 


istorie: „Je ne sais qui m'a mis au monde, ni ce que c’est le monde, ni que moi méme. 
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Je suis dans une ignorance terrible de toute chose. Je ne sais ce que c'est que mon 
corps, que mes sens, que mon âme; et cette partie méme de moi qui pense ce que je 
dis, et qui fait réflexion sur tout et sur elle-méme, ne se connait non plus que le reste. 
Je vois ces effroyables espaces de l'Univers qui m'enferment, et je me trouve attaché 
à un coin de cette vaste étendue, sans savoir pourquoi je suis plutót placé en ce lieu 
qu'en un autre; ni pourquoi ce peu de temps qui m'est donné à vivre m'est assigné à 
ce point plutôt qu'à un autre de toute l'éternité qui m'a précédé et de celle qui me suit. 
Je ne vois que des infinités de toutes parts qui m'engloutissent comme un atome, et 
comme une ombre qui ne dure qu'un instant sans retour. Tout ce que je connais c'est 
que je dois bientôt mourir; mais ce que j'ignore le plus c'est cette mort méme que je 
ne saurais éviter. Comme je ne sais d’où je viens, aussi je ne sais où je vais; et je sais 
seulement qu'en sortant de ce monde, je tombe pour jamais ou dans le néant, ou dans 
les mains d'un Dieu irrité, sans savoir à laquelle de ces deux conditions je dois étre 
éternellement en partage” (Pensées, 1 — ed. 1670). 

Omul si istoria se aflá totdeauna într-o contradictie de nerezolvat. Nu existá 
conciliere, dar există saltul ce-l poate transforma pe omul supus istoriei într-un 
creator de istorie care totuşi s-a eliberat complet de ea. Fără nici o pretenţie de 
exhaustivitate, vom schiţa un mic tablou al concepţiilor despre istorie din secolul al 
XV-lea. Ne vom opri doar la două dintre acestea, din care una se regăseşte ca atare şi 
astăzi: completa absurditate a lumii si a istoriei; şi ,,vesnica reîntoarcere” a istoriei, 
care se află într-o completă dependenţă de aştri. Cele două opinii se exclud între ele, 
dar nu sînt opuse, adică îşi păstrează unele puncte de contact. Omul este cu deosebire 
micşorat mai cu seamă în prima, pe cînd în cea de-a doua se relevă o determinare atit 
de grandioasă a întregii istorii umane, încît omul, chiar mentinîndu-si liberul arbitru 
imediat, se află sub constrîngere pe planul infinitului. Prima opinie a avut în timp un 
mare răsunet, mai ales fiindcă acela care a formulat-o a făcut uz de un mod poetic ce a 
prins repede şi ale cărui avataruri se pot depista pînă astăzi. Clasele de mijloc au fost 
cele care au acceptat-o şi au răspîndit-o. A doua opinie a fost susţinută în schimb de 
cei mai culti şi indrázneti monahi şi profesori din epocă. Astăzi este reluată fie pe 
planul general al istoriei religiilor (Mircea Eliade, Le Mythe de l’Éternel Retour), 


fie cu intenţia de a 1 se demonstra partiala validitate (Jean-Charles Pichon, Le 
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Royaume et les Prophètes. Les cycles du retour éternel, Paris, Laffont, 1963). 


2. Începuturile filosofiei istoriei din secolul al XV-lea 


39 


a. „Natura nebună dă efecte nebunesti 


O personalitate foarte interesantă din secolul al XV-lea florentin, poetul Giovanni 
Burchiello (adică Domenico di Giovanni zis il Burchiello), este în general trecută cu 
vederea atit de critica literară, cît şi de cea istorică generală. El a avut însă foarte 
multi admiratori şi discipoli şi a fondat chiar în prăvălia-i de bárbier o adevărată 
„Academie” de „inşi extravaganti şi spirite bizare”, care au fost „portretizaţi în 
galeria Uffizi din Florenţa, in acea boltă rezervată poeziei” (Curzio Mazzi, I 
Burchiello. Saggio di studi sulla vita e sulla sua poesia, Bologna, Fava e Caragnani, 
1877, apud Eugenio Giovannetti, Notizie e Aneddoti su Il Burchiello e i 
Burchielleschi, in Burchiello e i Burchielleschi. Le piu belle pagine... scelte da 
Eugenio Giovannetti, Milano, Tréves, 1923). Ne intereseazá mai ales a sa teorie a 
artei, exprimată într-un sonet care nu-i este atribuit cu certitudine: Arte alla burchia® 
(loc. cit., p. 226). Or, Anton Francesco Grazzini, care in dedicatia editiei Sonetelor 
lui Burchiello din 1552 către Carlo Frangipani, spunea: ,,...ingeniosul şi mucalitul 
Burchiello (...) a fost considerat de către anticii nostri (? — Burchiello a murit la 
Roma in 1448) al treilea dupá Dante s1 Petrarca, socotindu-se cá divinul jupin Gio. 
Boccaccio a fost orator şi nu poet", explică in acelaşi loc că, „deşi multi vor ca acele 
sonete mai puţin înţelese să aibă mai multe înţelesuri ascunse şi să fie compuse cu 
mai mult temei, totuşi alții cred altceva si altfel; iar luînd seama la semnificația 
numelui de Burchiello, care era cu siguranţă o poreclă, afirmă că au fost făcute de el 
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alla burchia, ceea ce in ţinutul nostru [sc. Florenţa] şi pe limba noastră înseamnă 
anapoda si la intimplare, adicá fárá nici o noimá..." Anton Maria Salvini, in ale sale 
Discorsi Accademici (IL, Florenţa, 1695, ap. Giovannetti), amintindu-s1 desigur 
injonctiunea dantescá ,,Mirate la dottrina che s'asconde sotto il velame degli versi 
strani H9, consideră cà Burchiello e „plin de aluzii, adică de hieroglife, de sentente 
sacre, adică secrete şi ascunse înţelegerii vulgului, autor mistic şi misterios şi care 
poate fi lămurit prin cele mai frumoase pasaje şi bucăţi alese din cei mai serioşi 
autori". Anton Francesco Doni, care a scos la Veneţia in 1597 o ediţie comentatá a 
sonetelor (Rime del Burchiello fiorentino comentate dal Doni et piene di capricci, 
fantasie, umori, stravaganze, grilli, frenesie, ghiribizzi, argutie, motti e sali 
[Ritocche da quel che poteva già offendere il buon lettore] — prof. G. Läzärescu a 
avut amabilitatea de a-mi comunica acest titlu complet), care este, considerá Mazzi 
(cit.), mai degrabá decit ,,comentariul rimelor lui Burchiello (...), comentariul lui 
Doni rimat de Burchiello", a avut ideea de a înlocui numele arbitrare pentru unele 
obiecte reale (nu ideale), producînd un jargon absurd de corespondențe. Se pare cá 
adevărata materie a sonetelor lui Burchiello este istoria; iar această istorie e atit de 
zbuciumată şi fără sens, încît nu-şi poate găsi o formă mai bună spre a fi exprimată 
decît o artă la fel de ncumană şi absurdă. Obsesia lui Burchiello este Babelul 
(Giovannetti, p. 39 — Babel), pe care Dante îl definise in De vulgari eloquentia: „Et 
dant nominem Babel, hoc est confusio". Unele fragmente de istorie pot fi 


reconstituite: 


Disse Domine nonne 


Al general che stava con riguardi 


Non sunt, non sunt pisces pro lombardilă (loc. cit.), 


care se referă la primirea unui călugăr italian (al cărui nume, din păcate, l-am 
uitat) într-o minástire nemteascá. Altă obsesie e cea a molustelor; în poeziile sale este 
o supraabundentá de raci, broaste, broaşte țestoase, limacşi, viermi, creveţi si 
gindaci, animale primare pentru care ,,moluste” este un determinant corect, ca 


indicind o perioadă astrologicá, pe cea a răului absolut şi a decadentei. Conştient sau 
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nu, singurele semne astrologice pe care le citeazá in sonete sint Cancerul (Racul) si 


Scorpionul. Uneori alegoria e väditä si contine o criticá socialá acutä: 


Deh, parliam dei mosconi, 


Quanta grazia abbia il Ciel donato loro, 


Che trafficando merda si fan d’oro? 


(Vanitatum vanitas), 


unde este înfieratà simonia. Repetarea absurdà a istoriei, nu ca vesnicá 
reintoarcere reglatà de legi ceresti, ci ca statornicie a ráului, capàtà o altà denumire 
din Ecclesiast: Nihil sub sole novi. Concluziile generale ale artei sale poetice sint: 
„Natura nebună dá efecte nebunesti”, deci într-o lume „alla burchia" arta va fi 
„ignoranță care caută adevărul cu ochii crucigi" şi va fi definită in cel mai „istoric” 


mod cu putinţă: „fapte răstălmăcite şi oameni dezbinati”. 


b. Vesnica reîntoarcere 


Joachym Apulus Abbas sau Gioacchino da Fiore a tráit in a doua jumátate a secolului 
al XII-lea. De la el se trage aşa-zisa „Evanghelie eternă”, care a fost predicatä de 
franciscanul Gherardo da Borgo San Donnino in /ntroductorius in Evagelium 
aeternum (1254). „Evanghelie eternă” înseamnă cá evangheliile se reînnoiesc 
periodic si cá Sfintul Duh, dupá ce s-a retras din Noul Testament, se reveleazá acum 
in scrierile lui Gioacchino. Asadar, care era invátátura gioacchimitä20? În Expositio 
super Apocalipsim (Venetia, 1527; cf. Ernesto Buonaiuti, Ghioacchino da Fiore, 
Roma, Coll. Merid. Ed., 1931, pp. 153-154), el spune: ,,...aliud tempus puerorum est, 
aliud senum, et sicut iustum est pueros virgae austeritate corrigere, ita salubra est 
viros libertate donare, quatenus et timoris spiritum subsequatur adoptio et servorum 
lapsitudinem, filiorum libertas (...). In tribus statibus oportet consumari omnem 


iustitiam, quorum tertius, qui posterior est, inchoare ab angelo sexto multis 
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Scripturarum testimoniis si intelliga<n>tur, intrinsecus aperitur (...). Secundus status, 
qui inchoatus est a Johanne Baptista, significatus est in ipso: tertius, quem ut iam ex 
secundi fine colligimus, inchoare oportebat a temporis istis, significatus est in Helya, 
seu etiam, quod maius est, in Christo Iesu.. Sei (III, 7). A treia epocá, a Sfintului Duh, 
Gioacchino o simţea aproape: „Nos qui inter secundum et tertium statum constituti 
sumus, multa quidem de tertio statu contemplari permittimur: ordinem vero rei quem 
facturus est Dominus, iuxta numerum dierum et distinctiones operum assignare 
nequimus"2 (Concordia Veteris et Novi Testamenti, Venetia, 1519, V, 20). Biserica 
creştină primitivă trebuie să se întoarcă în actualitatea istorică. Noua biserică va 
propovădui misteriile divine fără simboluri; omul va reveni la contemplare şi la pace. 
Marta era simbolul Bisericii active; simbolul noii Biserici va fi Maria (Buonaiuti, op. 
cit., passim). 

Pietro d'Abano (1250-1316), care a predat la Pavia doctrinele averroiste, 
declarat eretic după moarte (cf. 5, p. 344), considera că omul este cu totul supus 
influenţei stelare; articolul 162 din opera sa de conciliere a religiilor, Conciliator 
differentiarum, condamnată în 1277, spune: ,...quod voluntas nostra subiacet 
potestati corporum caelestium”? (22, p. 157). Religiile, precum şi dezvoltarea si 
declinul lor, sint datorate influentelor stelare: „Ex coniunctione Saturni et Jovis in 
principio Arietis, quod quidem circa finem 960 contigit annorum, totus mundus 
inferior commutatur, ita quod non solum regna, sed et leges et prophetae consurgunt in 
mundo (...) sicut apparuit in adventu Nabuchodonosor, Moysis, Alexandri Magni, 
Nazarei, Mahometi”2* (Conc., f. 15, cf. 5, p. 386). Teoria după care marile religii si 
pogorîrea pe pămînt a marilor profeti se datorează „marilor conjunctii" astrale fusese 
deja exprimată în scrierile filosofilor arabi Albumasar (secolul al IX-lea) si Al- 
Kindi. Roger Bacon (Speculum maius, Tract. I, differ. V) va atribui fiecărei religii 
planeta sau conjunctia respectivă: „ludaisma, quod congruit planetae Saturni, quod 
omnes planetae iunguntur ei, et ipse nemini illorum iungitur... etc.” (22, p. 157). 

Pierre d'Ailly (1350-1420), in Vigintiloquium, verbum V (Venetiis, 1490; cf. id., 
ib.), considerá cá si venirea lui Hristos a putut fi preväzutä pornind de la conjunctiile 
astrale: ,,...sine temeraria assertione, sed cum humili reverentia dico quod benedicta 


Christi incarnatio et nativitas, licet in multis fuerit miraculosa et supernaturalis, tamen 
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etiam quoad multa huic operi deifico conceptionis et nativitatis natura tamquam 
famula Domino suo et Creatori subserviens divinae omnipotentiae cooperari 
potest”. Şi acelaşi, în Concordia astronomiae cum historica veritate, prezice 
pentru anul 1789, după modelul anilor 340-330 a.C., „un mare număr de sfisieri 
cumplite în lume şi schimbări referitoare la viitor, privind mai cu seamă legile şi 
partidele”. În De admirandis naturae arcanis din 1616, Lucilio Vanini va spune 
(dial. 52): „Ahile va asedia din nou Troia; aceleaşi religii, aceleaşi culte vor renaşte; 
istoria umană se repetă; nu există nimic care să nu mai fi fost deja; iar ceea ce a fost 
va fi iarăşi” (cf. Pichon cit. supra). 

Si acelaşi Pierre d’ Ailly împărtăşea cu Nicolaus Cusanus (1401-1464) opinia cá 
sfîrşitul creştinismului trebuie să coincidá cu sfîrşitul zodiei Peştilor, adică prin 
1490-1492 (zodia Peştilor începuse în 713 a.C., după distrugerea lui Israel). Nu 
sîntem departe de ideea preexistentei oricărui lucru, care este o vreme trecută cu 
vederea prin uitare, însă apare din nou într-un moment sau în altul. Francis Bacon 
(Essays, 58) va spune: „Salomon saith: There is no new thing upon the earth. So that 
as Plato had in imagination, that all knowledge was but remembrance; so Salomon 
giveth his sentence, that all novelty is but oblivion 7, Aristotel si Platon credeau ei 
înşişi „that even their own ideas were only the rediscovery of thoughts which had 
been known to the philosophers of previous period”?! (cf. E. Frank, S[aint] Augustin 
and Greek Thought, 1942, pp. 9-10, ap. Heinrich Zimmer, Myths and Symbols in 
Indian Art and Civilization, N.Y., 1953, pp. 19-20). La inceputul secolului al XVI- 
lea, incá se mai astepta o renovatio a Bisericii. Paolo Orlandini, discipol fidel al lui 
Ficino ( 1519), vestea „noul veac”, pe urmele lui Savonarola, in Somnium de novo 
secolo. Dar tot el, în Eptathicum, polemiza cu doi profeti care anunțau fiecare pentru 
anul 1530 un mare eveniment, unul venirea Antihristului, iar celălalt, în schimb, 


29 


venirea ,,Angelicului Papă” (22, pp. 213 sqq.). Pico della Mirandola, dispretuind 
astrologia, profetiza chiar si el, pe o altă cale, sfîrşitul lumii în anul 2000: „Dacă 
voim să facem o conjectură umană în privinţa sfirsitului timpurilor, putem afla prin 
intermediul foarte tăinuitei Cabale că încheierea veacurilor trebuie să vină peste 514 


ani şi 25 de zile (adică în 2000)" (72 Concil. Cab., 9). 
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3. Soluţii 


a. Soluția lui Savonarola 


De prea multe ori s-a neglijat, din pricina uriaselor persecutii ale Bisericii, faptul cá 
adevăraţi creştini, însufletiti de o iubire înflăcărată a aproapelui, au existat 
intotdeauna. Sant' Antonino, arhiepiscop al Florentei, spre a da numai citeva exemple 
(cf. Vespasiano da Bisticci, Vite..., cit. in 5, p. 432), se îmbrăca precum un simplu 
călugăr şi umbla călare pe un catir, fiind venerat de poporul căruia îi deschidea 
hambarele pe vreme de foamete. A fondat un azil pentru orfani şi văduve. Matteo 
Carrieri di Mantova a izbutit, cu bunătatea sa, să înduioşeze un pirat (1450), care le-a 
dat drumul tuturor ostaticilor săi. Francesco di Paula, chemat la cápátiiul lui Ludovic 
al XI-lea, va fi reamintit că viaţa regilor nu tine mai mult decît a celorlalți oameni. 
Acelaşi Cantù, din care am extras aceste pasaje, recunoaşte totuşi: „Mais la piété de 
tous ces serviteurs, de toutes ces servantes de Dieu, et de tant d'autres que nous 
omettons, ne suffisait pas pour accomplir une reforme qui aurait dă venir de plus haut. 
Pour arracher le monde à la corruption, il eát fallu encore l'énergie de Grégoire VII, 
le zèle et les exemples de S. François et de S. Dominique”? (p. 435). 

Savonarola (1452-1498) a suferit convertirea platonicianá la Florenta. Dar 
solutia sa pentru a se sustrage timpului si ráului este complet diferitä. Devenit in 1488 
prior de San Marco, el predica sub o tufá de trandafir de Damasc, tipind cu un glas 
vláguit impotriva depravärii universale. Si acest dominican vrea sá instituie 
Republica Evanghelică, egalitatea între săraci şi bogaţi. Spre deosebire de 
Machiavelli, el ştie că răul se află în suflet; dacă aşadar acesta va fi regenerat, o 
minune se va întîmpla pe lume. La moartea lui Lorenzo, îi refuză iertarea păcatelor, 
cerînd în schimb libertatea Florenței. L-a salutat pe Carol al VIII-lea ca pe un 


eliberator dar, dezamăgit, nu s-a temut să-l mustre sever. După plecarea lui Carol al 
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VIII-lea, Savonarola a înscăunat la Florenţa „domnia lui Hristos”. Sfîrsitul sáu ne este 
cunoscut: a fost în stare să reziste atacurilor Papei Alexandru al VI-lea Borgia, dar n- 
a fost capabil să suporte proba focului pe care fidelii săi 1-0 cereau. Aceeaşi mulţime 
care-l adorase l-a umplut de dispreţ, palme şi scuipat, strigîndu-i: „Salvează-te cu un 


mic miracol!” La 23 mai 1498 a fost ars pe rug în fata aceluiaşi Palazzo Vecchio ce 
avea săpat în zid decretul prin care Savonarola îl declara pe Isus Hristos singurul 


stápin al Florenței. 


b. Eutanasia lui Luigi Cortusio 


Soluţia lui Savonarola tindea către o completă schimbare socială prin intermediul 
schimbării lăuntrice a oamenilor; dar premisa ei, care stă la baza oricărei „revoluţii 
culturale”, nu s-a adeverit. În cazul izolat al lui Luigi Cortusio, nu o soluţie socială 
vom putea găsi, ci o atitudine diferită față de moarte in Renaştere, în comparaţie cu 
cea din Evul Mediu. Dacă aceasta pare să contrazică cele spuse în primele pagini ale 
lucrării de faţă, totuşi nu este vorba decît de o lămurire. Moartea reprezenta pentru 
Dante o consolare lăuntrică; iar Sf. Augustin deja spunea: ,Nolo vivere, volo 
mori..."39 (Soliloguia, 1). În schimb, Luigi Cortusio, jurisconsult la Pavia, mort la 17 
iulie 1418, voia să-şi sărbătorească moartea ca pe o hierogamie. Atitudinea 
interioară devine aşadar exterioară, dar nu se schimbă în esenţă. Cortusio a cerut 
în dispozitiile-1 testamentare să nu fie plîns de rude (sub ameninţarea de completă 
dezmoştenire!); în schimb, cine avea să ridá mai tare urma să-i fie legatar universal. 
Refuza orice doliu şi clopote funebre: casa şi biserica trebuiau împodobite cu flori şi 
frunze; cincizeci de muzicanți cu viori, trompete şi tobe urmau să-i cinte aleluia. 
Cadavrul, aşezat pe un catafalc acoperit cu pînze multicolore şi strălucitoare, avea să 
fie purtat de douăsprezece fete îmbrăcate în verde care vor fi cîntat refrene vesele. În 
locul lumînàrilor, ar fi vrut ghirlande de flori; călugării în negru nu vor fi fost admişi 
în procesiune (in 5, p. 334). 
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„Eutanasia” lui Luigi Cortusio are o triplă semnificaţie: eliberare de lume, prin 
care moartea este resimțită ca mîngiiere; siguranţă a unei bune primiri în lumea de 
dincolo; individualitate care depăşeşte convențiile Bisericii oficiale. Acest refuz al 
funcţiei sacerdotale pentru a accede la cele spirituale, caracteristic Renaşterii şi 
indicînd chiar o dezvoltare generală a personalităţii, va fi una din trăsăturile 
curentului neoplatonician. Atitudinea față de hierogamie, care e şi o moarte 
exterioară, este în schimb la discipolii lui Ficino cu totul interioară: „Intraţi cu toții 
cu flacăra aprinsă şi cu straiele nuptiale ale nunţii celei cereşti în locul în care, 
împreună cu cetele îngereşti pline de ambrozie şi de nectar, adică de cunoaştere şi de 
rod divin, veţi trăi preafericiti în veci” (Giov. di Francesco Nessi, De Charitate, cf. 
21,p.423). 


c. Școala neoplatoniciană ca soluţie pragmatica 


Notam fac mihi viam in qua ambulem, quia ad te levavi animam mean. 


(Savonarola) 


Acest capitol începe deja studierea gîndirii ficiniene. E dificil să tragem 
concluziile înainte de a prezenta materialul; ne vom limita deci la expunerea 
scopurilor soteriologice ale gîndirii ficiniene şi a legăturii ei cu o veche preocupare a 
omenirii. 

Una din cele mai apásátoare intrebári care 1 se ivesc in cale omului imers în 
istorie şi în timp este tocmai cum să se mîntuie de angoasa vesnicei deveniri în care 
se află cufundat. Pomponazzi (1473-1525) îşi exprimă astfel anevoioasa căutare a 
adevărului: „Ista sunt quae me premunt, quae me angustiant, quae me insomnem et 
insanum reddunt (...). Perpetuis curis et cogitationibus rodi, non sitire, non famescere, 
non dormire, non comedere, non expuere, ab omnibus irrideri"32 (De fato, III, 8 — cf. 


5, p. 387). Situarea omului in lume este o tragicá supunere la ráu: ,,Cáci el ajunge cu 
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totul in «locul neasemänärii» [anomoiótetos topo]; cufundîndu-se în aceasta, cade 
într-o «mîzgà» întunecată [bórboron skoteinon]" (Plotin, Enn., L 8, 13 Omul este 
supus unei determinări riguroase din partea stelelor; dar nici Zeii nu sînt complet 
liberi: ei îi sînt supuşi implacabilei ananke, Divinitatea oarbă. Potrivit lui Platon, 
oamenii sînt cirmuiti de Providența (pronia) divină; armonia stelară, sădită în sufletul 
omenesc, îi conduce după legile dictate de heimarmene, fatum; iar în lumea de jos 
corporală e în vigoare si Fortuna, tyche, o „divinitate tînără, capricioasă, crudă, 
feminină” (Fracassini, Ap. 8, p. 275). În speculaţiile stoice este mai cu seamă 
dezvoltată teoria influenţei stelare. Dar condiţia omului nu e dureroasă numai din 
pricina acestei supuneri abstracte la o lege inexorabilà; tragedia fiinţei umane este 
mai curînd preeminenta sa asupra sorții pe care ea, în condiţia prezentă a căderii in 
lumea de jos corporală, o ignoră cu desăvîrşire. În hermeticul Poimandres pe care 
Ficino l-a tradus în latineşte, această condiţie este exprimată astfel: ,,[omul], superior 
armoniei cosmice [prin care trebuie înţeleasă heimarmene], s-a născut sclav al 
acestei armonii” (Ayperâno outos On tes harmonías enarmónios gégone doülos). Tot 
in Poimandres, omul primordial, ánthropos, fiu al lui Dumnezeu, suferă o 
ensomátosis sau întrupare, însoţită de treptata uitare a originii sale cereşti. Oricare 
suflet, nemuritor, pogoară din sînul lui Dumnezeu, suferind influenţa stelară, iar 
rezultatul acestui káthodos sau al acestei ensomdtosis este supunerea la legea 
determinării cosmice, heimarmene. Sustragerea de la această constringere a sorții 
este supremul bine pe care omul îl poate dobindi pe pămînt şi care-l face să treacă 


dincolo de poarta cerului: 


Felix, qui potuit rerum cognoscere causas 


Atque metus omnes et inexorabile fatum 


Subiecit pedibus strepitumque Acherontis avari84 
(Virgiliu, Georg., II, 490-492) 


Metoda platonicianà si apoi stoicà este completa separare a sufletului de afectele 


corporale. Boethius va spune: 


Nubibus astris Tu quoque si vis Gaudia pelle, 
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condita nullum lumine claro pelle timorem 


fundere possunt cernere verum spemque fugato 


sidera lumen.(...) Tramite recto (...), | nec dolor adsit3, 


Această separare, această „detaşare filosofică” ce este o moarte in lume (va spune 


Bruno într-un sonet: ,...in vie moarte mort eu vieţuiesc”3€ 


), se obține pe „calea 
regală” a gnozei. Inscripţia de la Delfi cerea deopotrivă cunoaşterea de sine (gnothi 
seauton) şi a celor de peste sine (ton hyper hemon). Si iată şi expunerea hermeticá 
(Excerpta ex Theodoto, 78): ,,...cunoasterea [he gnosis] despre ce sîntem si de ce ne- 
am náscut; unde ne aflám sau mai bine zis unde am fost aruncati; incotro ne ducem si 
de unde ne vine mintuirea; cum ne nastem şi cum renastem [ti génnesis, tí anagénneis | 
(...), despre pámint şi cer [tà epi ges tà en ourano] şi despre Dumnezeu care se află 
deasupra cerului [ei tí estin hyper ton ouranón]" (tr. Fracassini cit.). Gnoza este 
lumină (fos, tò tes gnóseos fos) şi milostenie (eusébeia: Poim. VI, 5; IX, 4); in 
schimb ignoranta, agnosia, e beznă (skótos) si morb al sufletului (kakía dé psychen: 
Poim. X, 9; X, 21). Gnoza oferă mîntuirea fiindcă acela care o posedă se va sustrage 
complet ciclului reintrupárilor (palingenezie) succesive (kyklos genéseos); el va 
renaste (anagénnesis) intr-o lume superioará, fárá a párási totusi aceastá lume de jos 
în care 1 se află trupul. Va atinge acea stare paradoxală de „mort viu" sau eliberat în 
viaţă, care corespunde celei de „jrvan mukta” din religiile indiene. Pentru a exprima 
această stare paradoxală, la ultimul nivel al marelui templu Barabudur din Java se 
găseşte o ţărînă care este socotită „terre pure”? (cf. Paul Mus, Barabudur...) si 
căreia pelerinul i se asimilează, realizind in el însuşi paradoxul unui pămînt purificat 
de tot ce este pámintesc. Dar în filosofia greacă acelaşi paradox era exprimat într-una 
din cele mai obscure sentente ale lui Heraclit: Où y Enpn, von copotérn koi 
àpiotn — Ubi terra sicca, ibi etiam animus sapientissimus et optimus est (fr. 71 ed. 
Mullachius, Parisiis, Firmin Didot, 1860; ap. Euseb., Praep. Ev. VIII, 14 — copistii au 
transcris adyn énpñ, lux sicca?2, ceea ce este evident o alterare si un nonsens). Vom 
regăsi formula „terra mundata"40 sau „purificata” în cartea alchimicá a lui Ficino. 
Aşadar, la fel după cum sufletul a străbătut pogorîrea abruptă în lume (Kkáthodos), tot 


aşa se va înălța el în adevărata-i lume (ánodos); deja acelaşi Heraclit din Efes 
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spunea: '05%4 ăvo káto utn — Eadem via sursum et deorsum” (fr. 32, ap. Tertullian, 
adv. Marc. II, 28). Revelația inițială (apokálypsis) făcută initiatului prin intermediul 
tradiţiei (parádosis), în general orale, îi asigură renaşterea ulterioară (anagénnesis) 
si transferarea sufletului în cer (ouranobatein). 

Problema destinului şi a liberului arbitru a preocupat întreaga gîndire medievală. 
Pentru Sf. Augustin, omul este o creatură al cărei loc se află deasupra îngerilor 
(Soliloquia, VII); iar prin liberul său arbitru, el îşi poate recuceri adevărata poziţie 
în univers. Sf. Toma (Summa theol. I, 68) spunea: „Nici destinul, nici astrii, nici chiar 
providenta nu-i iau omului libertatea de a acţiona”. „Există la om o dublă pîrghie de 
acţiune: natura şi voinţa; natura (...) este reglată de astri, voinţa rămîne liberă” (ib., 
IL, 3, 3). Pico della Mirandola proclamă libertatea omului în cuvinte înflăcărate: 
„Erimus illis, cum voluerimus nihilo inferiores"£. Iar Dumnezeu îi vorbeşte omului 
astfel (Oratio de hominis Dignitate — v. Culegerea de texte, p. 9): „Tu nullis 
angustiis coercitus pro tuo arbitrio in cuius manu te posui tibi illam praefinies. (...) 
Poteris in inferiora quae sunt bruta degenerare. Poteris in superiora quae sunt divina, 


ex tui animi sententia regenerari ^. 
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3. Fise de lucru: Fatum 


Nu vrem să începem încă studierea antropologiei ficiniene. In Theologia 
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Platonica (Th.P), sufletul este considerat a fi, prin partea-1 intelectuală, deasupra 


destinului: „Anima igitur per mentem est supra fatun 


. Si e citată o spusă 
zoroastriană: Ne augeas fatum%. Dar întreaga filosofie este concepută de Ficino ca 
un efort de izbăvire a omului, ca o soteria: „Filosofia este prin urmare o ascensiune a 
sufletului de la lucrurile joase la cele înalte, din întuneric la lumină. Principiul ei stă 
în firea intelectului divin..." (Della vita di Platone, Conclusione, cf. 21, p. 382). 
Filosofia este o nouă naştere: „La adevăr se ajunge, mai degrabă decît printr-un 
proces teoretic, prin purificare láuntricá" (Garin, ib.). „Filosofia — insistă el în altă 
parte, referindu-se la Socrate — este chemare lăuntrică a lui Dumnezeu; filosofia este o 
prefacere intimă şi o nouă naştere, data, nu dobîndità. lar acest dar, dacă-i este 
acordat cuiva, acela devine astfel încît dispretuieste toate cele muritoare şi e luminat 
de razele divine în adinca subtilitate şi acuitate a minţii sale şi aşteaptă si 
nădăjduieşte cu neclintit temei viitoarea beatitudine" (id., ib.). Si, pe urmele lui 
Kristeller, Eugenio Garin (22, pp. 93 sqq.) demonstrează caracterul înalt pragmatic al 
platonismului, care abandonează disertatiile sterile asupra ideilor pentru a se îngriji 
de izbávirea umană: ,,Platonismul, apelul la tradiţia perenă a «filosofiei sacre», a 
însemnat tocmai această abandonare radicală a unei metode de a filosofa, pentru a 
găsi pe alte planuri alte certitudini” (p. 95). „În realitate, ea [sc. filosofia] se 
inserează şi se rinduieste perfect în acea filosofie a omului, pe de-a-ntregul morală in 
orientarea-i profundă, care, rupînd-o net cu modurile tradiționale de a proceda, s-a 
preocupat de un singur lucru, de locul omului în lume, de datoria şi soarta lui în 
realitate. (...) Experientá interioară, care certifică intimitatea şi concretetea specifică 
vieţii spirituale; credință, care răspunde, dincolo de orice sofisticărie logică, setei 
omului: iată două motive cu care se refutează toată discuția complicată privind 
ideile” (p. 94). 


1. „O, tu, Soartá/Ca şi Luna...” — primele versuri din cantata dramatică Carmina Burana de Carl Orff (corul 
uverturii Fortuna Imperatrix Mundi, care se repetă si în final), pe o culegere de texte goliardice reunite în 1847 
de Johann Andreas Schmeller. 

2. Trad. rom. Nina Facon, Bucureşti, Ed. Kimtira Aiondkro, 1999, modificată (reluată de ediţia Humanitas, 20142, 
revăzută şi adnotată de Monica Fekete, „Biblioteca italiana” coord. de Smaranda Bratu Elian şi Nuccio Ordine, 


******ebook converter DEMO Watermarks* 


ID ID 


In 


I I 


190 


9. 


5 


16. 


17. 


p. 243). 


. „» - -descoperire a omului si a lumii”. 
. „Nu există vreo esenţă a Evului Mediu sau a Renaşterii, de aceea n-ar avea cum să existe nici vreo definiţie a 


» 


lor. 


. „N-a fost oare umanismul, mai curînd decît descoperirea gîndirii greceşti, o tentativă de a o sustrage jurisdicției 


filosofiei şi a o supune celei a istoriei, cu riscul de a face şi din ea ceva mort?” 


. Giacomo Leopardi, Canti, XXIII (Canto notturno di un pastore errante dell'Asia), v. 40. 
. „Absorbit in intensitatea prezentului, gînditorul din Evul Mediu nu are timp să se intereseze de trecutul ca atare. 


Din Antichitate, nu retine decît eternul prezent şi ceea ce-i sustrage timpului permanenta sa însăşi. «Care este 
diferenţa, îl întreabă într-o zi pe magistrul Alcuin elevul Carol cel Mare, dintre păgîni şi creştini?» — «Nici una, îi 
răspunde magistrul, în afară de credinţă şi de botez.» S1, într-adevăr, în rest sint cu toţii oameni.” 

Lit. = „loc al consolării”, „locul de verdeață şi răcoare” din rugăciunea de iertare rostită la înmormîntări si 
pomeniri ale morților. 

»...Visul unei umbre este omul”. 


. „Căci noi, cîtă vreme trăim, nu sîntem după cîte socotesc decît spectre şi umbre fără consistenţă.” 


. „Fericit omul care a văzut aceste acte sacre; cel care nu este însă iniţiat şi nu a luat parte la ceremoniile sacre 


nu va avea aceeaşi soartă după moarte, în întunericul mohorît al Hadesului” — trad. Mircea Popescu (uşor 

modificată), Bucureşti, Ed. Meridiane, 1985, p. 192. 

Sfîntul Augustin, trad. Eugen Munteanu, ed. cit., p. 129. 

. „Că viata-i doar o umbră cálátoare/Un biet actor ce-n ora lui pe scená/Se zbuciumá, şi-apoi nu-l mai auzi/E-un 
basm de furii şi de nerozie/Básnit de-un prost şi fără de nici o noimă” (trad. Ion Vinea, in William Shakespeare, 
Opere, vol. 7, Bucuresti, Univers, 1988, p. 313). 

. „Nu ştiu cine m-a adus pe lume, nici ce este lumea sau eu însumi. Mă aflu într-o teribilă ignoranță cu privire la 
orice. Nu ştiu ce este trupul meu, simţurile mele, sufletul, iar această parte din mine care gîndeşte ceea ce spun 
eu acum, care reflectează la toate şi la ea însăşi, nu se cunoaşte nici ea pe sine mai mult decît restul. Văd aceste 
îngrozitoare spaţii ale Universului care má împrejmuiesc si mă pomenesc legat de un colt al acestei vaste 
întinderi, fără să ştiu de ce mă aflu în acest loc mai degrabă decît în altul şi nici de ce putinul timp ce-mi este dat 
să-l trăiesc îmi e atribuit în acest moment şi nu în altul din toată veşnicia care m-a precedat şi din cea care-mi va 
urma. Nu văd decît infinituri, din toate părțile, care má absorb ca pe un atom si ca pe o umbră ce durează doar o 
clipă fără întoarcere. Tot ceea ce ştiu este că va trebui curînd să mor; dar ceea ce cunosc cel mai puţin este 
chiar această moarte pe care n-am cum s-o evit. Cum nu ştiu de unde vin, nu ştiu nici încotro má îndrept; ştiu 
doar atît că, părăsind această lume, voi cădea pentru totdeauna în neant ori în mîinile unui Dumnezeu mîniat, fără 
să ştiu pe care din aceste două condiţii va trebui s-o împărtăşesc în eternitate” (Blaise Pascal, Cugetări, trad. 
rom. Maria şi Cezar Ivănescu, modificată, Bucureşti, Ed. Aion, 1998, pp. 235-236). 


15. Manieră specifică lui Burchiello de a compune sonete, oarecum în stilul nonsensului din /imericks, dar cu multe 


aluzii culte şi neocolind nici dialectele; I.P. Culianu va vorbi mai târziu de vechea tradiţie a absurdului ilustrată de 
poetul-bárbier florentin, la care ar putea fi înseriat şi Urmuz (v. Studii româneşti II. Soarele si Luna. 
Otrávurile admiratiei, laşi, Polirom, 2009, p. 125). Alla burchia trimite la felul în care este îngrămădită marfa, 
de-a valma, la întîmplare, pe barjele sau şlepurile (burchielli) navigind pe Arno. 

Tertina completă din Divina comedie, în traducerea Etei Boeriu (Infernul, IX, 61-63): „O, voi, ce teferi v-aţi 
născut la minte/cätati cu sîrg ce tilc ascund de gloată/sub tainic văl, ciudatele-mi cuvinte”. 

„Şi-i dau numele de Babel, care înseamnă confuzie.” 
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„Doamne, spuse-abatelui pe care/Treaba asta îl priveste/Maici nu sînt, nici pentru lombarzi peste." 


. „Păi să vorbim de speculanti/Cît har de muscoi cerul le-a dat/Ca să facă aur traficînd rahat.” 
. Adjectivare folosită de Mircea Eliade, primul care a semnalat cartea lui Buonaiuti în chiar anul apariţiei ei (1931 


— v. M.E., Insula lui Euthanasius, Bucureşti, Fundaţia Regală pentru Literatură şi Artă, 1943, pp. 356-364). În 
traducerile recente în care apare, numele abatelui calabrez a fost románizat în Joachim, aşadar derivatia 


adjectivală are forma ioachimit, -ă. 


21. „...una e vremea copiilor, alta a bătrînilor, şi după cum drept este copiii să fie aspru corijati cu asprimea nuielei, 


tot astfel este sănătos să li se dea libertate bărbaţilor, în măsura în care şi adoptia este urmată de un spirit de 
teamă si de revoltă a sclavilor, ca si libertatea fiilor (...). În cele trei epoci trebuie sävirsitä toată dreptatea; 
(dintre acestea, a treia se lămureşte din lăuntru ca începînd cu al şaselea înger, prin multe mărturii ale Scripturii 
dacă ele sînt înțelese (...). A doua epocă, începută cu Ioan Botezătorul, a fost vestită de acesta; a treia care, 
deşi o numărăm de la finele celei de-a doua, trebuie să înceapă în această vreme, a fost vestită de Ilie sau chiar, 


ceea ce înseamnă şi mai mult, de Isus Hristos...” 


. „Nouă, celor care am fost plämäditi între a doua şi a treia epocă, multe ne sint îngăduite să le contemplăm 


privitor la cea de-a treia epocă: nu putem însă preciza rînduiala lucrurilor pe care Domnul o va face în funcţie de 


numărul zilelor şi deosebitele-i lucrări.” 


. »»..CÀ voinţa noastră este supusă puterii corpurilor cereşti.” 
24. „De la conjunctia lui Saturn cu Jupiter de la începutul Berbecului, care într-adevăr s-a produs cam după 960 de 


ani, toată lumea inferioară s-a preschimbat, asa încît nu numai impárátii, ci şi legi şi profeti <noi> s-au ridicat în 


lume (...), după cum s-a vădit în venirea unor Nabucodonosor, Moise, Alexandru cel Mare, Isus, Mahomed.” 


25. „Iudaismul, care corespunde planetei Saturn, fiindcă toate planetele i s-au alăturat lui, iar el nu este legat de nici 


LE 


una dintre ele... etc. 


26. ,,...fárá vreo afirmaţie temerará, ci cu umil respect spun cá binecuvintata întrupare şi naştere a lui Isus, deşi au 


fost în multe privințe miraculoase si supranaturale, totuşi în mare parte această lucrare dumnezeiască a 
conceperii şi naşterii poate coopera cu natura, ca slujitoare a Domnului aflată la ordinele divinei omnipotente a 


Creatorului ei.” 


27. „Solomon a spus: nu există nici un lucru nou pe pămînt. Aşa cum îşi închipuia Platon, că orice cunoaştere nu era 


decît reamintire, la fel Solomon şi-a formulat sententa că orice noutate nu e decit uitare.” 


28. „...că pînă şi propriile lor idei nu erau decît redescoperirea unor cugetări care le fuseseră cunoscute filosofilor 


din perioadele precedente” (Heinrich Zimmer, Introducere în civilizaţia şi arta indiană, trad. rom. Sorin 
Mărculescu, Bucureşti, Ed. Meridiane, 1983, p. 87). 


29. „Dar evlavia tuturor acestor slujitori şi slujitoare ale lui Dumnezeu şi a multor altora de care nu mai pomenim nu 


era de-ajuns pentru a sávirgi o prefacere ce ar fi trebuit să vină de mai sus. Spre a smulge lumea din ghearele 
corupţiei, ar mai fi trebuit vigoarea lui Grigore al VII-lea, osîrdia şi pildele Sf. Francisc şi ale Sf. Dominic.” 


. „Nu vreau să trăiesc, vreau să mor...” 
. ,Fá-mi mie cale cunoscută pe care să umblu, căci la tine mi-am înălțat sufletul.” 


. „Acestea sînt lucrurile care mă apasă, mă necăjesc, mă fac să nu dorm si mă scot din minţi (...). Ros de griji si 


de gînduri neîncetate, nu mi-e sete, nu mi-e foame, nu dorm, nu mănînc, nu dau afară, de toţi batjocorit.” 


. Cf. Plotin, Opere, III, traducere, lămuriri preliminare, studiu şi note de Andrei Cornea, Bucureşti, Humanitas, 


2009, p. 370 (aici, traducere modificată). 


34. „Mult fericit cine-ntii ale lumii temeiuri stiut-a/Si sub picioarele sale supusu-şi-a teama, Destinul/Ne-nduplecat și- 
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Acheronul cu lacomu-i clocot de unde!" (trad. rom. D. Muràrasu, in Vergiliu, Bucolice. Georgice, Bucuresti, 
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Editura pentru Literaturá Universalá, 1967, p. 89). 

35. „Norii cei negri/Strînsi din nimica/Pot să-i împrăştie/Lumini din ceruri (...)./Însă tu de vrei/Sà deslusesti 
adevărul/În plină lumină/Pe calea cea dreaptă (...)//Alungá bucuriile/Goneste teama/Chiar si speranta/Ca să 
nu suferi.” (Boethius, De philosophiae consolatione, I, ad finem; trad. rom. Maria-Magdalena Anghelescu, in 
Ioan Petru Culianu, Jocari serio. Știință si artă în gindirea Renaşterii, trad. rom. Maria-Magdalena 
Anghelescu şi Dan Petrescu, Iaşi, Polirom, 2003, p. 104). 

36. Trad. rom. Smaranda Bratu Elian, in Giordano Bruno, Opere italiene VI (Despre eroicele avinturi), Bucureşti, 
Humanitas, 2009, p. 70. 

37. „Pămînt pur." 

38. „Acolo unde pămîntul este uscat, sufletul este cel mai înţelept şi mai bun.” Cf. trad. rom. A. Piatkowski si Ion 
Bianu, după Stobaios, Florilegium V, 8: „Sufletul uscat este cel mai înţelept şi cel mai bun” — in Adelina 
Piatkowski, Ion Banu (coord.), Filosofia greacă pînă la Platon, I, partea a 2-a, Bucuresti, Editura Ştiinţifică si 
Enciclopedică, 1979, p. 365 (unde se preferă lectiunea aùn — n. 76, p. 372). 

39. „Lumină uscată.” 

40. „Pămînt curăţat.” 

41. „Drumul în sus şi în jos este unul şi acelaşi” (trad. rom. A. Piatkowski şi Ion Banu, după Hippolytos, 
Refutationes IX, 10, in op. cit., p. 358). 

42. „Vom fi asemenea cu aceia cînd o vom dori «si» cu nimic mai prejos.” 

43. Autorul nu a mai inclus fragmente din Oratio... în teză. 

44. „Tu, neingrádit de nici un fel de oprelişti, iti vei hotărî <natura> prin propriul tău arbitru în a cărui putere te-am 
aşezat. (...) Vei putea să decazi la cele de jos, care sînt animale; vei putea, prin hotărîrea spiritului tău, să renasti 
în cele de sus, care sînt divine” (trad. rom. Dan Negrescu, in G. Pico della Mirandola, Rafionamente sau 900 
de teze propuse spre a fi dezbătute în public, la Roma, în anul 1486, dar neacceptate. Despre demnitatea 
omului, Bucureşti, Ed. Ştiinţifică, 1991, pp. 122-123). 

45. „Aşadar sufletul este prin inteligenţă deasupra sorții.” 

46. „Nu spori soarta” (în sensul de a nu o face, crezind în ea, mai puternică). 
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II. Grecii in Italia 


Ín prologul la traducerea sa din Plotin (1492), Marsilio Ficino vorbeste de rolul 
hotáritor pe care l-a avut in ráspindirea platonismului venirea lui Gemistos Plethon in 
Italia: , Magnus Cosmus, Senatus consulto patriae pater, quo tempore concilium inter 
Graecos atque Latinos sub Eugenio Pontefice Florentiae tractabatur [i.e. in 1440], 
philosophum graecum nomine Gemistum, cognomine Plethonem, quasi Platonem 
alterum, de mysteriis Platonicis disputantem frequenter audivit. (...) E cuius oris 
fervente sic afflatus est protinus, ut inde academiam quandam alta mente concepit, 
hanc opportuno primo tempore pariturus. Deinde (...) me (...) tanto operi 
destinavit. Alamanno Rinuccini, care strînsese o academie, a pus să fie chemat 
Argyropoulos ca sá predea [greaca ]. 

Georgios Gemistos Plethon, náscut la Constantinopol (cca 1355), a fost elevul 
evreului Eliseus. Dupá 1415, a conceput o reformä politico-religioasá, exprimatä 
teoretic in tratatul sáu despre Legi, distrus insá de adversarul sáu Gheorghios 
Scholarios Ghennadios. Gemistos Plethon a răspîndit Oracula Chaldaica şi l-a atacat 
pe Aristotel într-o Comparaţie (peri on Aristotéles pros Plátona diaféretai). 
Ghennadios, apărător al Stagiritului, i-a răspuns în 1443, în timp ce Nikolaos 
Sekundinos îl ataca din nou pe Aristotel. Gheorghios din Trebizonda care, în prefata 
traducerii din Parmenide adresată lui Cusanus, exalta ,,Platonis ingenium et naturae 
acumen' ^, stirnit acum de ură împotriva lui Plethon, a scris in '55 Comparationes 
philosophorum Aristotelis et Platonis, in care Platon era denuntat ca pericol public: 
»....de Platonis vero sententia pudet dicere quam inconstanter ac leviter, quam denique 


futiliter excogitata sit... etc."? 


(II, 3, 13). Gemistos Plethon este descris ca un idolatru 
nelegiuit: „Audivi ego ipsum Florentiae (venit enim ad concilium cum Graecis) 


asserentem unam eademque religionem uno animo, una mente, una praedicatione 
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universum orbem paucis post annis esse suscepturum. Cumque rogassem, Christine 
an Machumeti? Neutram, inquit, sed non a gentilitate differentem. Quibus verbis 
commotus semper odi et ut venenosam viperam pertimui nec videre aut audire amplius 
potui. Percepi etiam a nonnullis Graecis, qui ex Peloponnesio huc profugerunt, palam 
dixisse ipsum, antequam mortem obiisset (1am fere triennio), non multis annis post 
mortem suam et Machumetum et Christum lapsum iri et veram in omnes orbis oras 
veritatem perfulsuram. (...) Vidi, vidi ego e legi preces in Solem eius, quibus, sicut 
creatorem totius, hymnis, extollit atque adorat...” (III, 20). Cardinalul Bessarion, si 
el originar din Trebizonda ( 1472), i-a răspuns causticului Ghennadios într-o scriere 
greacă, tradusă in 1469 în latină: In calumniatorem Platonis. Eugenio Garin, de la 
care am imprumutat aproape toate datele din acest capitol, o considerá (21, p. 368) 
„ceva mai mult decît o polemică ocazionalä: este o amplă expunere a gîndirii lui 
Platon, căreia 1 se arată nu numai intima conformitate cu creştinismul, ci şi acordul 
profund cu Aristotel”. Argyropoulos, care şi-a început cursul despre De anima în 
1460 (cf. Garin, 22, pp. 102 sqq.), îi lua şi el apărarea lui Platon în comentariul la 
Etica nicomahică. Era urmat de Donato Acciaiuoli, în vreme ce Perotti publica şi el 
în 1471 o Refutatio deliramentorum Georgii Trapezunzii Cretensis. În pofida 
importanţei grecilor ca propagatori ai platonismului, „între această iscusită logicizare 
[sc. a maestrilor bizantini] si vibranta speculatie a umanistilor nici o afinitate nu 


poate fi depistatä, nici un contact efectiv" (Garin, 21, p. 360). 


1. „Cosimo cel Mare, declarat de Senat părinte al patriei, pe cînd s-a ţinut la Florenţa, sub pontificatul lui Eugeniu, 
Conciliul pentru unirea Bisericii greceşti cu cea latină [adică in 1440], a ascultat adesea discuţiile despre 
misteriile platoniciene pe care le întreținea filosoful grec Gemistos, supranumit Plethon, aproape ca un al doilea 
Platon. (...) Cosimo a fost atît de mult inspirat de vorba înflăcărată a lui Plethon încît a conceput cu mintea 
inspirată o academie care ar fi putut să fie înfiinţată de îndată ce s-ar fi ivit ocazia potrivită. Apoi (...) mi-a 
încredințat mie (...) această mare răspundere.” 


. »...Inintea lui Platon şi culme a naturi”. 


ID IN 


. este însă şi ruşinos de spus cu cîtă incoerentà şi uşurătate, cu cîtă inconsistentá a fost elaborată doctrina lui 
Platon...” 


. „La Florenţa (căci el a venit împreună cu ceilalți greci la Conciliu), Fam auzit eu însumi spunînd cá nu peste multi 


IP 


ani întreaga lume va imbrätisa una şi aceeaşi religie, în acelaşi spirit cu aceeaşi concepție şi aceeaşi 
doctrină. Si întrebîndu-l eu dacă făcea aluzie la religia lui Hristos sau a lui Mahomed, mi-a răspuns cá la nici 
una din cele două, ci la una ce nu se deosebeşte de a păgînilor. Pentru că am fost şocat de aceste vorbe, am 
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prins a-l uri şi a má teme de el ca de o viperă veninoasá. Am mai auzit de la mai multi greci fugiţi acolo din 
Peloponez că, trei ani înainte de a muri, spusese deschis cá, nu mult după moartea sa, Hristos şi Mahomed 
aveau să cadă, iar adevărul cel adevărat va triumfa peste toate ţinuturile lumii. (...) Am văzut, am văzut cu 
adevărat eu însumi acele rugăciuni [ale noii religii] adresate Soarelui şi le-am citit; imnurile prosláveau şi adorau 
Soarele, ca pe creatorul universului.” 
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III. Viata lui Marsilio Ficino 


Raymond Marcel (18, pp. 679 sqq.) publicá in foarte erudita sa carte despre 
Ficino şi cele trei vieţi ale acestuia care s-au păstrat: prima e cea a lui Corsi, apărută 
abia în 1771 la Pisa şi scrisă in 1506; o a doua, versiune lungă, scrisă probabil de 
Piero Caponsacchi, şi o a treia, pe care o vom reda integral în lucrarea de faţă şi care 
este versiunea scurtă a celei de-a doual. În general, Vita Ficini a lui Corsi este 
considerată (Kristeller, Garin) ca fiind greşită în cîteva detalii care în Viața lui 


Caponsacchi nu se găsesc. 
x 


„Rezumat al VIEŢII lui MARSILIO FICINO alcătuit de Messer PIERO 
CAPONSACCHI, filosof din Arezzo 

Pare uimitor cá viaţa lui Marsilio Ficino, atit de merituos în domeniul ştiinţelor si 
cu multi discipoli, nu a fost povestită înainte sau după moartea sa. Motivul poate să 
fie cá el a interzis-o pesemne cu străşnicie ca pe ceva ce repugnä modestiei 
Filosofice si umilintei creştine, sau fiindcă din cărțile sale, şi cel mai mult din 
Epistole, 1 se văd începuturile foarte bune şi desfăşurarea acesteia. 

Aşadar el se naşte în anul 1433, în ziua de 19 octombrie, din preainvátatul medic 
Ficino, mai bun chirurg decît internist, şi din Alessandra da Montevarchi, după cum îi 
istoriseşte în cea de-a noua din scrisorile pomenite lui Martino Uranio, spre a 1 se 
alătura sub acel aspect şi figură a cerului, ca şi în Preambulul dedicat lui Filippo 
Valori la Despre viața îndelungată, unde spune cá a avut doi tati, pe Ficino medicul 
$1 pe Cosimo Medici, din primul fiind născut, prin cestălalt renăscut, «unul m-a dat în 
grija lui Galenus, celălalt a lui Platon». În copilărie i-a fost cel mai bun prieten la 


Florenţa Naldo Naldi, ajuns poet, aşa cum cel dintii patron i-a fost Cosimo de’ 
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Medici cel Bătrîn, care l-a ajutat să meargă înainte şi i-a înţeles sufletul frumos si 
intelectul incomparabil. Tatăl său voia să-l trimită să studieze Medicina, 
incredintindu-1-l deja magistrului Luca di [Antonio da San] Giumignano, dascălul sáu 
de Umanioare, şi după ce învățase limba latină, a deprins astfel greaca la Florenţa, ca 
şi la Pisa, unde a zăbovit o vreme, reluindu-si Studiile publice; se apucă apoi de 
Logică, Retorica şi Filosofie Peripatetică, la aceasta avîndu-l Profesor pe Niccolò 
Tignosi da Fuligno, care o preda la Universitatea din Florenţa, în acel moment 
redeschisă; de atunci sînt date la iveală Comentariile la cele trei cărți despre suflet; la 
vîrsta de 21 de ani ştia atit de multe încît era în stare să-i lămurească lui Antonio 
Serafico unele îndoieli privitoare la vederea şi la razele soarelui, iar la 23 a compus 
cele patru cărţi despre Învățătura Platonicianà, prime roade ale acestor noi studii 
academice ale sale, dedicate aceluiaşi Filippo, însă a fost bine sfătuit să nu le publice 
înainte să ajungă bun ştiutor de limba greacă, pentru a-i descoperi în original pe 
Scriitorii şi interpreţii acesteia, sprijinit de autoritatea Magnificei Case de’ Medici si 
de sîrguinta iscoditoare a lui Amerigo Benci prin felurite Biblioteci. Iar la 24 de ani a 
tradus cărțile Legilor aceluiaşi Platon, la rugámintile celebrilor Jurisconsulti Otto 
Niccolini şi Benedetto Accolti. 

Nu obişnuia să studieze concentrat mai mult de două ceasuri o dată, dar se 
întorcea deseori la cărţi, iar între timp, după exemplul lui Pitagora, se recrea cu lira, 
delectindu-se cu sunetul ei destul de pur, căci învățase bine muzica de cînd era copil 
si cînta pe versurile Poetilor agreabili sau compuse chiar de el. Drept care, ducîndu- 
se la vilele prietenilor săi cei mai apropiaţi sau ale altor nobili, a fost ţinut minte 
acolo aducîndu-şi uneori cu sine Lira, întru distracţia tuturora; de aceea o 
menţionează de atitea ori in Epistole; care Lirá, ajunsă apoi in mina lui Bartolomeo 
Romuleo, legist de oarecare faimă în vremile noastre, s-a păstrat în memorie. 
Întorcîndu-se la speculaţiile sale, s-a fixat la Platon, traducîndu-i multe cărţi şi 
acelea imbogátite cu glose şi comentarii, iar spre a-i înlesni o mai bună înţelegere l-a 
explicat pe Plotin, întrucît din propriii săi Interpreţi Greci fuseseră publicate doar 
puţine lucruri de Proclos, pierdute sau aproape, Operele care cu greu se găseau in 
Biblioteci fiind anevoie de studiat. $1 mulţumit de atitea osteneli şi zăbave la Platon 


al său, a redactat mai multe Tratate de-ale sale proprii, al căror Catalog se poate citi 
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în răspunsul dat lui Poliziano, care i-l ceruse în Cartea a XI-a în ale cărei traduceri nu 
se găsesc astăzi cele din Elementele naturale ale lui Proclos din Lycia, dar se pot citi 
traduse de Francesco Patrizio. Mentioneazá şi patru cărţi ale lui Zamblichos din 
secta Pitagoreică, dar care nu se pun la socoteală, căci sînt aceleaşi cu cartea despre 
Misteriile Egiptului, deşi titlul ei este altul, iar aceasta despre misterii [în text: nu] 
este împărțită în mai multe cărți. Tot el scrie că a tradus Matematica lui Theon [din 
Smyrna], care ne lipseşte, împreună cu alte Opere ale sale, precum un Comentariu la 
Evanghelii, şi un Tratat de Fizionomie, si altul de Economie, şi unul despre cele 
patru secte ale Filosofilor. Cu toate acestea, cele principale ale sale ne-au rămas, 
adică traducerile din Platon şi din Plotin, cu Glosele lor, şi Comentariile la Philebos, 
Phaidros, Parmenide, Sofistul, Banchetul şi celelalte asemenea, unde tratează în 18 
cărţi mai cu seamă despre Nemurirea Sufletului. 

A fost deosebit de cucernic şi evlavios si de aceea se poate citi de el o carte 
Despre Religia Creştină, cartea De vita coelitus comparanda dedicată lui Matthias, 
Regele Ungariei, Comentariul la Dionisie Areopagitul, Cuvintările la Epistola către 
Romani a Sfintului Pavel, dimpreună cu predicile care erau de aşteptat şi de auzit de 
la el ca monah şi întîi de toate ca paroh la S. Cristofano. lar ca dovadă a nemăsuratei 
şi frumoasei sale bunätäti, socotim de-ajuns să reproducem aici copia scurtei lui 
epistole către Girolamo Pasqualino, din Cartea întîi: 

Quaeris quid sit bene vivere: utilius quaeri nihil potest. Est autem bene vivere, 
verum intelligere, consultare bene, velle bonum, agere bona. Primum Sapientiae 
est, secundum Prudentiae, Tertium Justitiae, Quartum Perseverentiae. Primum a 
Deo est, Secundum a Primo, Tertium a Deo simul atque homine, Quartum est a 
tertio. Qui ita vivunt, vivunt homines, qui vivunt aliter, animalia vivunt. Vale ac 
vive homo?. Precum asijderea in mai multe locuri din Casa lui era scris acest motto: A 
bono in bonum [omnia diriguntur, iar pe peretele Academiei, unde citea, erau 
pictati Democrit si Heraclit de o parte si de alta ale unei sfere, dintr-un motiv pe care 
de asemenea îl dezvăluie în Epistola 59 din Cartea întîi. 

Şi apoi, voind să-i punem operele într-o oarecare ordine, am putea să le numim 
sau Platoniciene pure, sau Teologice pure, sau mixte. 


A format multi bărbați de cea mai înaltă erudiție, pe care-i pomeneşte în cea de-a 
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unsprezecea Carte a scrisorilor sale, împărţiţi pe trei trepte, prima a Patronilor sau 
Binefăcătorilor, cealaltă a Însotitorilor si Confilosofilor, a treia a Auditorilor si 
discipolilor, iar în primele două trepte, în afară de Magnificii Cosimo, Piero si 
Lorenzo de’ Medici, îi pune şi pe Bartolommeo, Filippo şi Niccolò Valori, în vila de 
la Maiano a cărora scrie că a făcut ultima revizie la Timaios şi a trudit la Operele lui 
Platon, pe spezele lor tipărite, după cum afirmă el în prologul la Parmenide dedicat 
lui Niccolo Valori, care se află în Biblioteca din bazilica San Lorenzo. 

Marsilio trecea drept unul dintre cei mai învăţaţi, admirabil nu numai în atitea 
volume proprii, ci şi in a da seama de cei doi Filosofi supremi, precum in comparatia 
dinainte dintre Platon şi Aristotel făcută de Gheorghios din Trebizonda şi Card. 
Bessarion, care şi l-a desemnat ca Arbitru la aceasta, dar disputa a fost rezolvată de 
Pico della Mirandola si de F|rancesc]o Cattani da Diacceto; tot de aceea îi erau 
trimise de către multi apropiaţi sau depártati cărţi pe care să le revadă sau să le 
susțină, odată răspîndită faima sa nu numai în Italia, ci si în Franţa si in Germania, de 
unde, la fel, veneau multi amatori la Florenţa ca să-l cunoască şi să înveţe de la el, 
considerat de unii ca putînd să le dea tuturor satisfacție, pînă şi în privinţa termenilor 
de Medicină, pe care o studiase temeinic; şi s-a arătat învăţat în ea, în primele două 
cărți din De triplici vita, şi nu s-a ferit s-o exercite cînd diverşii săi prieteni aveau 
mare nevoie, ba chiar se obişnuia să se spună că făcuse foarte bine să împletească 
Medicina, Lira şi Teologia, căci şi natura unise în noi trupul, spiritul şi sufletul; iar 
cine are pricepere se spune că e alcătuit cu armonie; de aceea Mercur a fost închipuit 
drept cel care dăruieşte priceperea şi care a mesterit Lira. Simtindu-se mai în voie cu 
vremurile, cu oportunităţile, cu înclinațiile şi cu domeniile ce-l puteau face să fie mai 
bun, s-a sprijinit pe toti Platonicienii, fără a se supune unuia mai mult decît altuia, 
academicii fiind deja împărțiți între ei în funcție de trei opinii: una că se trăgeau din 
Moise, din care cauză Platon al lor a fost numit Moses Atticus, alta — din Pitagora, a 
treia — din Mercur Trismegistul, amintit mai sus. Dar pe de altă parte, în ce-l privea 
personal, el dorea să-l afle pe Platon în Iamblichos, după cum il admira în Plotin şi-l 
onora în Dionisie Areopagitul. În ce priveşte sănătatea, acelaşi Ficino trăia cumpătat, 
avînd o statură foarte mică şi o robustete slăbită de marile eforturi ale studiului, si o 


tulburare, dacă nu o pierdere a somnului, şi de aceea se şi crede că ducea cu sine 
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aproape întotdeauna, acolo unde mergea sà mänînce in afara casei, o butelcutá cu 
vinul sáu bun de Valdarno, ca să nu-l schimbe cu ceva mai putin potrivit constituţiei 
sale fizice, şi bea astfel cîte un păhărel adesea, dar de fiecare dată încet, cu înghitituri 
mici. Si cu toată această cumpătare, din pricina atîtor stări de veghe si a hranei 
imputinate şi a concentrării în abstractiuni, o gravă nenorocire se abătu asupra acestui 
mare Filosof şi o boală de umori melancolice, astfel că, după cum deja aproape se 
lipsise de somn, voia să se lipsească şi de hrana necesară spre a se întreţine; de aceea 
a fost nevoie să se dea dovadă de multă iscusintà si abilitate faţă de el pentru a-l face 
să se schimbe şi a-l determina să se hrănească asa cum trebuie, iar el, cu o sîrguintà 
vlăguită, dar impusă, îşi recăpătă sănătatea şi se întoarse sănătos la Florenţa, unde 
apoi muri la 64 de ani şi fu înmormîntat nu în San Pier Maggiore, unde-şi avea 
propriul sáu mormint Tatăl, ci in Santa Reparata, ca preot canonic, însă mai mult ca 
mare filosof sculptat în marmură şi aşezat în fata statuii şi a lespedei lui Dante, cu 


acest Epitaf: 


En Hospes! hic est Marsilius, Sophiae Pater, 
Platonicum qui dogma, culpa temporum 
Situ obrutum illustrans, et Atticum decus 
Servans Latio dedit; fores primus sacras, 
Divinae aperiens mentis actus numine. 

Vixit beatus ante Cosmi munere 


Laurique Medicis, nunc revixit publico. 


S.PQ.F. An. MDXXE 


Cum la moartea sa au fost fácute multe Epigrame, ajunge sá reproducem aici 


dintre acestea una singurá de Poliziano, care e urmátoarea: 


Mores, ingenium, Musas, sophumque supremum — 


Vis uno dicam nomine? Marsilius?" 


x k k 


Eugenio Garin (21, p. 390) ne lasă următorul portret al lui Ficino: „Cu toate 


acestea, nu făcea întotdeauna o figură simpatică: invidios pe celebritatea sau pe 
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condiția ilustră a prietenilor săi; plicticos in chitibuseriile sale; exasperant în 
adulatii; insipid în glume; teribil de afectat întotdeauna; mereu lipsit de avînt; mereu 
echilibrat, el poartă pecetea inconfundabilă a culturii academice. Este scolasticul 
platonismului din secolul al XV-lea, care a sistematizat noua cultură şi noua eleganţă 
în formule gratioase si perfecte, dar şi adesea redundante şi retorice. Bun scriitor şi 
strălucit vorbitor, trece ambiguu prin conjuratia familiei Pazzi, prieten cu Medicii şi 
cu adversarii lor, mereu gata să se ploconeascá în fata celor puternici. În jur îi mor 
prietenii cei mai celebri, Barbaro, Poliziano şi Pico; îi vede dispărînd pe Cosimo, pe 
Pietro şi pe Lorenzo; dar în cuvintele frumoase pe care le scrie nu vibrează niciodată 
acele accente de care era capabil chiar şi un retor ca Barbaro. Savonarola instaurează 
republica, iar el, protejatul familiei Medici, aplaudă şi aprobă, însă gata să arunce 
insulta cea mai aspră la adresa memoriei martirului după sfirsitu-1 tragic." 
Ambiguitate, fără îndoială, dar poate că şi prudenţă din partea unui înţelept care 
ştie că învăţătura sa trebuie să dureze în ciuda oricărei conjuncturi politice şi-i 
plăteşte Cezarului un tribut uneori dureros. Dar cum se putea teme de moarte cineva 
care o dorea? O anecdotă privind deja viaţa postumă a lui Ficino spune că se 
intelesese cu Michele Mercato ca primul care va trece pragul morţii să-i dea de ştire 
şi celuilalt. Într-o zi, Mercato aude tropot de cal pe stradă; se duce la fereastră, iar 


cáláretul îi strigă: „Michele! E adevărat!” În aceeaşi clipă, Ficino îşi dădea duhul. 


l. Am îndreptat tacit greşelile din textul lui Caponsacchi, reprodus neglijent în cartea lui Raymond Marcel după 
Philippi Villani Liber de civitatis Florentiae famosis civibus, Florentiae, MDCCCXLVII, Joannes Mazzoni 
excudebat, pp. 264-266. Multumiri eruditului nostru prieten Jean-Paul Goujon din Sevilla, care ne-a atras atentia 
asupra erorilor, si prietenului acestuia, nu mai putin eruditul Rodrigo de Zayas, care ne-a procurat textele 


originale. 


N 


„Mă întrebi ce înseamnă să trăieşti bine: nu se poate pune o întrebare mai utilă. Aşadar, a trái bine înseamnă a 
înţelege adevărul, a chibzui bine, a voi binele, a face lucrurile bune. Primul fapt ţine de înţelepciune, al doilea de 
prudenţă, al treilea de dreptate, al patrulea de perseverenţă. Primul vine de la Dumnezeu, al doilea de la primul, 
al treilea de la Dumnezeu şi deopotrivă de la om, al patrulea de la al treilea. Cei ce trăiesc astfel trăiesc ca 
oamenii, cei care trăiesc altfel trăiesc ca animalele. Sá fii sănătos şi să trăieşti omeneste.” 

3. „Toate sînt conduse de bine şi se întorc la bine.” 

4. Nu e poate lipsit de interes să reproducem aici portretul fizic al lui Ficino pe care ni l-a lăsat Corsi: „Statura fuit 

admodum brevi, gracili corpore et aliquantum in utrisque humeris gibboso: lingua parumper haesitante, 

atque in prolatu dumtaxat litterae S balbutiente: sed utraque sine gratia: cruribus, ac brachiis sed 


praecipue manibus oblongis: facies illi obducta: et quae mitem ac gratum adspectum praebent color 
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sanguineus, capilli flavi, ac crispantes; ut qui super frontem in altum prominebant.” [,,Era destul de mic de 
statură, cu trupul delicat si uşor gîrbovit de amîndoi umerii; vorbirea-i era soväitoare, iar cînd îl rostea pe S se 
bilbiia, dar fárá nici o gratie; avea picioarele, bratele, dar mai ales degetele lungi; fata trasá; ceea ce-1 dádea un 
aer mai blind şi mai plăcut erau obrajii colorati, părul blond si cîrliontat ca o coroană deasupra frunții.”] Vinul 
insuflă energie, drept pentru care Clement din Alexandria spune în Paedagogus (II, 2): „Este bine (...) ca 
băieţii şi fetele să se țină cit mai departe cu putință de această licoare. Căci, desigur, nu e bine să bem cea mai 
fierbinte băutură, adică vinul, tocmai în cea mai înfierbîntată perioadă a vieţii, punînd, cum ar veni, foc peste 
foc.” Şi apoi Sf. Clement stabileşte regulile de băut vinul (amestecat cu multă apă: „apa este necesarul, vinul 
este folosul”) şi momentele potrivite (n. aut.). 


It^ 


„Priveşte, străine! Aici se află Marsilio, părintele Sophia-ei, care a explicat învățătura lui Platon ce zăcea uitată, 
din vina timpurilor, mincatá de rugină, şi care a oferit-o Latiului păstrîndu-i eleganța attica; el cel dintii a deschis 
porţile sacre prin puterea acţiunii inteligenţei divine. Asa cum odinioară a trăit fericit datorită därniciei lui Cosimo 
şi a lui Lorenzo de” Medici, tot aşa acum trăieşte el din nou datorită celei publice. Senatul şi poporul din Florenţa 
<i-au înălțat acest monument> în anul 1521.” 


Io 


„Moravuri, geniu, învăţătură şi înţelepciune desávirgitá —/Vrei să ti le spun cu un singur cuvînt? Marsilio" (Angelo 
Poliziano, In Marsilium, Epigrammata latina, XXI, cu varianta: ,Mores, ingenium, Musas, sophiamque 
supremam. .."). 
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IV. Gindirea lui Marsilio Ficino 


Vom studia gindirea lui Marsilio Ficino nu atit in implicatiile-1 istorico-filosofice, 
cît în realitatea ei intrinsecă şi de sine stătătoare. Desigur, putem spune cá nu există la 
Ficino nici o idee originală: originale sînt numai înlantuirea ideilor, desfăşurarea si 
succesiunea lor. 

Cu toate că neoplatonismul renascentist este reluarea unei filosofii care, din 
vremea lui Platon, nu încetase să fie vie, cu toate că nu se poate vorbi de soluţii 
originale, ci numai de o tradiție mereu fecundă, totuşi această tradiție a găsit o 
necesitate lăuntrică în om, pe care s-a altoit. Spunea deja Gennadios, adversarul lui 
Plethon: „Aristotel şi Platon se simt magiştri printre latini şi fac şcoală şi se bucură 
de cultul acestor discipoli ai lor, oameni străini în mîinile cărora nu s-ar fi aşteptat 
niciodată să cadă...” (21, p. 360). Prin urmare, acuza de a fi doar tentativa unor 
eruditi, trăitori în afara oricărei realităţi istorice, de a redestepta la viaţă o filosofie 
moartă deja de o mie de ani nu poate fi adusă platonismului din veacul al XV-lea. El 
corespunde veşnicei necesităţi de redemptiune a omului, rechemării interioare a unei 
întregi epoci istorice. Este un umanism în adevăratul înţeles al cuvîntului, nu o teorie 
cu pretenții umanistice care, în fond, să se vădească a fi o aberaţie neomeneascá; 
omul este preocuparea sa dominantă şi locul lui este în centrul lumii. Si poate de 


"l absoarbe interesul unei astfel de filosofii, iar 


aceea sufletul, „copula mundi 
problemele psihologice deţin în ea locul cel mai însemnat. 

Treptele fiinţei se dezvăluie prin experiența lăuntrică (expérience intérieure); şi 
deci întreaga filosofie, fixată asupra problemelor psihologice, este o ináltare treptată 
a sufletului pînă la contemplatia care-l face să se resoarbá în Dumnezeu. Treptelor 
coborîtoare ale ființei le corespund tot atitea trepte urcătoare ale experienţei 


láuntrice: „Filosofia este aşadar o ridicare a sufletului de la lucrurile joase la cele 
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înalte, de la întuneric la lumină. Originea ei este instinctul minții divine. Instrumentele 
ei sînt facultățile şi disciplinele pe care le-am expus. Scopul constă în dobindirea 
supremului bine. Rodul final este o bună şi dreaptă cîrmuire a oamenilor.” Sau, cum 
va conchide Kristeller (14, p. 262), „experienţa láuntricá se bazează pe o înălţare şi o 
tensionare a conştiinţei şi în consecinţă viaţa contemplativă are o anunută 
continuitate, întrucît conştiinţa, exceptind operaţiunile necesare existenţei exterioare, 
nu mai trebuie să abandoneze stadiul superior de viaţă odată ce l-a atins”. 
Sincretismul religioso-filosofic însuşi reprezintă doar conştiinţa identităţii tuturor 
experienţelor láuntrice, care tind către acelaşi adevăr: „De aceea adevărul nu este o 
cucerire umană treptată; este veşnica revelaţie, variată în funcţie de limbă, arabă, 
persană, siriacă, dar identică în sine (...). Este una şi aceeaşi experiență care se 
dezvăluie teologilor din orice epocă; regăsim prin urmare la ei un limbaj identic” 
(Garin, 21, p. 383). Deja Sf. Augustin făcea poate aluzie la acest lucru cînd considera 
că Vechiul Testament îl tăinuieşte pe cel nou si nu se referea numai la profetiile ce 


vestesc venirea lui Hristos: „In Vetere Novum latet, in Novo Vetus patet"? 


(Quaest. in 
Heptateuchum, 2 q. 83). 

Sensul unei filosofii înţelese ca soteria (Philosophie = salut) se regăseşte în 
termenii folosiți de Ficino: „pia philosophia", „pia rivelazione”, „docta religio". 
Filosofia aceasta bazată pe tradiția experienţei lăuntrice este una şi aceeaşi, în afara 
timpului şi a locului: „Nu fără o hotărîre a divinei providente se întîmplă că o anumită 
filosofie religioasă (pia philosophia) s-a născut, în chip mirabil concordantă, cu 
Zoroastru între Persani şi cu Hermes între Egipteni; s-a nutrit apoi cu Orfeu si 
Aglaophemus între Traci, ca în curînd să sporească şi mai mult cu Pitagora printre 
Greci şi Italieni şi să ajungă în sfârşit la împlinire în Atena cu Platon. Era un obicei al 
teologilor antici să ascundă misteriile divine în formule matematice şi metafore 
poetice, ca să nu se ráspindeascá în vulg. Dar Plotin a eliberat in cele din urmă 
teologia de acele văluri şi singur, după cum atestă Porphyrios şi Proclos, a pătruns 
prin inspiraţie divină arcanele anticilor" (Proem. in tr. Plotini, cit. in 21, p. 386). 
Ceea ce vrea Ficino este o „philosophica quadam religione, philosophis eam libentius 
audituris quandoque persuasura”3. Sau, cum spune Garin, „filosofie, fiindcă filosofia 


e cáutare; religie, fiindcá religia e certitudine a patriei in tribulatiile exilului. Nu e 
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nici un dezacord între Platon si Hristos; unul este cáutare a adevárului, celálalt este 
adevărul. Unul este iubire de Dumnezeu; celălalt e Dumnezeu însuşi” (21, p. 385). 
Înţelepciunea antică era mai curînd o filothea decît o filosophia, iar astăzi aceeaşi 
înţelepciune s-ar putea numi docta religio (religie educată, cultivată): „Conceptul de 
«docta religio» şi unitatea pe care o stabilea între doctrine religioase şi sisteme 
filosofice însemnau astfel înălţarea filosofiei pe aceeaşi treaptă de cunoaştere ca şi 
religia. Această înţelegere se leagă însă de un element fundamental al gîndirii lui, 
anume înţelegerea religiei înseşi drept «instinctum ipsum omnibus gentibus 
communem naturalemque»+, sau drept ceea ce deosebeşte în esenţă pe om de celelalte 
fiinţe; iar dacă religia este căutarea lui Dumnezeu, filosofia — care în acest fel devine 
o «religio communis» — va lămuri aceeaşi nostalgie a divinului.” Si adaugă 
profesoara Nina Façon: ,,...gîndirea lui Ficino pleacă de la filosofie spre a atinge un 
adevăr şi a indica o ţintă care este, într-o măsură, apropiată creştinismului şi 
semnifică, în orice caz, căutarea drumului celui mai just al mîntuirii” (Introducere la 
9, pp. XIX-XXI). Filosofia e credință: „Fides, ut vult Aristoteles, est scientiae 
fundamentum; fide sola, ut Platonici probant, ad Deum accedimus. Credidi — inquit 
David — et propterea sum locutus. Credentes igitur, propinquantesque veritatis 
bonitatisque fonti, sapientem beatamque vitam hauriemus”5 (De Chr. Rel. 36). Religia 
este prin urmare fides quaerens intellectum®, in timp ce filosofia este docta religio, 
deschidere a portii sufletului la chemarea lui Dumnezeu. Credinta este superioará 
intelectului: nu prin fortele sale a izbutit Pavel sá se inalte la cer (De Raptu Pauli). 
Reîntoarcerea (Gvodoc) platonicianà a sufletului la Dumnezeu este exprimată figurat 
printr-un cerc care-l uneşte pe cel ce iubeşte de cel iubit: ,,Rapit ille [sc. Deus] prae 
ceteris quem amat ardentius. Ardenter amat amantem (...). Quemadmodum Luna non 
refulget in Solem, nisi a Sole prius accensa, sic illum non amas amorem, nisi amore 
ipso te amante atque efficiente fueris inflammatus". „Precum acel glas reflectat care 
se numeşte Ecou nu-i cheamă pe alții dacă mai întîi nu e chemat, la fel tu nu-l invoci 
pe Dumnezeu dacă mai întîi Dumnezeu nu te cheamă.” Ficino se află pe urmele acelui 
„dux et magister noster Aurelius Augustinus”, care considera că „veritas autem et 
sapientia ipsa solus est Deus; sequitur ut necque legitima philosophia quicquam aliud 
quam vera religio, necque aliud legitima religio quam vera philosophia"? (cit. in 21, 
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p. 393). După cum se demonstrează în frumoasa carte despre activism in Renastere, 
pe care o vom trata în concluzia lucrării noastre (19), Bruno nu e departe de această 
concepţie (v. si 21, p. 393). În Introducerea la Theologia platonica (8, pp. 36-37), 
platonismul este definit astfel: ,,Reor autem, nec vana fides, hoc providentia divina 
decretum, ut et perversa multorum ingenia, quae soli divinae legis auctoritati haud 
facile cedunt, platonicis saltem rationibus religioni admodum suffragantibus 
acquiescant, et quicumque philosophiae studium impie nimium a sancta religione 
seiungunt, agnoscant aliquando se non aliter aberrare quam si quis vel amorem 
sapientiae a sapientiae ipsius honore vel intelligentiam veram a recta voluntate 
disiunxerit. Denique, ut qui ea solum cogitat quae circa corpora sentiuntur rerumque 
ipsarum umbras rebus veris infeliciter praeferunt, platonica tandem ratione commoniti 
et praeter sensum sublimia contemplentur et res ipsas umbris feliciter anteponant”?. 
Aşadar, ca să fu filosof ti se cere mai mult decît un intelect normal dezvoltat, adică un 
suflet deschis glasului virtuţii. 

Anecdota potrivit căreia o lampă ardea mereu sub bustul lui Platon din vila de la 
Careggi trebuie înţeleasă simbolic, chiar dacă istoriceste n-ar fi valabilă: „Marsilio 
Ficino, preot canonic la catedrală, care ţinea tot timpul o lampă aprinsă în faţa 
chipului lui Platon, într-atât îi era de ataşat” (Vita Hieronymi Savonarolae atrib. lui 
Fr. Burlamacchi, Lucca, 1761, p. 77; cf. 17, p. 77). 
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1. Ontologia 


Ontologia ficinianá reia ontologia neoplatonicianà in genere!9; o Fiinţă separată de 


creația sa, care este generată din iubire, se dezvoltă într-o procesiune graduală, care 
cuprinde cîteva lumi sau trepte separate, fiecare aflată în relație cauzală cu cea 
superioară si cu cea inferioară, adică fiind creată de cea superioară şi creind-o pe cea 
inferioară. 

Asa cum vom vedea într-un capitol următor, termenii cei mai potriviti ai 
concretizării acestei ex-plicatio divine se află în legătură cu lumina care, treptat, în 
pogorîrea ei, se intunecá. Întreaga creație începe de la Ființa supremă si se încheie în 
lumea corporală, unde formele (substanța incorporalá) primesc sau „informează” 
substratul material: „Deus et corpus extrema sunt in natura, et invicem diversissima. 
Angelus haec non ligat; nempe in Deum totus erigitur, corpora negligit. Iure 
perfectissima et proxima creatura Dei fit tota divina transitque in Deum. Qualitas 
etiam non connectit extrema, nam declinat ad corpus, superiora relinquit, relictis 
incorporeis fit corporalis. Hucusque extrema sunt omnia, seque invicem superna et 
inferna fugiunt, competenti carentia vinculo”! (Th.P, cit. in 21, p. 404). În acest 
capitol vom urmări peripetiile procesiunii, treptele fiinţei luate separat şi în acţiunea 
lor reciprocă, rolul sufletului în calitate de copula mundi, locul omului în creaţie si 
armonia perfectă a lumii. 

Treptele procesiuni sînt: 1. Dumnezeu; 2. Mintea Angelică (lumea ideilor, 
intelectul universal); 3. Rațiunea Sufletului; 4. Sufletul; 5. Natura; 6. Trupul (Sopra lo 
Am., VII, 13). Dumnezeu, care este Bunătate, generează prin Iubire cele patru cercuri 
concentrice ale celor patru lumi separate, în care străluceşte Frumuseţea sa: lumea 
imobilă a Mintii Angelice, care contine Ideile, apoi cele trei lumi mobile, respectiv 
pe cea a Sufletului, cuprinzind Noţiunile, pe cea a Naturii, cuprinzind Germenii 
Plásmuitori şi, în cele din urmă, lumea corporală, a formelor (Sopra lo Am., II, 3). 

Treptele fiinţei variază deci ca număr în filosofia ficiniană; în prima Carte din 


Th.P, el enumeră: Dumnezeu, Îngerul, Sufletul, Calitatea, Trupul — unde Calitatea, 
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care in Cartea a XIII-a este împărțită in idolum si natura, substituie termenii 
plotinieni de aísthesis şi physis (cf. 14, p. 102 sqq.). Totuşi calitatea apare deja la 
Plotin (Enn., IV, 2, 1, ed. Bréhier), ca treaptá intermediará între trup si suflet. 
Dumnezeu e act pur, ingerii, sufletele si fiintele incorporate sint deopotrivä act si 
potentá, in timp ce materia e potentá purá (cf. 21, p. 403). Lumea e creatá din Haos; 
Haosul e lumea fără forme, in vreme ce lumea e Haosul ascuns sub aparenţa formelor. 
Dumnezeu cel Creator şi Bun creează dintr-un prim Haos Mintea Angelică sau esenţa. 
În momentul creaţiei, aceasta era informă şi întunecată, dar întrucît era divină, un 
impuls co-esential o face să se întoarcă la Dumnezeu, care sculptează cu raza sa 
ideile şi formele tuturor lucrurilor create pe lume. Haosul e urit şi Iubirea este cea 
care-l îndreaptă către Frumuseţe, din care cauză grecii numesc lumea Kosmos 
(,giuvaier"). Iubirea, numită de Orfeu „cea mai veche în timp”, a precedat deci 
creaţia. Al doilea Haos, pus în mişcare de Iubire, se orientează către Mintea Angelicá 
si e pătruns de raza ei, devenind astfel Sufletul Lumii; aşijderea al treilea Haos, cel 
material, se îndreaptă către Sufletul Lumii, devenind lumea corporală. Ideea aceasta a 
celor trei Haosuri şi a celor trei creaţii se regăseşte în religia persană, sub aspectul 
dialecticii de formare a ceea ce se numeşte gefig (calitate joasă, corporală) prin 
meénog (corespondentul luminii metafizice de la Ficino şi de la autorii neoplatonicieni 
în general): „Ohrmazd ajunge sà stăpînească diviziunile timpului, cele trei perioade, 
prin amahraspands, cînd le-a creat. Căci a trebuit să le creeze din nou în gerig, iar 
apoi iarăşi să stingă răul din viitorul lor trup. El s-a apucat de creaţia menog în forma 
ménog, a zămislit creaţia gefig în forma menog, iar apoi a creat-o din nou în forma 
gefig" (Bundahisn, 13. 7-13). Sînt prin urmare trei creații: m. în m., care ar 
corespunde emanatiei substantiale; g. in m., care este crearea lumii ideilor; g. în g., 
care e crearea lumii corporale (cf. S. Shaked, The Notions m. and g. in the Pahlavi 
Texts..., Acta Orient. Danica..., 33/1971, pp. 65-66). (Creaţia după Ficino in Sopra 
lo Am., I, 2.) 

Ín functie de relatia lor cu timpul si cu miscarea, treptele fiintei primesc noi 
definiții: Unul, care transcende totul, se află deasupra mişcării şi a repaosului, deci 
peste timp şi veşnicie. Mintea Angelică este număr, veşnicie şi stabilitate; Sufletul 
este număr şi mişcare, ca substanţă incorporală se află în veşnicie, dar ca acţiune se 
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află în timp. Trupul primeşte şi însuşirea de extensie (loc), fiind număr (adică 
multiplu, în comparaţie cu Unul), mişcare şi loc. El se află complet cufundat în timp, 
în lumea nasterii şi a morţii, în vreme ce Sufletul este incoruptibil ca substanţă (Sopra 
lo Am., VI, 17). În funcţionarea treptelor, fiecare poate fi împărţită urmînd o triplă 
distribuţie: 


Nume generice: în Mintea Angelică în Suflet 

Saturn Esentá Inteligentá 

Jupiter Viatá miscä Cerurile 

Afrodita Inteligentá zămisleşte lucrurile din lume 


Afrodita din Mintea Angelicá nu e náscutá, fiindcá orice nastere presupune o 
materie receptoare; Afrodita, căreia îi este semnalată in Sufletul lumii potenta ce 
zămisleşte lucrurile din lume, l-a avut ca tată pe Jupiter din ,, Anima mundi”, adică 
forţa care pune în mişcare Cerurile, iar ca mamă pe Dione, adică materia (Sopra lo 
Am., II, 7). 

Procesiunea, concepută ca apostrophe, „îndepărtare” de Dumnezeu, echivalează 
cu epistrophe, adică „apropierea” creaturii de Dumnezeu: „Quo autem cuiusque rei 
conversio fit, illinc est et profectio atque contra”12. O perpetuă atracţie către înalt îl 
leagă pe Creator de creat: „Deus igitur ad seipsum tanquam finem ducit omnia (...). 
Deus igitur vult seipsum, vult inquam se tanquam finem sui ipsius et omnium"? (TA. P, 
I — cf. Tim. 29 d). Pînă la calitate, care acţionează ca instrument, coboară substanţa 
incorporală: ,,Quamobrem praeter omnes huiusmodi formas inesse oportet omnibus et 
praeesse substantiam quamdam incorporalem per corpora penetrantem, cuius 


»14 


instrumentum sint corporeae qualitates”!4 (Th.P cit. in 21, p. 399). Însă procesiunea 


nu poate continua în chip incorporal la infinit: ,,...tandem ne fiat in infinitum 
progressio ad formam aliquam perveniendum est, quae nullis sit mixta corporibus"? 
(id., p. 400). 

Soarele, cel mai important corp astral, a cunoscut si el procesiunea, precum 
oricare alt lucru: ,Hinc Solem apud Theologos veteres Apollinem arbitror 
nominatum, et harmoniae omnis auctorem ducemque Musarum, quoniam animos non 


tam manifestis quam occultis influxibus radiorum a confusa quadam turba resolvat, et 
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harmonice moderetur atque ad intelligentiam postremo perducat Neque vero 
putandum est lumen hoc amplissimum efficacissimumque et inter mundana datum prae 
ceteris optimum donumque perfectum originem primam ab exiguo Solis corpore 
ducere, sed ab ipso bono tamquam patre luminum, in quo quicquid est luminis certe 
plus quam intelligibile est, omnem prorsus excedens intelligentiam. Sed inde in 
divinum sive angelicum intellectum mox descendens, intelligibile iam evadit. 
Deinceps in animae mundanae mentem veniens, intellectuale mox et insuper 
imaginabile iam efficitur; subinde in caelum transiens sensuale fit simul atque 
sensibile. Denique ad inferiora demissum iam quasi dividitur et alicubi quidem 
sensuale fit, id est in oculis animantium, alicubi vero sensibile, id est, obiectis”1€ (De 
Sole, XI). Filosoful modern al naturii spune cá Soarele este cauza luminii; cá raţiunea 
este cauza proceselor corporale; deosebirea dintre gîndirea renascentistă şi gindirea 
modernă constă, între altele, în această cauzalitate inversă: Soarele este generat de 
lumină; rațiunea se pogoară prin suflet şi creează corpurile. Interiorul şi exteriorul 
sînt diferit resimtite faţă de cum se întîmplă astăzi: procesele gîndirii au o realitate 
mult mai sigură, am spune o anumită ,substantialitate"; în schimb, astăzi domină 
exteriorul”. 

Am analizat pînă aici procesiunea ficiniană în general; ne vom opri acum la 
fiecare treaptă a ființei în parte. 

Dumnezeu, înfăşurat in tenebrele luminii suprasubstantiale (acest paradox care 
apare la Sf. Dionisie Areopagitul va fi reluat de Jacopone da Todi in bine cunoscutul 
pasaj: „Orice lumină e întuneric, orice întuneric e lumină”), poate fi cunoscut numai 
prin atributele sale, care derivă din acţiunea sa; esenţa îi rămîne incognoscibilá. El 
este aşadar Bun, fiindcă e Act al oricărui lucru; este Frumos, ca dătător de viaţă si de 
duh; este Strălucitor, căci atrage la sine cele trei forte ale Sufletului: mintea, văzul, 
auzul; este Drept, fiind în posesia puterii cognitive pe care o uneşte cu lucrul cercetat 
(Sopra lo Am., IL, 2). În Th.P, Fiinţa apare împărţită în trei: 1. essentia; 2. virtus 
(potentä; enérgeia); 3. operatio (act; dynamis); şi din nou în trei: 1. essentia; 2. actus 
rectus: vita; 3. actus reflexus: intelligentia (Mens reflexio quia sine hac vita in 
extremum opus efflueret!8. Op., p. 199, cf. 14, pp. 34-36). Pentru a exprima acţiunea 


lui Dumnezeu, Ficino foloseşte în 77. P, XVIII, 3 o comparaţie geometrică: Dumnezeu 
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apare precum centrul ubicuu al unui cerc a cărui circumferință nu se află niciunde. 
Aceeaşi comparaţie geometrică apărea şi la Cusanus (De /a docte ignorance, tr. L. 
Moalinier, Paris, Alcan, 1930, pp. 77 şi 84), şi la Bruno (De la Causa..., in Opere, 
ed. de Aug. Guzzo, p. 401). Motivul „geometriei divine" folosit de Ficino, de Cusanus 
şi de Bruno nu e original. Bruno însuşi afirmă in De Monade (cf. 22, p. 145) cà 
motivul se află expus aproape în aceiaşi termeni de Hermes Trismegistul: ,, Mercurius 
Trismegistus dicit quod Deus est cuiuslibet rei centrum, cuius circumferentia est 
nullibi, dicitur e platonicis circulus, qui non capit originem aliunde quam a seipso, et 
ad seipsum tendens conducit res omnes secum’!?, Acest procedeu formal slujeşte la 
intelegerea unui paradox prin transpunerea lui in alt paradox figurat, deci mai usor de 
înţeles. După Mircea Eliade (Mitul Reintegrării, Buc., Vremea, 1942, p. 94; 
Mephistopheles et l'Androgyne, Paris, 1962), aceasta ar fi una dintre expresiile 
particulare privitoare la coincidentia oppositorum, care îşi găseşte totdeauna 
paralela în motivul androginului sferoidal. El notează (/oc. cit.) cá de fiecare dată 
cînd „se pune (...) problema desăvirşirii omului (...), apar (...) următoarele teme: 
sfera infinità si geometria mistică — şi androginismul"29, Deja la Heraclit avem (fr. 86 
din ed. citată, 67 Diels-Kranz, cf. Hippolytos, Refutationes, IX, 10, 8, p. 283 ed. 
Müller): ó Sedc nuépn evppovn, yeuov 9époc, nóńsuoc sipńvn, xópoc uós: Deus 


dies, nox; hiems, aestas; bellum, pax; satietas, fames”. 
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5. Fise de lucru: Amore 


Dumnezeu poate fi exprimat în termeni de lumină şi de strălucire: „Sigur este că 
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una e ochiul, alta e o anumită rază mică înnăscută în ochi şi alta încă máreata lumină a 
Soarelui. Acea mică rază e o strălucire proprie a ochiului şi se află în ochi; dar acea 
lumină e o strălucire comună tuturor lucrurilor, o strălucire, aş spune, care nu are 
nevoie de ochi (...). Aşijderea una e mintea, alta propria-i strălucire, adică o rază din 
aceasta pusă în minte de la originea ei, altul marele Dumnezeu, strălucire supremă a 
oricărei străluciri, o strălucire, aş spune, care nu are nevoie de minte” (Sopra lo Am., 
cf. 21, p. 462). O comparare a lui Dumnezeu tot cu ochiul sau cu vederea se află la 
Nicolaus Cusanus (De Deo Abscondito, Universidad de Costa Rica, Revista de 
filosofia I, 14, p. 354 — ed. de C. Lascaris Comneno): „Deus dicitur a theoro, id est 
video. Nam ipse Deus est in nostra regione ut visus in regione coloris. Color enim non 
aliter attingitur quam visu, et ad hoc, ut omnem colorem libere attingere possit, 
centrum visus sine colore est. In regione igitur coloris non reperitur visus, quia sine 
colore est’. În De Raptu Pauli, Dumnezeu e definit ca viaţă (Deus est infinita 
vitarum vita lumenque luminum2): »...Vlta est intimus et absolutus actus essentiae. 
In vita infinita nihil est quod non perfectissime vivat”2%. Ordinea ideilor capătă în 
Sopra lo Amore numele de Verbum, intr-o reluare aidoma a Evangheliei dupä Ioan: 
„Prin urmare, acea ordine a Ideilor despre care am spus că există in Dumnezeu este 
înţelepciunea divină care e cuvîntul lui Dumnezeu alături de Dumnezeu şi el este 
Dumnezeu. Si prin el toate lucrurile au fost făcute şi de aceea Dumnezeu se află în 
toate lucrurile, iar toate lucrurile pe ele însele se văd în el” (cf. 21, p. 402; de 
comparat cu Ev. după Ioan, 1, 3: Omnia per ipsum facta sunt et sine ipso factum est 
nihil; quod factum est in ipso vita erat). În De Sole, Trinitatea primeşte următoarea 


explicaţie (Trinitas Creatoris in novem creaturarum trinitatibus reperitur): 


PADRE: FIGLIO: SPIRITU: 
Potentiam Sapientiam Amorem 
figuram lucem motum 
substantiam vim actionem 
materiam formam virtutem 
mensuram numerum pondus 
potentiam ordinem utilitatem 
principium medium finem 
memoriam intelligentiam voluntatem 
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naturalem — rationalem — moralem facultatem 


Trinitatea poate fi comparatä cu Soarele (De Sole, 12: Similitudo Solis ad 
Trinitatem divinam et novem ordines angelorum; item de novem numinibus in Sole 
et novem Musis circa Solem??), dar tabelul e prea complicat ca să-l reproducem aici. 
Ca substanță, Soarele este esentà-viatà-inteligentà; ca potente, dispune de 
fecunditate-lumină-căldură. Prima treaptă a creaţiei cuprinde Mintea Angelicá sau 
intelectul universal platonician. Ficino o numeşte uneori intelligentia, spre a o 
deosebi de mens, care e scînteia de inteligență ce luminează sufletul omenesc. 
Inteligența este definită ca „absolutio vitae reflexioque in semetipsam 2? (De Raptu 
Pauli). Diferenta dintre mintea angelicá si mintea umaná constá in miscare: intelectul 
angelic e imobil, pe cind cel uman normal e mobil, e discursiv (diánoia platonicá): 
»...pentru cá ceea ce este mai desávirsit se află deasupra a ceea ce este mai putin 
desävîrsit, deasupra intelectului Sufletului care e mobil si în parte întrerupt sau 
schimbător trebuie pus intelectul angelic întru totul stabil, continuu şi foarte sigur, 
precum trupului care e mişcat de altele îi premerge Sufletul care se mişcă de la sine, 
la fel Sufletului care se mişcă de la sine îi premerge Îngerul care e stabil” (Sopra lo 
Am., cit. in 21, p. 401). În Lettere (11, vol. L p. 163 r.), Ficino explică diferenţa 
dintre suflet şi Înger (cá atunci cînd purificám lumina cerească întîi găsim sufletul si 
apoi Îngerul): ambele sînt substanțe incorporale, dar Îngerul e mai simplu decît 
Sufletul, întrucît are ca atribute numai lumina şi calitatea, în timp ce Sufletul are şi 
mişcarea. Sufletul este treapta-cheie a procesiunii plotiniene, fiindcă asigură legătura 


dintre lumea corporală şi cea incorporală, „Jani bifrontis instar””22. 


»-..super esse 
ipsum ascendit [sc. animus; despre deosebirea animus/anima, v. infra, p. 102 urm.], et 
sub esse descendit, quando ipsum unum ipsum quoque bonum statuit super esse, et 
materiam sive privationem rerum sub esse locat. (...) Nihil extra se habet, a quo 
perimatur, quod intra se quodammodo claudit omnia. Concludamus disputationem hoc 
pacto: animus hominis, si per corpus esset aliquo modo, nihil ageret unquam sine 
corporis instrumento vel auxilio. Agit autem sine corporis usu intelligendo atque 
volendo..."39 (TA. P, IX, 5). Există un suflet al lumii din care purced toate celelalte: 


»...Una (...) est super singulas mundi anima. Unius enim viventis opificis unum debet 
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esse opus vivens. Nam est unum vivens, nisi per vitam unam. Non habet unam vitam 
nisi habeat unam animam"! (cit. in 21, p. 406). În Th.P, rolul sáu de copula mundi 
este de mai multe ori afirmat şi întărit: „Verum essentia illa tertia interiecta talis 
existit ut superiore teneat, inferiore non deserat, atque ita in ea supera cum inferis 
colligantur. Est enim immobilis, est et mobilis. Illinc cum superioribus, hinc cum 
inferioribus convenit. Si cum utrisque convenit, appetit utraque. Quapropter, naturali 
quodam instinctu, ascendit ad supera, discendit ad infera, et dum ascendit inferiora 
non deserit, et dum descendit sublimia non reliquit; nam si alterutrum deserat, ad 
extremum alterum declinabit, nec vera erit ulterius mundi copula (s.n.)"32 (III, 2; 
s.n.). Fără a urmări dovezile nemuririi şi implicaţiile filosofice pe care le suscită 
conceptul de Suflet, vom trata totuşi această chestiune mai amănunţit în partea 
rezervată psihologiei ficiniene. 

Sufletul omului se pogoară de la Dumnezeu pe Calea Lactee în constelația 
Cancerului; el îmbracă mai întîi un văl ceresc şi strălucitor, fără de care nu s-ar putea 
scobori în trup (Sopra lo Am., VI, 4). Acest văl este numit de Ficino „spiritus”, iar în 
tratatul alchimic pe care-l presupunem scris de el apare ca un „aethereum corpus”. 
Există şi suflete neîntrupate, care alcătuiesc categoria Demonilor; unii demoni 
întrupati, cei ai planetei Venus, sînt Eroii (ib., VI, 5). Omul este suflet, iar sufletul este 
nemuritor (ib., IV, 3); este microcosmos (,,parvus est mundus", De Rapto Pauli). În 
Cartea a XVII-a din 7h.P, el este definit ca „vicarius Dei in terra”: ,,...quamdiu Dei 
vicarii sumus in terra, sollicitamur continue, etiam si hoc minime advertamus, 
coelestis patriae desiderio, neque ulla terrena oblectamenta consolari in hoc exilio 
mentem humanam possunt rerum cupidam meliorum"? 

Am vázut deja cá trupul este supus, prin firea sa, suferintei si decáderii; el nu 
acţionează cu de la sine putere, ci prin Calitate, care e „întrucîtva incorporală”. 
Trupul este pacient, natura incorporalä este agent, calitatea este instrumentul actiunii. 
„Merito autem qualitas claudicat, quoniam eo ipso momento quo nascitur, spargitur 
per materiae latitudinem profunditatemque, et quasi Letheo flumine mergitur"? (Th.P, 
cit. in 21, p. 399). Am ajuns în cele din urmă la materie: „Ex his colligitur materiam 
non habere suapte natura vim ullam formarum procreaticem, quia formare seipsum non 


potest informe subiectum, cum nihil omnino agere queat..."3? (id., ib.). 
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Dacá trupurile sint frumoase, spune Ficino, aceasta se datoreazä Ideii care 
străluceşte in ele. Strálucirea se pogoará în materia pregătită s-o primească în funcţie 
de trei factori: ordine (proporția părţilor), mod (mărime), specie (trăsături şi culori). 
Trupul se aseamănă prin urmare cu Cerul (Sopra lo Am., V, 6). Trupului îi este acordat 
rolul de umbră: „Corpora sunt umbrae Dei, animae vero Dei imagines immortales"36 
(De Raptu Pauli). Dar, cum vom vedea mai încolo, această concesie se îndepărtează 
destul de mult de ascetismul medieval. Imaginea finală a Cosmosului ficinian este 
completa armonic, în care o prezenţă divină străluceşte pînă şi în rău: ,,...vád cá este 
necesar să existe o lege rînduità şi un anumit acord şi o consonantà în elementele 
lumii şi în umorile animalelor şi în vietuirea jivinelor si în cele din urmă în viaţa pe 
care o duc împreună hoţii, căci aceştia, fără o anumitá rînduială dreaptă, nu pot sta 


multă vreme împreună” (Lettere, I, p. 8 r.). 


2. Psihologia 


Psihologia nu este numai centrul gîndirii ficiniene, ci şi singura rațiune de-a fi a 
acestei gindiri; este o psihologie totodată descriptivă şi pragmatică; 1 se potriveşte 
denumirea pe care i-a dat-o Chastel, de „anthropologie métaphysique”, pentru latura-i 
prospectivă; pentru cea descriptivă, denumirea de psihologie empirică ar fi cea mai 
nimerită; nu arareori, după cum vom demonstra în continuare, concluziile ficiniene le 
premerg pe cele ale psihologiei empirice moderne. Chastel defineşte astfel psihologia 
ficinianà: ,,...Ficin a tracé les grandes lignes d'une anthropologie métaphysique qui 
analyse de maniére neuve les domaines obscurs de l'affectivité, de la connaissance 
poétique et de l'éthique personnelle; les grands symboles qui dominent sa 
construction seront immédiatement adoptés par les littérateurs et répandus dans le 


public. Ils rattachent à la réalité supérieure, à l'ordre méme du cosmos, certaines 
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attitudes humaines, et douent d'authenticité, gráce à la doctrine qui les institue, 
certaines figures typiques, qui préoccupaient l'époque"?7, În capitolul de faţă, care e 
si punctul central al lucrării noastre, am urmărit pogorirea (káthodos) sufletului 
nemuritor in trupul pieritor, instrumentul prin care se unesc, informatia astralá care 
este sădită în suflet, apoi diferenţa dintre animus şi anima, părţile constitutive ale 
sufletului şi legătura sa cu Intelectul universal. A doua parte a capitolului tratează 
despre viaţa psihică în general, începînd cu descrierea stărilor obişnuite de conştiinţă 
ale omului „aruncat? în lume, care oferă nu puţine asemănări cu descrierea 
fenomenologică pe care le-a dat-o Heidegger în Sein und Zeit, trecînd prin acele 
„vacationes”38 temporare, pentru a ajunge în cele din urmă la experienţa psihică 
succedind unei anevoioase „psihomahii” şi care urmăreşte înălţarea treptată către 
Dumnezeu. Am divizat această parte în două: în prima tratăm despre forţele care 
stirnesc sufletul irațional, despre ,eroicele avînturi”, în timp ce într-a doua ne 
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ocupăm de „experienţa láuntricá" treptată, adică de pregătirea intelectuală ce tinteste 
la formarea „ochiului lăuntric” în care se vede Dumnezeu. În concepţia despre 
sufletul substanţial am găsit nu puţine puncte de contact cu psihanaliza şi chiar cu 
fizica modernă; în acelaşi timp, pe urmele lui Kristeller, am văzut în „experienţa 
lăuntrică” acelaşi concept pe care vrea astăzi să-l descrie filosofia existentialistà. 
Prin urmare, acest capitol va avea trei părţi: 1? Sufletul şi trupul (cuprinzînd 
káthodos); 2° Însusirile Sufletului (descrierea statică a sufletului omnenesc); 3? Viaţa 
psihică (descrierea dinamică a sufletului, cuprinzind dnodos), împărțită în: a. Starea 
obişnuită „tulbure şi atipità”; b. Anodos, cu două părţi: I. Trezirea şi „conatus”-ul=? 
sufletului irațional; II. Experienţa láuntricá şi viaţa intelectuală. Psihologia iubirii, 
care oferă uimitoare puncte de contact cu psihanaliza de astăzi, o vom trata într-un 


capitol separat. 


1° Sufletul şi trupul 
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S-a văzut cá sufletul este nemuritor, fiindcă esenţa sa e viaţa: „Ea essentia [sc. 
animae] vita est, hoc esse vivere. Semper itaque vivit”4 (Th.P, V, 11); „Propria 
animae vita est — vita, inquam, perpetua, quia quantum rationalis est (etiam absque 
disciplina et usu per solam eius naturae virtutem) quotidie in se parit species 
absolutas, per quas proxime ad aeternas itur ideas. Si naturale est animo rationali 
ascendere ad ideas, naturale est ipsi quiescere in 1deis. Ut sicut naturaliter illis vixit, 
ita naturaliter vivat in illis, et qui operabatur secundum naturam assidue ad perpetua, 
operetur quandoque secundum naturam perpetuo in perpetuis. Et quia idea quaeque 
aeterna vita est, qui secundum naturam suam ideam per ideae modum potest consequi, 
potest etiam per modum aeternum vitam consequi sempiternam" 4! (Th.P, V, 12). lar 
activitatea sufletului, căreia îi este dedicat acest capitol, este sintetic exprimată într- 
un pasaj din Th.P (Op., p. 373; cit. in 14, pp. 106-107): ,,Quis succuret? Non animae 
bestiarum, quae solis singularibus simulacris inhiant. Non mentes illae nostris 
praestantiores, quae cum non habeant corpora omnibus omnium corporum subiecta 
procellis, particulares quaslibet passiones formasque quorumlibet corporum non 
suscipiunt. Sola restat hominis anima, quae propter terrenum corpus singulorum 
corporum singulis quodammodo pulsata tumultibus, assumit quidem ipsa per sensum 
has a mundi materia infectas similitudines idearum, colligit autem eas per phantasiam, 
purgat extollitque per rationem, ligat deinde cum universalibus mentis ideis. Ita radius 
ille coelestis, qui ad 1ma defluxerat, refluit ad sublimia, dum similitudines idearum, 
quae fuerant in materia dissipatae, colliguntur in phantasia, et impurae purgantur in 
ratione, et singulares tandem in mente evadunt universales, sic hominis anima iam 
labefactatum restituit mundum, quoniam eius munere spiritali olim mundus, qui iam 
corporalis est factus, purgatur assidue atque evadit quotidie spiritalis". Si în alt loc 
(Op., pp. 675 sq., cit. in 14, p. 210): „Anima rationalis (...) in orizonte, id est in 
confinio aeternitatis et temporis posita est, quoniam inter aeterna et temporalia 
naturam mediam possidet et tanquam media rationales vires actionesque habet ad 
aeterna surgentes; habet quoque vires operationesque declinantes ad temporalia 
merito, cum ex diversis naturis inclinationes diversae nascantur. Eo ipso, quod 
animam videmus tum ad aeterna tum ad temporales vergere, eam ex utrisque naturis 


constitutam esse cognoscimus (...). Quapropter anima lani bifrontis instar vultum 
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geminum habere videtur..." 


Am văzut cá omul este suflet şi cá sufletul este cel ce pune trupul in mişcare: ,,... 
asadar sufletul se situeazá deasupra trupului, ca fiind cel care se poate misca cu de la 
sine putere, potrivit esenței sale”; „Iar cînd spunem că sufletul se mişcă prin el însuşi, 
nu înţelegem aceasta în acel fel corporal pe care, argumentind sofistic, Aristotel 1-l 
atribuie marelui Platon: ci o înţelegem în chip spiritual şi într-un fel absolut mai 
curînd decît tranzitiv: în felul în care înţelegem lucrurile cînd spunem că Dumnezeu 
există prin sine, şi soarele străluceşte prin sine, şi focul este fierbinte prin sine” 
(Sopra lo Am., cit. in 21, p. 401). Am văzut deja că trupul e „umbra Dei”, în timp ce 
sufletul este „imago Dei immortalis" (imagine nemuritoare a lui Dumnezeu). Trupul 
este res completa“, alcătuit din formă si materie (Th.P, VI, 7). Cum se uneşte 
sufletul cu trupul? Ficino expune teoria cu privire la spiritus, care uneşte cele două 
naturi atit de contrarii (Sopra lo Am., VI, 6). În Th.P, ii reia definiția: ,,... 
tenuissimum quoddam lucidissimumque corpusculum (...), quem spiritum appellamus, 
a cordis calore genitum ex parte sanguinis tenuissima, diffusum inde per universum 
corpus"? (Th.P, VII, 6). Rolul spiritului este deopotrivă important în cunoaşterea 
prin simţuri, despre care vom trata în cele ce urmează. 

Istoria ensomatozei sufletului se petrece în două etape. Ea coincide cu ensomatoza 
anthropos-ului hermetic: ,,...cet homme idéal, en vertu d'une chute dont les péripéties 
varient de mythe à mythe mais dont le principe est communément l'Époc, tombe dans 
le monde de la matiére, c'est-à-dire sur la terre. Au cours de sa chute, l'Homme 
commence en général (...) par revétir un corps astral ou pneumatique [nu e vorba de 
acel spiritus de la Ficino], véhicule (6ynua) du vodc (qui ne peut avoir directement 
contact avec la matière), intermédiaire entre le voc immatériel et les concrétions de 
plus en plus hyliques qui vont s'attacher à lui; puis, à mesure qu'il traverse les sept 
sphères (ou, en d'autres mythes, les douze signes zodiacaux), cet Homme-vodg revêt, 
ainsi que des tuniques, les vices des sept planétes (ou des archontes qui [y] 
président...), et c'est ainsi souillé qu'il s'incarne enfin dans un corps terrestre et 
s’unit à la Nature matérielle"46 (13, p. 20). 

La Ficino, sufletul, venit pe lume înzestrat cu două lumini, una spirituală, alta 


naturalá, cade in trup cînd, abandonind lumina diviná, tinde numai cátre cea naturalá 
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si se mulţumeşte cu aceasta, socotindu-se suficient sieşi. Aşadar din pricina orgoliului 
a fost sufletul alungat de la cunoaşterea lucrurilor superioare, fiindcă s-a considerat 
egal cu Dumnezeu, care singur se poate numi autosuficient (Sopra lo Am., IV, 4). Am 
văzut deja că Sufletul se pogoarà pe Calea Lactee şi prin constelația Cancerului; dar 
pentru a se întrupa are nevoie de forţa lui Jupiter. În timp ce coboară, el plăsmuieşte 
în gînd imaginea conform căreia va plămădi un om care să corespundă cu steaua lui 
Jupiter; acest chip (facies) îl întipăreşte în trupul său ceresc, perfect adaptat să-l 
primească. lar dacă va afla pe pămînt embrionul apt să-l primească, sufletul va 
întipări în el un al treilea ,,chip”, aidoma primelor două. Psihologia Iubirii este legată 
de aceste asemănări planetare. În om nu este sădită numai armonia cosmică precum 
„muzică a sferelor”, ci şi fiecare planetă îşi imprimă virtutea în el: contemplatia 
(Saturn), domnia (Jupiter), bravura (Marte), claritatea simţurilor (Soare), căldura 
Iubirii (Venus), abilitatea în interpretare (Mercur), procrearea (Luna) (ib., VI, 4). 
Orice suflet are trei părţi (care, cum vom vedea mai încolo, corespund celor trei căi 
ce duc la Dumnezeu, celor trei tipuri de Iubire si de Lumină): una este masculină 
(Soare), alta feminină (Pămînt), iar a treia androgină (Luna) (ib., IV, 5 şi 1). Or, după 
Jung, psihia umană, androginá la începuturile ei, s-a diferențiat pe urmă in animus si 
anima, care se află în raport invers faţă de sexul vizibil (cf. şi 26, passim; tot acolo, 
şi bibliografia problemei). Ficino foloseşte în scrierile sale ambii termeni. Într-un 
izvor platonician al lui Salutati din secolul al XIII-lea, Liber Alcidi, autorul 
necunoscut distinge între animus, anima şi mens: „Nihil igitur in vita proprium, nihil 
sequestratum a brutis animalibus corpus hominis vindicabit, nisi formam, quam artifex 
providentia, ut suae imaginis aliquid expressum et simile sibi firmissimo dilectionis 
nexu conciliaret, accuratius finxit. Tota igitur fere hominis excellentia in anima (...). 
Est itaque in homine divinus et perpetuus fulgor quem animum nuncupamus. . "4 (cit. 
in 22, pp. 97-98). Socotim prea putin probabil ca Ficino, ,,plicticos in chitibuseriile 
sale”, să nu se fi preocupat de înţelesul termenilor, aşa cum vrea Kristeller: „Treapta 
corespunzind cu animus pe care Poussin, p. 510, o aşează între suflet şi îngeri nu 
existä defel la Ficino" (14, p. 102, n. 6). În latiná, intelesurile celor douá cuvinte erau 
precis deosebite: anima (din gr. áo, Gnu, „a sufla”) înseamnă „suflare”, „suflu”, 


„vînt”, „aer” si, prin extensiune, „principiu al vieţii”, „suflu vital”, ,,viatà” (pentru 
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aer: „inter ignem et terram aquam deus animamque posuit”%, Cic. Univ. 2); în schimb, 
animus inseamná principiul vietii intelectuale si morale (Dict. Freund-Theil), ca in: 
„humanus animus, decerptus ex mente divina”; „animus est qui viget, qui sentit, qui 
meminit"? (Cic. de Sen.) (rădăcina sanscrită este AN-, „a sufla”, de unde anas, 
„suflu”, anilas, „vînt”; în greacă, Gvguog, „curent de aer" — prin extensiune „pasiune 
vijelioasă a sufletului” etc. — Bailly, s.v.). Este vorba de o suflare divină care le 
insuflă viaţă tuturor fiinţelor: ,,...l'àme était un souffle, et ce souffle, chez les animaux 
comme chez l'homme, devait avoir la méme source divine que celui dont l'action 
s'exergait sur toute la nature inanimée"?! (P. Decharme, Mythologie de la Gréce 
antique, Paris, Garnier, — 1879, 1921? —, p. 282). Aceeasi conceptie se regáseste si 
la popoarele primitive: ,,He has two words which he specially uses to describe the 
human spirit or soul: one is wairua, the other 1s hau. Of these words, wairua, the 
more usual name, is said to mean also a shadow, an unsubstantial image, a reflection, 
as of a person's face from a polished surface; and we may surmise that these were the 
original and proper meanings of the term. Similarly hau, which is described as «the 
vital essence or life principle» in man, appears primarly to mean «wind», from which 
we may infer that in its application to man it denotes properly the breath”? (J.G. 
Frazer, The Belief in Immortality..., London, Macmillan, 1922, I, 3, p. 11 — The 
Beliefs of the Maoris Concerning the Souls of the Living). Fără a îndrăzni să 
propunem o solutie, vom nota totusi cá vocabula anima apare la Ficino mai ales in 
contexte in care trebuie să desemneze viața, pe cînd animus apare mai curînd în 
contexte în care e vorba de mișcare, atit ascendentă, cît şi descendentă. Dar această 
asertiune ar putea fi lesne combătută; vom reveni la ea altă dată, cu argumente mai 
solide. De reținut este numai coincidenta teoriei ficiniene cu cea a „psihologiei 
analitice”, chiar dacă procesele psihologice apar ca fiind întrucîtva diferite în 


desfăşurarea lor. 


2° Însuşirile Sufletului (descriere statică) 
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În Sopra lo Am. (V, 2), Ficino enumeră şase însuşiri ale sufletului, împărţite în două 
triade: prima triadă e spirituală, fiindcă reprezintă Frumosul, kalos, care vine de la 
Kaleo, „chem”, precum Iubirea cheamă lucrurile inferioare la lucrurile superioare; a 
doua triadă e materială şi corporală. În acelaşi tabel apar si corespondentele 
cosmice: 


1. Ratiune — Dumnezeu 
I. 2. Váz — foc — culori si forme 
3. Auz — aer — sunete 


3. Miros — abur 
IT. 2. Gust — apá 
1. Pipäit — pămînt 


Acelaşi tabel de corespondente psiho-cosmice apare si într-o sinteză filosofică 
despre care nu se poate spune că ar fi suferit influenţa greacă (nici că Ficino ar fi 
suferit-o); e vorba de filosofia Samkhya (cf. Sergiu Al-George, Filosofia indiană în 
texte, Buc., 1971, p. 131; Les Strophes de Samkhya — Samkhya-karika — Avec le 
commentaire de Gaudapada, tr. Anne-Marie Esnoul, Paris, 1964; Mircea Eliade, Le 
Yoga, Paris, Payot, ed. 1968, pp. 154 şi 361 sqq.): 


Jnanendriya bhuta tanmatra 

(instrumente (elemente (elemente subtile) 

de cunoastere) perceptibile) 

caksus (váz) tejas (foc) rüpa (culoare) 

$rotra (auz) akasa $abda (sunet) 
(spatiu eterat) 

ghrana (miros) prthivi (pámint) 

rasana (gust) ap (apă) 

tvac (pipáit) vayu (vint) 


Chiar dacá observám o nepotrivire, anume cá la Ficino este pástratá schema 
platonicianá care situeazá dupä focul supraceresc aerul subtire, apoi ,aerul gros" 


(abur), apoi apa si pămîntul, corespondentele sînt totuşi interesante. 
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Îndeosebi văzul are un loc de seamă în psihologia ficinianá, detinind poate 
acelaşi rol în cunoaşterea prin simţuri şi în formarea iubirii ca sufletul in cunoaşterea 
suprasensibilă: cel de copula mundi. De la iubirea ce se naşte din văz se ajunge fie la 
„Văzul” sufletesc suprasensibil, care presupune formarea unui „ochi lăuntric” — 
contemplatia —, fie se coboară la iubirea tactilá, animalică (Sopra lo Am., VI, 8). 
„Dolce Stil Nuovo” atribuia văzului, poate sub influenţa lui Avicebror??, acelaşi loc 
însemnat; si Ficino salută în Guido Cavalcanti (5b., VII, 1) un precursor, iar in Dante 
un bărbat „destinat patriei din ceruri, (...) de stirpe angelicá" (cf. Add., p. 224; cit. in 
17, p. 114). În Vita Nuova (cf. Add., p. 221), Sonetul XXI („Ai doamnei mele ochi 


sint purtàtorii/Iubirii-nnobilînd tot cu-o privire”# 


), Iubirea concepută în inimă se 
actualizează în ochi şi în „miracolul nobil” al gurii. La Ficino (Sopra lo Am., VII, 4), 
o lumină dinăuntrul ochilor se exteriorizeazá, purtind cu sine şi o parte din spirit. Asa 
se explică iubirea si deochiul. În Cartea a VIII-a din Th.P, cunoaşterea prin simţuri 
este explicată prin afinitatea dintre organul de simţ şi obiectul perceput. Forma 
obiectului trimite o imagine în organul de simt. Ochiul trimite în afară o rază care este 
reflectată de imaginile corpurilor şi se întoarce la ochi. Imaginea nu e primitá direct 
de suflet, ci de spirit. Fiind sădit în oricare parte a spiritului, sufletul vede imaginile 
exterioare ca într-o oglindă: aceasta este senzaţia (Sopra lo Am., VI, 6). Teoria 
aceasta este esențialmente platoniciană (şi nu neapărat aristotelică, aşa cum vrea 
Kristeller, 14, p. 249). În Timaios se face elogiul väzului, datorită căruia a fost 
posibilă theoria sau contemplarea astrilor, din care s-a născut filosofia. Ochii sînt 
fosfóra ómmata, „ochi purtători de lumină”, care văd hemeron hemeras, prin 
similitudine. Focul lăuntric este ópsis („„văz”). Această platonike synaugeia seamănă 
cu radarul: şi corpurile lansează imagini (focul exterior); văzul este o întîlnire 
(synaugeia) dintre focul lăuntric şi focul exterior. 

Imaginile păstrate în oglinda spiritului, sufletul le plăsmuieşte din nou, într-o 
formă ce depăşeşte ca forță şi claritate imaginea exterioară; aceasta se întîmplă 
datorită însuşirii sale de imaginare sau fantazare. Memoria este receptaculul care 
conservă aceste imagini. Fără imagini nu se poate forma o gîndire; deja la Aristotel 
era exprimată imposibilitatea de a gîndi fără imagini (fantasmata), iar Sf. Toma o 


reia: „Intelligere sine conversione ad phantasmata est ei [sc. animae] praeter 
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naturam"? (Summa Theol., I, q. 89, a. I). Plotin distinge imaginaţia senzitivà, care 
face să fie reprezentată imaginea ce însoţeşte gindirea discursivă, şi imaginația 
intelectivă. ,,L'imagination agit (...) comme fonction inférieure, combinant des images 
et les reproduisant, accompagnant la pensée dans ses opérations jusqu'à ce que 
l'esprit arrive au degré supérieur oü il n'en a plus besoin. À ce degré supérieur régne 
l'intuition intellectuelle ou la pensée pure"?9 (Krakowski, 20, p. 122). Fantazia 
judecă într-o formă de activitate prerationalä, care poate fi numită totodată intenție şi 
evocare a gîndirii sau apel la gîndire, imaginile primite de la senzaţie şi reunite de 
imaginație sau de simțul intern. Simţul intern, care poate fi numit după Kristeller 
imaginaţie (este sensus communis al lui Aristotel), formează reprezentarea, care este 
activitatea imediată a sufletului (cf. 14, pp. 250-252). Ficino şi Plotin se întîlnesc: în 
timp ce simţul intern sau imaginaţia sînt însuşirea iraţională a sufletului, fantazia este 
însuşirea imaginativă care tine deja de raționalitate. „Sed quemadmodum pars 
vivifica [animi] per insita semina alterat, generat, nutrit et auget, ita interior sensus et 
mens per formulas innatas quidem et ab extrinsecis excitatas omnia iudicant. Necque 
aliud quicqam est hoc iudicium quam transiter formulae a potentia quadam in actum"? 
(Th.P, XI, 3). Gindirea adună deci universaliile şi apoi se întoarce la particular. 
Universalul din lucruri este corelatul obiectiv al conceptelor. Sufletul „conţine 
seminţele înnăscute sau formele tuturor conceptelor universale, aşa-zisele formulae 
care trec în orice act cognitiv de la starea potențială la cunoaşterea actuală” 
(Kristeller, 14, p. 252). „Mintea are nevoie de fantasme înainte de a plásmui 
conceptele universale tocmai spre a fi îmboldită de ele să genereze conceptele (...). 
După cum raza de soare reflectată de o oglindă de apă pe un perete opus produce un 
cerc luminos, la fel raza intelectului activ este reflectată de fantasma particulară în 
intelectul pasiv şi acolo dă naştere în act conceptului universal" (id., ib., pp. 253- 
254). Se poate nota cá sensus interior are un corespondent în sistemul Samkhya în 
manas: „Toate şcolile filosofice îl consideră în rîndul simţurilor, conferindu-i însă 
calitatea de simţ intern, organ de legătură între simţurile periferice şi organul 
cunoaşterii care este intelectul. Se consideră că el percepe datele furnizate de simţuri, 
tot aga precum acestea percep datele lumii obiective” (Sergiu Al-George, op. cit., p. 


162, n. 68, comentariu la S.-K., 27). (Într-o lucrare prezentată la Sesiunea ştiinţifică 
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studenteascá de la Bucuresti, 1972, am incercat sá demonstrám paralelismul evident 
dintre manas, aşa cum apare in Bhagavad-Gită, II, 56, conceptul chinez de Asin si cel 
persan de qalb, şi inimă (cuore), aşa cum este ea descrisă în Eroicele avinturi ale lui 
Giordano Bruno; la Ficino, simțului intern îi este atribuit un loc ceva mai limitat.) 
Prin însuşirea-i rațională, intelectul, care în sufletul omenesc este „mobil, în parte 
întrerupt şi schimbător”, sufletul se leagă de intelectul angelic, care este „întru totul 
stabil, continuu şi foarte sigur” (Sopra lo Am., cit. in 21, p. 401). După ce am 
enumerat aşadar toate însuşirile sufletului, care pot fi împărţite în raționale şi 
iraționale (rational este intelectul, cu dublă natură — fantazia, iraționale fiind simţul 
intern şi simţurile externe), putem trece la viaţa sufletului, adică la feluritele 


experienţe cărora le este el supus în lume. 


3^ Viaţa psihică (descrierea dinamică a sufletului omenesc) 


a. Starea obişnuită „tulbure şi atipità” 


În Cartea a XIV-a din Th.P, starea obişnuită a omului este numită neliniște: „Porro, 
quid mirabile est, quotiens otiosi sumus, totiens tanquam exules incidimus in 
maerorem, quamvis maeroris nostri causam aut nesciamus aut certe non cogitemus. Ex 
quo factum est, ut homo nequeat solus vivere. Nam ceterorum hominum societate ac 
insuper multiplici oblectamentorum varietate latentem perpetuamque maestitiam 
expellere posse putamus. Sed fallimur, heu, nimium! Sane in mediis voluptatum ludis 
suspiramus nonnumquam ac ludis peractis discendimus tristiores. (...) Quamobrem 
totum id tempus quod sublimis animus in infimo agit corpore, mentem nostram velut 
aegram perpetua quadam inquietudine hac et illac sursum deorsumve iactari, necnon 
dormitare semper et delirare Pythagorici et Platonici arbitrantur, singulasque 
mortalium  motiones, actiones, passiones nihil esse aliud quam  vertigines 


aegrotantium, dormientium somnia, insanorum deliramenta, ut non iniuria. Euripides 
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hanc vitam umbrae somnium appellaverit. Proinde cum fallantur omnes, i1 tamen 
minus falli solent, qui interea quandoque, ita ut interdum fit in somno suspicantur 
secumque ipsi dicunt: forsitan non sunt vera, quae nunc nobis apparent, forsitan in 
praesentia somniamus. Quicumque inter somniantes sic est affectus, talis certe est ad 
alios qualis apud inferos ab Homero dicitur esse Tiresias. «Solus», inquit, «iste sapit; 
ceteri vero omnes velut umbrae volitant, immo umbrae volitant»"??, 

Aşadar oamenii se simt exilați (exules); starea lor este de permanentă tristeţe 
(maereor), dar ei ignoră cauza acestei mîhniri. Pentru că omul nu poate trăi singur, el 
caută mereu compania celorlalți, încercînd să-şi îngroape tristeţea în distracţii 
(oblectamenta). Mintea-1 rămîne însă mereu neliniştită şi toate pasiunile noastre sînt 
ca o lungă boală sau un delir; şi puţini sînt cei ce presimt că întreaga viaţă nu e decît 
un vis. Lui Ficino îi lipseşte patetismul lui Pascal (Pensées, ed. 1670, 26): „Ils [les 
hommes] ont un instinct secret qui les porte à chercher le divertissement et 
l'occupation au-dehors, qui vient du ressentiment de leur misére continuelle. Et ils ont 
un autre instinct secret, qui reste de la grandeur de leur premiére nature, qui leur fait 
connaitre que le bonheur n'est, en effet, que dans le repos. Et de ces deux instincts 
contraires, il se forme en eux un projet confus qui se cache à leur vue dans le fond de 
leur âme, qui les porte à tendre au repos par l'agitation et à se figurer toujours que la 
satisfaction qu'ils n'ont point leur arrivera, si, en surmontant quelques difficultés 
qu'ils envisagent, ils peuvent s'ouvrir par là la porte du repos (...). De sorte qu'à le 
considérer sérieusement, 1l est encore plus à plaindre de ce qu'il se peut divertir à 
des choses si frivoles et si basses, que de ce qu'il s'afflige de ses miséres effectives; 
et ses divertissements sont infiniment moins raisonnables que son ennui"??, După 
Heidegger, sensul ființei (Sinn von Sein) se dezvăluie însă intrucitva in formele 
obişnuite ale existenţei noastre pe lume (Dasein). Una dintre caracteristicile 
fundamentale ale Dasein-ului este „fiinţarea în lume”, „in der Welt sein". Nu sîntem 
singuri pe lume, ci trăim împreună cu toți ceilalți si împărtăşim un mod de viaţă 
comun, devenim impersonali si inautentici (die uneigentliche Existenz). În lume se 


„)5, care este lipsit de determinare 


participă la „das Man” (man singt, man arbeitet.. 
si narcotic, producind un transfer de responsabilitate asupra altora, o nivelare 


(Einebnung), o despovărare de fiinta-ne proprie (Seinentlastung). Prin sentimentul 
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profund de angoasá (Angst), descoperim că sîntem aruncaţi in lume (Gevorfenheit), 


"6l devine „das Gerede” („orice 


căzuţi (verfallen) în „Das Man”, în care „die Rede 
despre orice”) — deja Kierkegaard spunea: „Nu există decît un singur contrariu 
absolut la absolut: pălăvrăgeala” (cel puţin aşa sună traducerea din Choix de textes 
de Georges Gusdorf, Kierkegaard, Paris, Seghers, 1963, p. —: ,,...l'absolu n'a qu'un 
contraire absolu: le radotage"€?. În schimb, in Seren Kierkegaard, Le journal du 
seducteur..., tr. M. Grimault, p. 264, cuvîntul „radotage” este înlocuit de ,bétise" $4), 
Curiozitatea (Neugier) devine „concupiscentia oculorum" $2; plictiseala se manifestă 
ca o perpetuá cáutare fárá de rágaz. Celelalte fenomene ce ne insotesc cáderea in 
indeterminatul ,,das Man" sint tocmai distractia pascalianä, lipsa de autenticitate, 
ambiguitatea (Zweideutigkeit) morală: „Unter der Maske des Füreinander spielt ein 
Gegeneinander”*£. Aruncati in lume, ne simţim ,unheimlich", „nicht zu Hause 
sein" el, Angoasa ne dezvăluie cá ne aflăm pe lume: ,, Wovor die Angst sich àngstet ist 
das In-der-Welt-Sein [selbst]"99 etc. (cf. Add, 17, vol. V, pp. 447-465, Virgil 
Bogdan). 

Aceastá tensiune este totusi suspendatá un scurt rástimp, in clipele de vacatio, 
care are sapte forme, între care somnul, lesinul si singurátatea (cf. 14, p. 230). Ín 
aceste clipe, sufletul e despărţit de trup. În ce priveşte somnul: ,,...tunc animus sese 
quodammodo colligit, neque in sentiendis corporalibus qualitatibus, necque in 
regendis movendisque membris sui corporis, necque in tractandis extremis negotiis 
occupatur, quod facile fit in somno. Quanto autem magis exterior actus remittitur, tanto 


intenditur magis interior”? 


(cit. in id., ib.). Dar şi „hrana din visele noastre este întru 
totul asemănătoare cu hrana pe care o luăm cînd sîntem treji şi, cu toate acestea, ea nu 
îi hrăneşte pe cei care dorm, tocmai fiindcă dorm. (...) acelea erau nişte náluciri 
corporale, nişte corpuri mincinoase...” (Sf. Augustin, Conf. 3, 6. 10). Definirea 
somnului ca vacatio este astăzi admisă de Freud (Zur Vorbereitung einer 
Metapsychologie, tr. fr. J. Laplanche, J.B. Pontalis, Métapsychologie, Paris, 1968, p. 
126): „Starea psihică a celui adormit se caracterizează printr-o retragere aproape 
totală din lumea înconjurătoare...”; „Somnul (...) este o reviviscentá a şederii in 
corpul matern...” Aceeaşi definiţie la Plutarh (T cca 125) (Fragmenta et spuria, ed. 


J.-Fr. Dübner, Parisiis, Firmin Didot, 1855; De Anima VI, ap. Stobaeus, Flor; p. 10 
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LII, 6]): „Quamobrem aliqui cum dolore moriuntur; omnes autem cum voluptate 
dormiunt. Illic enim vinculo omnino abrumpitur, hic vero remissus tantum, laxius et 
mollis fit, sensibus, veluti funibus, laxatis, ac remittentibus animae intentionem in 
corpore", 

E adevărat că, dacă în Marturisirile Sf. Augustin nelinistea mundaná apare ca un 
rău la care sînt condamnaţi toti cei ce nu împărtăşesc adevărul creştin (,,inquietum est 


"m inteles ca odihná a sufletului in Hristos, Ficino 


cor nostrum donec requiescat in te 
„nu admite propriu-zis un rău radical şi-i face chiar şi pe cei rátáciti, fără ca ei să-şi 
dea seama sau să aibă vreun merit, să împărtăşească tendinţa şi datoria comună a 
tuturor oamenilor” (Kristeller, 14, pp. 223-224). 

În stadiile mai avansate ale purificării, omul capătă darul prezicerii (Sopra lo 
Am., VIL 14); însă prezicerea se poate întîlni si la persoanele cucernice din fire: 
Alessandra, mama lui Ficino, fiică a lui Giovanni şi a Agnolei, găsindu-se ea la 
Fighine, iar Agnola la Florenţa, a visat-o pe Agnola. Bănuind că ar fi murit, a trimis 
pe cineva la Florenţa şi într-adevăr mama ei murise în aceeaşi noapte (,,în aceeași 
noapte se stinsese din viaţă”). Agnola îi mai apàru o dată în vis, comunicindu-i cá 
doica îi înecase un prunc, că doctorul Diotifeci căzuse de pe cal etc. Şi Ficino găseşte 
explicaţia: ,,...cînd, fie din pricina slabei constituţii a corpurilor, fie a purității vieții 
sau a plăsmuirilor somnului se separă [sc. sufletele oamenilor] cumva de trup, ele 
prevăd atunci multe lucruri, conştiente cá sînt prin natura lor divine, iar cînd se întorc 
la natura lor şi se desfac de trup se folosesc de divinitatea lor. (...) sufletele morţilor, 
eliberate de legăturile trupurilor, au oarece grijă de treburile omeneşti” (Scrisoare 
către Matteo Corsino, 11, vol. 1, pp. 14, r.-14 v.). Deşi cu o altă explicaţie (incertă 
[de fapt] sau chiar inexistentă), psihologia modernă admite aceste fenomene de 
supraconstiintà: ,,Assurément les phénomènes de télépathie sont incontestables. De si 
fortes preuves en ont été données qu'on ne peut les mettre en doute...” (Ch. Richet, 


Notre Sixiéme Sens, Paris, Montaigne, s.a. — dupá 1927 —, p. 20). 


******ebook converter DEMO Watermarks******* 


Melancolia si Saturn 


tivà dè 9pnvrioo tTporov74 


(Euripide, Bakkhai, v. 1313) 


Melancolia nu e numai o boalá temperamentalá s1 umoralá; ea este adevárata 
consecință a stării celor exilați pe acest pămînt si în acest trup in care au fost 
aruncaţi; de aici caracterul ei de autodistrugere pe care-l ia la Ficino, ca si, in rest, 
cauza-i situată într-un „obiect pierdut”, de care vorbeşte psihologia modernă (S. 
Freud, Trauer und Melancholie — Deuil et Mélancolie, in Metaps. cit., p. 151). 
Melancolia este o formă pe care o ia „impulsul” (paradoxal, fiindcă ea e, dimpotrivă, 
abulică, lipsită de avînt) către patria din ceruri care, precum la melancolicii lui 
Freud, nu e o pierdere precis determinată (în afară de unele pasaje frumoase, eseul lui 
Freud contine o teorie a întoarcerii narcisiace a libidoului asupra sa însuşi care, în 
rest, are prea puţină importanţă pentru ceea ce vrem să spunem şi nu numai pentru 
asta). În Th.P, Cartea a XIII-a, melancolia apare ca o vacatio, o eliberare a sufletului 
de trup, care favorizează profeția. La Porphyrios (Vita Plotini, 11), melancolia care-l 
îndemna să se sinucidă este declarată de Plotin ca neprovenind „din cugetul minţii, ci 
dintr-o boală melancolică” (ca să se vindece, Plotin îl sfătuieşte să facă o 
călătorie). În Th.P, XIV, 10, melancolia este atribuită Pămîntului; ea favorizează 
vocaţia filosofică. Saturn, astrul tipic al melancoliei, guvernează peste mens şi 
anihileazá forţele sufleteşti activate de Jupiter; din aceasta se naşte starea „mereu 
lipsitá de avint" a melancolicului. Saturn poate face pe cineva „minunat sau urit, 
fericit sau lovit de cea mai mare nenorocire” (De vita coelitus comparanda, III, 22, 
cit. in 16, p. 164). Saturnismul este rául spiritual, acedia lui Petrarca, melancolia, 
demoralizarea si indiferenta fatä de cele lumesti. Tipul saturnian este mai apt pentru 
contemplatie, are o vocatie superioará. Saturn guverneazá peste mens, care trebuie 


16 ca hyparxis (vertex)! la 


inteleasá aici ca la Bruno, ,quaedam divina pars 
Proclos. Jupiter guverneazá peste ratio, in timp ce Marte — peste imaginatio (ib.). Cei 


mai mari filosofi au fost saturnieni, precum scria Aristotel (Th.P, XIII, 2): ,,...omnes 
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in qualibet arte viros excellentes melancholicos existisse, sive tales nati fuerint, sive 


assidua meditatione tales evaserint"73 


. Influentei lui Saturn i te poti sustrage „şi ţi-o 
poti face beneficá nu numai recurgind la Jupiter, ci si dedindu-te din tot sufletul la 
contemplatie divină, care înseamnă tocmai Saturn" (ib., cf. Chastel 16, p. 165). 
„L'astre du malheur est aussi celui du génie; il détache impérieusement l’âme des 
apparences, il lui ouvre les secrets de l'univers, à travers les épreuves de la 
mélancolie, il confére une sensibilité plus pénétrante, ad secretiora et altiora 
contemplanda conducit"? (Chastel, ib.). Literafii si cei iscusiti sint supuşi 
influentelor saturniene (De vita, I, 4-5, cit. ib., p. 168). În Scrisoarea către Filippo 
Valori din 7 noiembrie 1492 (7 noiembrie era ziua aniversară a lui Platon), Ficino 
vorbeşte de influenţa pe care a avut-o Saturn asupra vieţii sale, iar, într-un alt loc: 
„Saturnus olim me nascente suum capite tangebat Aquarium atque anno post trigesimo 
in lucem te prodeunte repetebat eumdem (...). Laurentius inter Saturnius 
praestantissimus et me tuetur et Picum ad Florentem revocat urbem”? (Op., p. 888, 
cit. in ib., p. 170). „Le génie qui connait des alternances d'inspiration et de détresse, 
visité par le furor puis abandonné de sa force intérieure, ne rentre dans aucun type 
convenu: il intéresse par l'intensité dramatique de son aventure" 9! (Chastel, ib. p. 
168). Agrippa von Nettesheim, sub influența ficinianá, consideră cá ardoarea 
melancolică nu e specifică numai poeţilor, ci şi artiştilor şi vizionarilor: geometrii 


din Melencolia I a lui Dürer (1512). Michelangelo, la şaizeci de ani, îşi evoca 


melancolia: 
Bucuria mea e melancolia 
Si tihna mea sînt aceste neajunsuri, 
iar în 1509 scria: ,...nu am nici un fel de prieteni” (cit. in ib., p. 169). 


Cercetătorii Panofsky si Saxl (Dürers ,, Melencolia I”, in Studien der Bibl. Warburg 
II, Leipzig şi Berlin, 1923) „par inclinati să facă să depindă speculaţiile posterioare 
de acest gen de opera ficinianá De vita" (Kristeller, 14, p. 225). Campanella va 
consacra un capitol din De sensu rerum et magia (al zecelea) ,,sagacitàtii 


melancolicilor puri şi impuri şi demonoplastiei şi consimtámintului aerului”. El va 
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relua De vita ficinianá, considerind însă cá melancolia, „aşa cum doct a scris Origen, 
(...) este sediu al spiritelor rele şi al demonului care, văzînd infectat spiritul corporal 
cu acel abur şi că mintea e împiedicată de groază să mai poată funcţiona, el, care e 
impur si grosolan, se desfată cu acea funingine şi pătrunde şi se slujeşte de ea ca să 
înspàimînte mintea şi s-o frîneze, şi se bucură de sediul înstrăinat” (Opere îngrijite de 
Romano Amerio, p. 1053). ,,...astfel melancolia se găseşte la cei foarte infierbintati 
si ea e semn al spiritelor sagace, dar nu cauză a lor; cauza e subtilitatea şi putinţa 
spiritelor. De aceea melancolicii stau singuri cu plăcere, încît orice mişcare îi supără 
si se retrag si cugetà îndestul, fiindcă nu puţini se deşteaptă la subtilitate. Aşadar 
melancolicul vede dinainte în somn mai mult decît alții, pentru că spiritul subtil e mai 
apt să recepteze micile mişcări insensibile ale aerului decît cel grosolan, precum mai 
uşor receptează mişcarea aerul decît apa, iar mişcările slabe sînt mai uşor receptate 
în lucrurile subtile. Şi aşa, văzînd un om, îi ghicesc gîndul, receptind mica mişcare pe 
care spiritul cugetător al aceluia o comunică aerului şi sînt destoinici în orice 
ştiinţă...” (ib., p. 1054). Aceasta era şi opinia Sf. Augustin (De divinatione 
daemonum, 6). Nu trebuie să uităm cá Ficino l-a tradus pe Synesius din Cyrene, care 
scrisese un foarte interesant tratat despre vise (v. Add., pp.82), ale cărui concluzii nu 


sînt, pînă la urmă, foarte departe de cele ale psihologiei moderne. 
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Pentru a incheia asadar calea urmatä aláturi de Ficino în cercetarea 
fenomenologiei vieţii obişnuite a omului, in care totuşi transpare prin vise o slabă 
aparenţă a „lumii de dincolo”, 
conştiinţei care pătrund sufletul, spre a putea urca împreună cu ea pe noul drum ce ni 
se deschide. Si, paradoxal, tocmai la apariţia forțelor rivale începe sufletul atipit sà 
se trezească: „psihomahia” proiectează sufletul pe calea ascendentă (cf. Chastel, 16, 


p. 146). (Despre relaţia melancolie — iubire şi despre marii melancolici: Socrate, 
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6. Fise de lucru: Luce 


Sappho, ca si despre relaţia lor cu arta, v. Sopra lo Am., VI, 9.) 


b. Ánodos 


******ebook converter DEMO Watermarks******* 


trebuie sá ne referim la punctele de pornire ale 


a. „„Conatus” si operaţiunile volitive 


Calea de întoarcere la Dumnezeu începe cu o pregătire morală. Apoi, fără vreo 
separare (căci aceste două drumuri se completează reciproc şi nu pot exista unul fără 
altul), ea este urmată pe două direcţii: cea a „inspiraţiei divine" şi cea a „experienţei 
lăuntrice”, care e intelectuală. Vom începe cu studierea etapei pregătitoare, 
purificatoare. 

Pot fi urmate trei căi generale, în funcţie de preeminenta masculinitàtii, feminitátii 
sau androginiei într-un suflet dat. Ar fi fost la început patru, corespunzind celor patru 
virtuti platoniciene: Prudentà, Curaj (forţă sufletească; acestea două corespund 
masculinitàtit şi Soarelui), Dreptate (Lună, androginie), Continentà (feminină, 
Pămînt). Dar Prudenta, care duce la Beatitudine (hosiôfës, religiositas platonicianà), 
a fost pe urmă socotită deasupra împărțirii „sexuale” a virtuţilor: 


Prudenta: duce la Beatitudine 


masculin: Curaj Soare 
androgin: Dreptate Lună 
feminin: Continentá Pămînt 


Aceste trei cái, care sînt trei tipuri de Lumină lăuntrică, sînt şi trei tipuri de Iubire 
(Sopra lo Am., II, 5). Disciplina pregătitoare urmăreşte recucerirea armoniei 
trupului, spiritului (în sens ficinian) şi sufletului: tocmai de aceea a studiat Ficino 
medicina, muzica şi teologia. Importanţa artei în restabilirea acestei armonii pierdute 
este la fel de mare la Ficino ca la Plotin. Suişul către Dumnezeu trece prin treptele 
frumuseţii [Enn., I, 1, 6 (1)]. Potrivit lui Plotin, există trei categorii, într-un anumit 
sens ierarhice (cînd devin conştiente), de oameni: prietenul Muzelor, Îndrăgostitul, 
Filosoful: „Prietenul Muzelor se lasă lesne impresionat de Frumos şi e plin de 
admiraţie pentru acesta; dar nu e capabil să ajungă de la sine la intuirea Frumosului 
(...). El evită tot ce 1 se pare contrar legilor armoniei şi unităţii, şi caută în ritmuri şi 
cînturi numărul şi melodia. El va trebui prin urmare să izbutească, după aceste 


intonatii, ritmuri si arii pur perceptibile, să despartă în aceste lucruri forma de 
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materie şi să ia în considerare frumuseţea ce se găseşte in proporțiile lor (...). 
Îndrăgostitul, la rangul căruia se poate înălța prietenul Muzelor (...), păstrează o 
oarecare reminiscență a Frumosului; dar, întrucît este despărțit de acesta în lumea de 
aici, el este incapabil să-i cunoască bine esenţa...” [(Enn., I, 1, 3 (20), cit. şi de 
Krakowski, 20, pp. 116-117]%. Antropologia plotiniană cuprinde şi căile urcusului 
către Unitate, care sînt o conștientizare, o gnozà în adevăratul înţeles al cuvîntului. 
Prietenul Muzelor va trebui să se înalțe de la perceptibil la inteligibil, de la sunet la 
armonie, de la frumuseţea particulară la Frumuseţea unică. Filosofia este aşadar 
implicită în ináltare ca singura ce poate mîntui, indicînd calea izbăvirii. Un fel de 
meditaţie, pe care-l vom studia la locul potrivit, se regăseşte la Ficino în prelungirea 
lui Plotin şi a lui Platon, urmărind să arate prin abstractizare calea Îndrăgostitului. 
Începutul „căii purificatoare” este conştientizarea importanţei economice (luăm 
acest cuvînt în sens etimologic) a virtuții: „In vita praesenti virtus nascitur ac vitium. 
Cum virtute oritur praemium, cum vitio vero supplicium. In futura vita virtus 
consummatur et vitium. Illic praemium impletur atque supplicium. Virtus est exoriens 
praemium. Praemium est virtus adulta. Vitium est supplicium nascens. Supplicium est 
vitium consummatum" (Th.P cit. in 14, p. 206). Filosoful tinde să-şi separe sufletul 
de trup, curätindu-l de toate afectele corporale®: , Theologus tum agendo tum 
disputando purgat a corporeis affectibus animam, segregat rationem a fallacibus rerum 


"87 (ib., p. 230). În De Raptu Pauli, Ficino imparte virtutile în 


sensibilium coniecturis 
patru categorii: civiles, purgatoriae, animi purgati (,,quae quidem faciunt ut nescias 
utrum in corpore sis an extra corpus"), exemplariae („quae nihil aliud sunt quam 
Deus"). În Dialogul teologic dintre Dumnezeu si suflet din prima Carte a 
Epistolelor (1, p. 4 r.), în care se simte influența augustiniană ce ascunde însă o 
pasiune sinceră pentru chestiunile tratate, Ficino consideră „puritatea sufletului” ca 
fiind superioară intelectului: ,,...cele divine le sînt dezvăluite oamenilor mai degrabă 
de puritatea şi calitatea vieţii decît luate din învăţătura şi vorbele altcuiva”. Virtutile 
purificatoare nu diferă de cele creştine, în vreme ce am văzut că virtuțile platoniciene 
fuseseră folosite in schitarea unei antropologii. Avem astfel în De Raptu Pauli: fides, 
spes, charitas. Anodos apare în De Raptu... ca o sextuplà înàltare prin trei lumi, 
opritá pe treapta a saptea de repaos: 
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1. Virtuti: fides (ad) spem (ad) charitatem — credinţa, in vederea speranţei, în 
vederea caritàtii 

2. Ceruri: regio planetarum (ad) caelum stelliferum (ad) christallinum — zona 
astrelor rátácitoare, spre cerul purtátor de astre fixe, spre cel cristalin 

3. Lumi: visibilis (ad) phantasticum (ad) intelligibilem — vizibilul, spre imaginabil, 
spre inteligibil 

4. Spirite: spiritus irrationales (ad) rationales (ad) intellectuales — spiritele 
iraționale, spre cele rationale, spre cele intelectuale (Trei Ierarhii Angelice) 

5. Lumini: Tenebrae lucidae (ad) lucem tenebrosam (ad) lucem meram — intunecimi 
transparente, spre lumina tenebroasä, spre lumina purá 

6. Sexto in tertium confugitur caelum per tres Trinitatis personas — in al saselea 
rînd îşi află refugiul în al treilea cer, prin cele trei persoane ale trinitàtii 

7. Septem circa animam septenarii (Septimo, mens tertium caelum attingit, dum 
considerat Deum in creaturis, creaturas in Deo, Deum in seipso) — sapte 
septenarii privitoare la suflet (In al saptelea rind, mintea atinge al treilea cer, cît 
timp îl consideră pe Dumnezeu în creaturi, creaturile in Dumnezeu, pe Dumnezeu 


în el însuşi). 


Separarea filosofică a sufletului de trup sau ,,despàrtirea” (Abgeschiedenheit la 
Meister Eckhart) lor permite înălțarea sufletului şi reabsorbtia sa în lumea 
inteligibilă: „Sed quando et seiuncta est a corpore et a corporis labe mundata [sc. 
anima], ad incorporalia solum tota intentione convertitur”? (cit. in 14, p. 255). 
.Despártirea" este şi ea un avînt eroic şi nu admite răgaz: „Solvamus, obsecro, 
caelestes animi caelestis patriae cupidi, solvamus quamprimum vincula compedum 
terrenarum, ut alis sublati platonicis, ac Deo duce, in sedem aetheream liberius 
pervolemus, ubi statim nostri generis excellentiam feliciter contemplemur”?! (cit. in 
2], p. 398). 

Asa cum este desemnat la Plotin (Enn. VI, 2, 11), la Sf. Augustin si la Sf. Toma 
faptul cá fiecare fiintá se intoarce cátre cauza ei, termenul de appetitus, ce apárea 
deja la Aristotel şi la Epicur, şi-a găsit la Ficino o semnificație mai largă, care nu e 
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străină de concepția lui privind simpatia magică dintre lucruri: „Inest enim cunctis 
erga primum principium tanquam omnium finem appetitus innatus [s.n.], ergo et ante 
appetitum sensus quidam ut ita dixerim illius occultus. Quo quidem naturali sensu 
sensibus aliis prorsus occulto grave et leve per rectam lineam locum sibi quasi eligit 
naturalem respuitve contrarium, radices arborum humorem eligunt ariditate vitata, 
folia sagaciter umbram fugiunt asciscuntque calorem pariter atque lumen. Hoc itaque 
sensu appetituque mirabili omnia convertuntur ad primum etiam non cognoscentia 
primum. Similiter anima etiam ante notitiam manifestam electionemque consilii 
naturali sensu inclinationeque per unum inde sibi impressum desiderat ipsum unum”? 
(Op., p. 1187 sq., cit. in 14, p. 181). Appetitus duce toate lucrurile la perfecţiune şi la 
împlinire: ,,Appetitus enim naturalis est necessaria naturae inclinatio ab indigentia 
quadam adnitens ad plenitudinem”? (Op., p. 1208, cit. in 14, p. 187). El este o lege 
care imbrátiseazá întinsa lume láuntricá si este eternă: ,,Appetitus in essentia fundatur 
latissimusque et perpetuus est. Quaecumque enim sunt, semper aliquid appetunt”?4 
(Op., p. 664, cit. in 14, p. 187). Miscarea ce leagá lucrurile de scopul lor este efectul 
dorinţei: „Omnis autem naturalis motus finem suum aliquando potest attingere, et 
omnis praeparatio quae naturaliter ordinatur ad formam, et formam ipsam aliquando 
consequi potest” (Op., p. 618, cit. in 14, p. 192). În Th.P., dorinţa apare ca 
„naturalis motus" (ad finem aliquem directus)?$, care-l leagă „quandam naturae suae 


affectionem" %2 


pe indrágostit de cel iubit; cauza miscärii este repaosul, scopul sáu 
este tihna; sufletul omului are o situatie specialá in ce priveste dorinta lui: ,,Si cum 
utrisque convenit [sc. cum superioribus et inferioribus], appetit utraque. Quapropter 
naturali quodam instinctu ascendit ad supera, descendit ad infera”? (Th.P, I). Există 
prin urmare o dorinţă bună şi una vicioasá: ,,Dedit naturae dux animo universalis et 
totius veri bonique votum, quod quidem eo naturalius est quam cibi et coitus appetitus, 
quo illud est magis continuum. Comedere quidem raro corpus exigit, rarius vero coire. 
Verum autem bonumque singulis optamus momentis...”% (Th.P, Op., p. 308, cit. in 


"100 între 


I4. p. 157). În Cartea întîi din Th.P, sufletul irațional apare ca „nexus 
sensus şi intellectum; poziţiei sale de copula îi corespund două acţiuni (naturale) 
diferite: una, voluntas, e ascendentă, cealaltă, appetitus, e descendentă; de altminteri, 


chiar în 77.P, voluntas este numită nexus intelligentiae: ,...sicut appetitus 
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irrationalis sequitur sensum, sic voluntas, quae est rationalis aviditas, sequitur 
intellectum"!9! (Op., p. 313, cit. in 14, p. 275). Obiectul voinţei este entitatea „sub 
ratione boni", precum cel al intelectului este entitatea „sub ratione veri”: ,,...res 
bonae sub bonitatis ratione voluntatem movent atque ideo bonitas ipsa voluntatem 
movet per bonitatem ad bonitatem, neque aliud quicquam nisi bonitatem ipsam in 
singulis exoptamus...”12 (TA. P, Op., p. 267, cf. 14, p. 280). Voința e unificatoare 
(,,...semper affectat bonis omnibus frui. Fruendo autem rebus, se ipsam rebus quibus 
fruitur unit?!98), ea îl leagă pe cäutätor de obiectul căutat, transformîndu-l în cele din 
urmă pe „vînător in vînat”, ca in sonetul lui Giordano Bruno: , Quid rursus voluntas 
annititur, nisi omnibus omnium modo fruendo se ipsam in omnia transformare?"!04 
(Op., p. 677, cf. 14, p. 278). Tot de conştiinţă tine şi instinctul (conatus) de a deveni 
Dumnezeu: ,,Conatus talis naturalis est hominibus non minus quam conatus avibus ad 
volandum. Inest enim hominibus omnibus semper ubique, ideo non contingentem 
alicuius hominis qualitatem sed naturam ipsam sequitur speciei"!9? (Op., p. 305, cf. 
14, p. 187). Înältarea la Dumnezeu este mai curînd o operatiune a vointei indrágostite 
si nu a intelectului: ,,...dacá el [sc. Dumnezeu] este un obiect mai potrivit [al iubirii] 
decit al intelectului, urmeazá cá sufletul se bucurá de bine cu vápaia vointei mai 
curînd decît se bucură cu claritatea intelectului” (De Raptu Pauli). ,,Avintul divin" 
este harul activ al lui Dumnezeu ce ridicá sufletul la cele superioare; in Sopra lo Am. 


sînt expuse cele patru tipuri de avînturi divine: 


1. poetic: Muzele 

2. sacru sau sacerdotal: Bacchus 
3. vaticinar: Apollo 

4. Iubirea: Afrodita celestă. 


În De divino furore din 1457, Vaticinium are ca opus Conjectio, Mysteria — 
Superstitio, Poesis — Levior musica, iar Amor — Amor vulgaris (sint patru liste cu 
Furores animi, din 1457, '75, '91 şi '92 — cf. Chastel, 16, p. 130). 

Ajuns la hotarele tăcerii divine, „partim amore nativo, partim instigante Deo, 


naturales intelligentiae limites supergressae, in amatum Deum mirabiliter 
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transformantur”1% (cit. in 21, p. 384). Iubirea apare la Sf. Augustin nu numai ca 
instinct, ci si ca ,, furor": „Eja, Domine, moriar, ut te videam, videam, ut hic moriar. 
Nolo vivere, volo mori; dissolvi cupio, et esse cum Christo. Mori desidero, ut videam 
Christum; vivere renuo, ut vivam cum Christo. O Domine Jesu, accipe spiritum meum! 
Vita mea, suscipe animam meam! Gaudium meum, attrahe cor meum! Dulcis cibus 
meus, comedam tel”! (Soliloquia, 1). Toate funcţiile inferioare ale sufletului 
încetează în starea de rapt. lar dacă omul se infátisa ca singurul care nu-şi poate găsi 
tihna în aceste ținuturi pustii ale lumii (,Solus igitur homo in regionibus his 
peregrinatur, et in ipso itinere non potest quiescere..."1%, Th.P, XIV, 3), el îşi găseşte 
acum o mirabilá demnitate, tocmai datorită posibilităţii sale proteice de a se înălța si 
a se pogorî, care-i permite să ajungă la Dumnezeu; o celebrează Pico în prima parte 
din Oratio de hominis dignitate: „Quis hunc nostrum chamaeleonta non admiretur? 
Aut omnino quicquam aliud admiretur magis? Quem non immerito Asclepius 
Atheniensis versipellis huius et se ipsam transformantis naturae argumento per 
Proteum in mysteriis significari dixit. Hinc illae apud Hebraeos et Pythagoricos 
metamorphoses celebratae”1Y. În teoria dorinţei (appetitus), avem de-a face nu 
numai cu o concepție substanțială a sufletului, ci şi cu una energetică. După cum 
consideră Kristeller, „conceptul substanţial al sufletului şi-a pierdut pentru noi orice 
semnificaţie, iar noi, voind să înţelegem realmente un gînditor mai vechi, trebuie să 
ne străduim să despártim ceea ce pentru el era în mod vădit reunit: adică realitatea 
care forma conţinutul experienţei şi obiectul gîndirii sale şi care, într-o anumită 
măsură, ne este accesibilă şi nouă, şi forma conceptuală cu care el a explicat şi a 
dezvoltat această experienţă şi care poate fi încă înţeleasă ca simplă formă logică, 
dar care pentru noi nu mai are nici o validitate sau forță demonstrativă” (14, pp. 215- 
216). În schimb, astăzi ştiinţa e cea care ar putea profita de „psihologia empirică” 
antică şi renascentistă, întrucît ea a ajuns să recunoască: „Fenomenele psihologice pot 
fi concepute ca fenomene energetice şi interpretate ca atare în acelaşi fel ca toate 
celelalte fenomene” (W. Ostwald, L'Energie, tr. E. Philippi, Paris, Alcan, 1937, p. 
200). 
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p. Experientà láuntricá şi viaţă intelectuală 


Pentru a corela cumva aceste două părți ale aceluiaşi capitol şi întrucît ne-am oprit la 
concepţia energetică a sufletului din fizica modernă, trebuie să notăm că şi psihologia 
empirică se foloseşte de acelaşi concept energetic; pentru Freud, libidoul este 
„l énergie disponible de l’Éros, qui se trouve, à l’origine, dans le Moi-Es encore 
indifférencié"!? (Dr. A. Hesnard, L'Œuvre de Freud et son importance pour le 
monde moderne. Préface de M. Merleau-Ponty, Paris, Payot, 1960, p. 60). „Jung a 
«désexualisé» la libido freudienne et l'a élargie en méme temps qu'il y voyait 
«l'énergie psychique en toute généalité», désignant des intensités ou des valeurs, et 
qu'on peut rencontrer dans tous les processus psychologiques, sexuels et non 
sexuels...” (ib., p. 108). Ca la Ficino, imaginaţia este concepută de Jung drept „un 
extras concentrat de forte vii, atit fizice, cit şi psihice” (26, $ 394). Rolul ei este de 
„a actualiza acele conţinuturi ale inconştientului [care sint] a priori de natură 
arhetipală” (ib., $ 400). Dacă viaţa psihică obişnuită e dezordonată, intelectul e cel 
care trebuie să se ocupe de stabilizarea ei, atit prin intermediul meditatiei, pe care o 
vom studia mai departe, cît si prin cel al „hieroglifelor”. Termenul de hieroglypha, 
împrumutat de la Plotin, desemnează la Ficino un simbol de meditaţie aflat dincolo de 
alegorie, „maintenant l'esprit dans une tension utile à la contemplation proche de 
l’extase, un talisman de l'oculus mentis”! (Chastel, 16, p. 147). Rolul simbolului nu 
este altfel conceput nici de Jung: „Locul şi mijlocul actualizării [sale] nu e nici 
spiritul, nici materia, ci domeniul intermediar al realităţii subtile care nu poate fi 
corect exprimată decît prin simbol. Simbolul nu e nici abstract, nici concret, nici 
rational, nici irațional, nici real, nici ireal. El este de fiecare dată de ambele 
feluri...” (ib., $ 400). „Hieroglifele” ficiniene, ca si mandala indiană (cf. Mircea 
Eliade, Le Yoga, op. cit., p. 221 sq.) sau kyilkhor-ul tibetan (cf. Alexandra David- 
Néel, Initiations lamaiques, Paris, Adyar, 1930, passim!), sînt mijloace prin care 
psihia proteică este fixată şi organizată în funcție de legile geometriei cosmice. De 
aici derivă „caracterul inițiatic” al filosofiei ficiniene la care se referă Garin (21, p. 
383); este o dezvăluire a „numerelor” şi „figurilor” propice dezvoltării sufletului pe 
care acesta o urmează pe plan mental: „Non solum vero per numeros sed etiam per 
*ee***ebook converter DEMO Watermarks* e 


figuras describitur anima, ut per numeros quidem incorporea cogitetur, per figuras 
autem cognoscatur ad corpora naturaliter declinare” (Comp. in Timaeum, 27; cf. 
16, p. 105, n. 5). 

Vom urmări în capitolul de față dezvoltarea conştiinţei lăuntrice şi treptele 
meditatiei ce tind la formarea acelui „oculus mentis" care, faţă de lumea ideilor, are 
aceeaşi poziţie ca ochiul fizic faţă de lumea perceptibilă. 

Constiinta trezitá la viaţa lăuntrică, „post brevem quandam falsamque 
amaritudinem, dulcedine vera et diuturna perfunditur”!!S (Op., p. 828). Mintea nu se 
potoleste niciodată: „Mentis ardor nunquam extinguitur sive humana respicit sive 
divina" 116 (Op., p. 201, cit. in 14, p. 222). Urcarea treptată a minţii la ființă este 
astfel descrisă în 7h.P: ,,...postquam gradatim per mundi sphaeras ascendit [sc. 
mens], gradatim quoque angelos ita considerat ut alium videat semper alio altiorem, 
neque tam sublimem reperit unquam quin possit alium uno saltem gradu et alium 
rursus alio gradu invenire maiorem iU, De la nume se urcă la ideea unui lucru. În 
Laus philosophiae, urcusul urmeazá sirul disciplinelor filosofice: morala, fizica, 
matematica, metafizica (cf. Kristeller, 14, p. 236). Să pregătim explicarea 
„experienţei lăuntrice” de care vorbeşte Kristeller definind dialectica la Ficino, 
care-si are scopul nu in sine, ci dincolo de sine: ,,Dar dialectica nu se vrea a fi numai 
acea logică care ne învaţă primele reguli foarte amănunțite de a argumenta, ci şi o 
abilitate profundă [uno profondo artificio] a unei minţi libere şi rapide în a putea 
înţelege adevărata şi pura substanţă a fiecărui lucru, mai întîi în cauzele-i naturale, iar 
apoi în cele supranaturale...” La care Garin comentează: ,,...profondo artificio: acea 
dezbatere lăuntrică de care vorbeşte Platon în Scrisoarea a VII-a, la capătul căreia, 
dintr-odată, ca o lumină neașteptată, ca un dar al lui Dumnezeu [«cáci Platon afirmă 
că filosofia este un dar de la Dumnezeu»], adevărul 1 se manifestă minţii” (21, p. 
382). Este vorba deci de ceva ce vom numi în continuare meditaţie, care urmează 
mental calea ce duce la Dumnezeu: ,,Ascendimus hactenus a corpore in qualitatem, ab 
hac in animam, ab anima in angelum, ab eo in Deum, unum, verum et bonum, auctorem 
omnium atque rectorem" 41? (Th.P cit. in 21, p. 403). Astfel, ánodos reface în sens 
invers káthodos, epistrofe — apostrofé. Este vorba de o experientä läuntricä nelipsitä 


de realitate, ci reintegratoare în real; o defineşte Kristeller (14, p. 218): „Prin 
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experienţă lăuntrică se înţelege o anumită regiune a conştiinţei, distinctă de acea 
conştiinţă empirică ce cuprinde toate reprezentările noastre fără excepție şi poate 
avea drept obiecte toate lucrurile reale; distinctă şi de conştiinţa transcendentalà, 
nefiind limitată ca aceasta de la origine şi exclusiv la procesele de cunoaştere. 
Experienţa lăuntrică este în schimb foarte apropiată de ceea ce filosofia modernă de 
după Kierkegaard numeşte existență, însă nu vom folosi acest termen, din cauza 
dezbaterilor la care este supus. Întelegem aşadar experienţa läuntricä, ca să ne 
exprimăm în termeni concreti, ca pe o stare de conştiinţă mai intensă, trăită 
independent de toate impresiile exterioare, ba chiar în contrast cu ele, care are în sine 
propria-i certitudine şi care, la rîndul ei, influenţează forma şi interpretarea tuturor 
celorlalte experienţe. Experienţa lăuntrică poate fi lesne considerată drept o impresie 
oarecare ce se află pe acelaşi plan cu celelalte şi ar putea fi explicată cu mijloacele 
psihologiei empirice. Şi într-adevăr ea poate deveni obiect al psihologiei în măsura 
în care umple o parte a conştiinţei empirice, însă caracterul ei aparte de certitudine şi 
pretentia-1 specifică de a dezvălui realitatea într-un nou mod nu vor putea fi niciodată 
înţelese în acest fel.” Experienţa lăuntrică formează treptat o conștiință lăuntrică ce 
diferă de conştiinţa lumii perceptibile pe care o avem: ,,Constiinta láuntricá este 
astfel prin natura ei complet diferită de starea conştiinţei obişnuite, dar este totuşi 
(...) deja pregătită de aceeaşi experienţă de fiecare zi, drept pentru care înălțarea de 
la experienţa obişnuită la cea láuntricá nu se actualizează la Ficino ca printr-un salt 
neaşteptat, ci mai curînd în forma unei treceri lente şi continue” (Kristeller, 14, p. 
234). Viața intelectuală sau cunoaşterea ideilor de care vorbea Bruno în comentariul 
la sonetul cu Acteon (,,...aici 1 se sfîrseste viaţa conformă cu lumea nebună si 
senzuală, oarbă şi himerică, şi începe să trăiască în chip intelectual; trăieşte viaţa 
zeilor, hrănindu-se cu ambrozie si imbátindu-se cu nectar" — Op., p. 607) este 
reprezentată la Ficino în acelaşi fel, ca evadare din lumea perceptibilă: „Tunc primum 
verarum evadimus pleni formarum, cum primum vacui somniorum [sc. erimus]”12 
(Op., p. 749); „Vitam intellectualem agant a corpore separatam; separati statim 
separatas formas attingent..."29 (Th.P, Op., p. 159, cf. 14, p. 255). „Atunci cînd 
Ficino, ca de altminteri Platon şi Plotin, vorbeşte de cunoaşterea inteligibilă, el este 


inclinat, sub influenta conceptiilor gnoseologice moderne, sá vadä in ea exclusiv 
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postulatul unei gindiri stiintifice perfecte s1 sá deprecieze apelul repetat la experienta 
láuntricá inseparabilá de aceasta, considerind-o un adaos mistic sau atribuind-o unui 
exagerat entuziasm doct şi bucuriei descoperirii. În realitate însă, cunoaşterea 
superioară nu e altceva decît aspectul ultim şi cel mai important al unei revoluţii 
concrete şi al unei transformări spirituale a conştiinţei, iar acest fapt este uneori scos 
în evidenţă de Ficino însuşi. «Quis enim bene se inspiciens, non expertus est tanto se 
aliquid intellexisse sincerius, quanto removere atque subducere intentionem mentis a 
corporis sensibus potuit?»2l” (Kristeller, 14, pp. 232-233). La Kierkegaard se 
regăseşte acelaşi efort de a asigura ,concretetea" gîndirii împotriva invaziei 
concretului perceptibil care o transformă în părere: „În vreme ce gindirea abstractă 
are drept scop să înţeleagă în chip abstract concretul, gînditorul subiectiv are drept 
scop, dimpotrivă, să înţeleagă in chip concret abstractul” (Post-scriptum aux miettes 
philosophiques, tr. Petit, Gallimard, 1949, p. 237). „Conştiinţa lăuntrică” este o 
adevărată „schimbare a formei láuntrice", aşa cum era înţeleasă la hermetici prin 
termenul de metamorfoüsthai (13, p. 21). Prin meditatie se formeazá ceea ce Ficino 
numeşte oculus spiritalis [ochiul spiritual], „ochi lăuntric”: „Sub variis ideis frui 
possumus mente divina, per varia vestigia illam investigare, variis ad hunc finem 
callibus proficisci. Voluit sane infinita bonitas non solum corporeis sed etiam 
spiritalibus oculis se ipsam infinitis (...) modis communicare, atque innumerabilibus 
paene oculis innumerabiles sui ipsius vultus ostendere”12 (Th.P, XV, 13). Într-un 
pasaj din Sopra lo Am. (cf. 21, pp. 401-402), acest ochi láuntric care e comparat cu 
ochiul extern este sufletul, „dacă (...) totul ar deveni un intelect”. Mintea e definită ca 
„un ochi spiritual apt să cunoască lumina adevărului şi căldura bunátátii". Meister 
Eckhart vorbea si el de acest ,,ochi" cînd spunea: ,,Oculus in quo video Deum est ille 
idem oculus in quo me Deus videt”!23 (Add., 6, p. 228)1%. Dar în ce anume constă 
experiența lăuntrică si în ce fel se formează conștiința lăuntrică? Transformarea 
aceasta a „formei interne" a sufletului se sävîrseste prin meditație. Avem un exemplu 
la Plotin, cînd îl sfătuieşte pe Îndrăgostit să înveţe „să nu se mulțumească să adnure 
un singur trup, ci să cuprindă prin rațiune toate trupurile în care se întîlneste 
frumuseţea, să arate ceea ce este identic în toate, să-şi spună că aceasta este ceva 


străin de trupuri şi vine din altă parte, şi că se află într-o măsură mai mare în lucruri 
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de o altă natură, citind ca exemple ocupatiile nobile şi legile frumoase; i se va vádi cá 
frumosul se află şi în arte, în ştiinţe, în virtuti, toate fiind mijloace de a-l familiariza 
pe Îndrăgostit cu plăcerea lucrurilor incorporale. Apoi i se va lămuri că Frumosul 
este chiar Unul şi 1 se va dezvălui ceea ce constituie Frumuseţea fiecărui lucru. De la 
virtuţi va fi pus să urce la inteligenţă, la Fiinţă; ajuns acolo, nu va avea altceva de 
făcut decît să apuce drumul către țelul suprem” (Enn. I, 1, 3 [20])1%. Este, de 
altminteri, propedeutica iubirii de la Platon, pe care Ficino o reia în Sopra lo Amore. 
Meditatia are caracter de anamnesis, de reamintire; şi tocmai în aceasta constă 
„enoza”: în a actualiza ceea ce se află in potentà in condiția noastră existențială încă 
inconștientă: „Hic dum in rebus tamquam divina Deum reperis, reperis et teipsum. 
Quippe si in corporibus invenis spiritum, in tenebris lucem, in malis bonum, in morte 
vitam, aeternitatem in tempore, in rebus finitis infinitum, memento te esse spiritum 
incorporeum [s.n.], lucidum natura, bonumque immortalem aeternae veritatis ac 
stabilitatis immensique boni capacem. Huc usque primum sit tibi caelum, e cuius 
vertice tam Deum quam te in rebus cunctis agnoveris”12 (De Raptu Pauli). Mişcarea 
neîntreruptă a minţii, care „merito quiescit nunquam, nisi infinitum Deum capiat" 
(Th.P, VII, 15), ia sfîrsit in tihna contemplatiei: „His qui ad summum bonum 
pervenire cupiunt, non scientia et exercitatione ingenii opus est, sed firmitate, quiete, 
tranquillitate. Quae quidem divina fides est, quae nos ad summum bonum divinaque 
omnia ineffabili ratione trahit atque coniungit. Profecto non per scientiam aut actionem 
ullam ingenii exquirere summum bonum, aut ad ipsum aspirare debemus, sed offerre 
commendareque nos divinae luci, et praeclusis sensibus in illa incognita et occulta 
entium unitate quiescere. Hoc enim genus fidei omni doctrina antiquius [est?]" 25. 
Cunoaşterea de sine este cunoaşterea Frumusetii in sine, obţinută pe calea 
contemplatiei: ,,Cur sapientes templo Apollinis inscripserunt nosce te ipsum? nisi ut 
puram suspicias mentem tamquam veri Phoebi, idest supercelestis Solis, radium 
sempiternum, nube corporis circumfusum, agnoscasque et fulgorem nubis a radio et 
radii splendorem a Sole pendere. Ut corpus quidem laudes in animo... rursus animum 
diligas colasque 1n Deo, Deum ames quidem et venereris in animo, mireris autem et 
stupeas in seipso. Cum dux et magister noster Aurelius Augustinus novisset seipsum 


et in seipso Deum, sic protinus exclamavit: sero te amavi, pulchritudo tam antiqua 
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et tam nova, sero te amavi 12 (cf. 21, p. 394). Această experienţă lăuntrică a 
Frumusetii şi a Luminii este exprimată şi la Pico della Mirandola (Comm. ai Salmi, 
in 22, p. 253): „Si mens est lucida, luce est lucida; super ipsam ergo est lux et si esse 
lucidum est esse intellectuale, si mens est intellectualis, super mentes est ipse 
intellectus qui est caput mentium, qui est ipsa lux, qui illuminat omnia luce 
intelligibili..."39. Constiinta läuntricä bazată pe mişcarea minţii are o anumită 
continuitate, pe cînd unirea cu Întregul este fulgurantă şi se petrece datorită unui har 
activ: „Quod quidem et gratiae et gloriae lumen appellant quo illuminata mens et 
multo magis accensa divinam iam substantiam (...) induitur velut flammam"! (Op., 
p. 411, cf. 14, p. 263). Dacă in Sopra lo Am. (IV, 6) cunoaşterea Întregului e socotită 
imposibilă, in această viaţă Iubirea este în schimb foarte posibilă, astfel cá nu e rupt 
de Dumnezeu decît cel care nu-l iubeşte. Trebuie aşadar să înţelegem unirea care se 
petrece datorită harului activ ca pe o îndumnezeire temporară inconştientă. 

Am studiat cele două căi paralele şi complementare care duc Omul către reunirea 


"12 ar înfăptui-o prin extază; cealaltă, a 


cu Întregul. Una, prin „Furores amatorii 
conştiinţei lăuntrice si a meditaţie, prin ceea ce, după Mircea Eliade si Lucian Blaga, 
am putea numi enstază. Dar rezultatul 1 se datorează harului activ şi nu poate fi 
calculat printr-o operaţiune intelectuală; extaza ficiniană, care este exact extaza 
plotiniană (cf. Enn. VI, 7, 36), nu diferă în esenţă de samadhi a yoginilor. Gîndirea 
enstatică „e ca un val care ne ia pe sus şi umflîndu-se ne înalţă, încît de pe culmea sa 
dintr-odată vedem” (Enn., ib.)333. 

În acest capitol consacrat psihologiei ficiniene, am încercat, urmîndu-i pe 
Kristeller şi pe Garin, să revalorizăm tocmai ceea ce este rational în ea si ar putea 
sluji la completarea datelor despre viaţa sufletească de care dispune astăzi aşa- 
numita „psihologie abisală”. Atitudinea generală față de asemenea studii este o 
intolerantá transformată cel mult în ironie sau în umor benign. Nu am vrut să studiem 
cine stie ce doctrine „mistice”; după cum foarte bine observa Kristeller, „în tentativa 
de a descrie anumiţi filosofi, de pildă pe Ficino, ca mistici, se ascunde aproape 
întotdeauna o anumită intenţie. Este vorba în speţă de pozitivişti şi rationalisti care 
vor să discrediteze cu epitetul de mistică o doctrină metafizică — expedient destul de 


plat ce nu poate fi luat în serios într-o discuţie filosofică — sau este vorba de teologi, 
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care încearcă cu atributul de mistic să atragă metafizica filosofică in cîmpul doctrinei 
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religioase.” Acestor două întrebuințări opuse şi deopotrivă de interesate ale 


termenului de ,,mistic" le adăugăm o a treia: cea pe care a cunoscut-o din partea 


eternei ignorante omeneşti, imprevizibilă în rezultatele ei, o întrebuințare mereu 
eronată. 


/MeA 


E 4 A praline s RESTA 


7. Fise de lucru: Magia 


3. Iubirea. Magia. Arta. Lumina 


S-a vazut deja cá Iubirea este la Ficino conceptul central, cel care unind treptele 
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ființei le converteste una în alta, făcînd inferiorul să se ridice la superior; s-a văzut si 
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importanţa psihologică a Iubirii, ca „frenezie divină”. Ca atracţie reciprocă a 
lucrurilor, iubirea şi magia se confundă: magia nu este altceva, cum va spune 
Campanella, decît o relaţie de „simpatie” sau de ,prietenie" şi „duşmănie” între 
lucruri. Michel Foucault (Les mots et les choses. Une archéologie des sciences 
humaines, Paris, Gallimard, 1966, pp. 32-59) a analizat cele patru ,similitudines 
rerum": convenientia, aemulatio, analogia, sympathia, reprezentind toate formele de 
„amicitia rerum”. Arta are si ea un caracter magic şi este o aemulatio a creatiunii. 
Lumina, în fine, este paralela substanțială a Iubirii, coborînd şirul treptelor fiinţei 
pentru a le ridica la experienţa lăuntrică a conversiunii sufletului. 

În capitolul de faţă nu intentionám să repetăm ceea ce am expus deja în celelalte. 
Analiza formelor pe care le ia imaginea Iubirii şi semnificaţia lor la Leon Battista 
Alberti, Ficino, Pico, Leonardo, Leon Abranavel, Bruno, Campanella, Bernardino 
Ochino se găsesc în penetrantul studiu al profesoarei Nina Façon, Activismul în 
gindirea Renaşterii italiene (19, pp. 7-35), care adună sub conceptul de activism 
„eroicele avinturi", elanurile care împlinesc cercul iubirii, „legătura perpetuă care 
împinge una către alta cele două lumi într-o infinită «vicisitudine»" (p. 29). Concluzia 
studiului este exprimată în distincţia dintre un activism de tip ficinian (Alberti, 
Abranavel), „care înseamnă unirea esenţială a divinului cu omenescul, în revărsarea 
perpetuă a unuia către celălalt”, şi unul brunian (Pico, Leonardo, Campanella, 
Ochino), care, ,,îndepàrtînd la nesfîrsit posibilitatea ajungerii la absolut, se bucură de 
însăşi gratuitatea acţiunii şi a efortului, întrucît tocmai această gratuitate este semnul 
sau garantia demnităţii scopului către care tinde; căci aflindu-se dincolo de orice 
finit, el trebuie urmărit la nesfirsit” (ib., p. 31). 

Cercul Iubirii (Sopra lo Am., III, 1: efectul îndrăgeşte cauza superioară, cauza 
îndrăgeşte efectul) este un cerc de lumină: „Mişcarea de la Dumnezeu la Dumnezeu, 
ritmul universal, in consistenta-i ontologică, este un ritm luminos, lumină 
reintorcindu-se la sine; privit din punct de vedere teologic, este un cerc al iubirii” 
(Garin, 21, pp. 410-411). Arta apare în opera desăvirşită a Universului: ,partes 
mundi (...) concurrunt ut nihil subtrahi possit, nihil addi" 134 (Th.P, II, 13), si in 


acelaşi pasaj e vorba de „decus mundi””155, traducere a termenului grecesc Kosmos. Si 
******ebook converter DEMO Watermarks******* 


„haec ipsa quae vulgo vilissima nuncupantur, singula exactissima quadam arte 
constructa fuisse" (Th.P, II, 9 — am putea inmulti citatele la nesfirsit). Arta umană 
„nihil est aliud quam naturae imitatio 137 (Th.P, IV, 1 — v. tot aici şi deosebirile dintre 
ars humana şi natura). Ca şi la Filon (De Op., v. Add., pp. 192 sqq.), lumea este 
edificiul construit de arhitectul suprem care 1-a schiţat mai întîi modelul in mintea sa 
(Sopra lo Am., V, 5). Arta apare ca o formă a experienţei lăuntrice : „Le fond 
nostalgique du Platonisme, dominé par l'ascése de la beauté, reparait ainsi sous sa 
forme la plus hardie: «l'ermite esthétique» dissimulé dans la vieille philosophie, 
s'accorde maintenant le droit de posséder l'univers. Il arrive ainsi que l’âme mène, 
dés ici-bas, la vie des anges: (...) mais c'est une expérience qui requiert, pour 
s'accomplir comme pour se manifester, certaines formes de la poésie et méme de 
l’art’! (s.n.; Chastel, 16, p. 68). Iar despre unirea dintre Iubire-Artá-Luminá, Garin 
spune: ,,Pecete a sufletului, frumuseţea este ceva spiritual. Este vizibilitatea luminii 
láuntrice, a artei intime din lucruri, a «rîsului elementelor». Teoria luminii, doctrina 
frumuseţii şi a iubirii ajung să coincidă. «Este necesar — exclamă el în legătură cu 
luminozitatea creaturilor spirituale şi a cerurilor, în scrisoarea către Bernardo Bembo 
— ca lumina (...) să fie o perfecțiune a formei acestor lucruri, o fecunditate a vieţii, o 
perspicacitate a simţurilor, o certitudine foarte clară a unei inteligente deosebit de 
adevărate, belşug şi bogăţie de har.» Însă metafora care-l satisface cel mai mult pe 
Ficino e cea a surisului stelelor, cerurilor, lumii, ca expresie a luminii láuntrice. 
Rîsul cerului este o rază care pătrunde oriunde, «şi înăuntrul căreia toti se simt 
miscati, iar în spirit şi la chip par a stráluci»" (21, pp. 415-416). Si unitatea 
universului şi a artelor omeneşti este asigurată tot de iubire: „Poezie, misterii 
religioase, divinatie, studiu sirguincios, cucernicie fierbinte şi cult al lui Dumnezeu, 
totul e iubire la Ficino. Acel Dumnezeu care fecundează totul cu o lumină difuză, cu 
iubirea recheamá la sine universul” (Garin, ib., p. 416). Ín De Sole, 1, maxima 
pitagoreică „de rebus mysteriisque divinis absque lumine non loquendum (sc. est)””132 
este înţeleasă de Ficino în sens literal: ,...ne sine huius manifestae lucis 
comparatione ad occultam divinorum lucem vel percipiendam vel declarandam 
proficiscamur”’140, Lumina, ca si Divinitatea, este indefinibilà: ,,Quid sit lumen, nullus 


absolute definit, sed quid non sit semper argumentatur (...). Negationibus igitur 
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comparationibusque quibusdam dumtaxat lumen cognoscimus, sicut Deum" 14 (cf. 21, 
p. 413). Omul însuşi este o epifanie a luminii: „Homo terrena stella est, stella vero 
coelestis homo"!£ (Op., p. 660, cf. 16, p. 54). Arta e implicită în orice operaţiune a 
iubirii, iar magia e implicită în artă. La origine, arta n-a fost altceva decît magie, după 
cum explică Plotin; magul care cioplea o imagine (eidolon), atrăgea în acel idol 
forţele (energeia) universului (Enn., IV, 1, 3 (27)). Sau Iamblichos (Jamblichi 
Chalcidensis ec Coelé Syria De Mysteriis Liber... Oxonii, E Theatro Sheldoniano, 
A.D. 1678, p. 21 = I, 11, 25 sqq.): „Ad particulares vero instantias ut descendamus, 
dicimus oscillorum erectionem (ton fallon sasin) signum quoddam esse virtutis 
generativae (fou gonimou dynámeos synthema ti famén), et hanc (per hoc signum) 
provocari ad genituram mundi; quoniam scilicet vere quam plurima oscilla 
consecrentur quando nimirum totus mundus aliis accipit generationis totius 
fecunditatem" 19, Chastel, in minunata sa carte despre Ficino si arta, a analizat 
corespondentele care leagă prin intermediul artei Cosmosul de suflet si părțile 
cosmosului între ele însele (16, pp. 137 sqq.), unele forme simbolice ale artei (pp. 
146 sqq.), enigmele si alegoriile (pp. 141 sqq.) Nu intentionám să reluăm aici 
rezultatele sale, dupá cum nu intentionäm nici sá reluám analiza conceptului ficinian 
de Iubire, pe care a întreprins-o profesoara Nina Façon în introducerea la traducerea 
sa din Sopra lo Amore (9), nici analiza luminii făcută de Eugenio Garin în Istoria sa 
(21, V, 8). 

Am vrea doar sá zábovim la psihologia iubirii si la unele dintre relatiile acesteia 
cu magia. 

Iubirea individualá se naste atunci cind indrágim la un om scinteia reflectatä de 
lumina divină. Sufletul poartă ab aeterno o imagine sculptată în sine (Sopra lo Am., V, 
5). Aşa se întîmplă si în Cabala (Zohar, II, 104 ab; cf. Add., 9, p. 35): „La 
impreunarea maritală de pe pámint, Sfîntul (...) trimite o formă umană ce poartă 
amprenta pecetii divine. Această formă este prezentă la impreunare şi dacă ne-ar fi 
îngăduit s-o vedem, am percepe deasupra capetelor noastre o imagine asemănătoare 
cu un chip uman; si noi sîntem plämäditi potrivit cu această imagine...” Dacă 
imaginea omului pe care-l vedem corespunde cu această „amprentă sufletească”, de 
aici se naşte iubirea; dacă nu, se naşte ura. Aşa se explică simpatiile şi antipatiile 
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noastre spontane (Sopra lo Am., V, 5). Oamenii îndrăgesc in alter o asemănare 
planetară, poate ceva mai desávirgit decît ceea ce au putut realiza in ei înşişi. Ei 
corectează imaginea dacă aceasta nu corespunde cu dorinţele lor intime şi o îndrăgesc 
ca pe propria lor operă. În cele din urmă, vor îndràgi numai imaginea plăsmuită de 
ei înşişi după asemănarea cu imaginea pe care o purtau lăuntric (VI, 6). Trebuie să 
notăm strania similitudine a acestei teorii cu cea din psihologia analitică şi în parte cu 
cea din psihologia empirică. Jung relatează istoria foarte multor pacienţi (E. Jones, 
Entretiens avec Jung) care nu se puteau despărți de iubitele lor, deşi erau convinşi de 
„nelegiuirile” acestora. Sufletul, după Jung, îşi sculptează în sine imaginea celui iubit, 
corespunzind însă unui model lăuntric inconştient mai curînd decît modelului exterior, 
de unde chinurile inerente. S1 la Ficino: „Amans amati suo figuram sculpit in animo. 


"145 (Comm. in Conv, 


Fit itaque amantis animus speculum in quo amati relucet imago 
II, 8, cf. 16, p. 119). Iubirea este o moarte voluntará in a/ter: cugetul, uitind de sine, 
îşi ia zborul către fiinţa iubită. Este cazul tipic de proiecție a libidoului. Cînd ființa 
iubită nu-l iubeşte pe cel îndrăgostit de ea, moartea lui e totală; în schimb, cînd 
iubirea e reciprocă, unul trăieşte în altul. Fiecare se are pe sine prin celălalt. Cel care 
avea o singură viaţă va avea două, prin intermediul unei morţi; cine nu răspunde 
iubirii e un asasin (II, 8; cf. şi scrisoarea către Cavalcanti, in 11, vol. I, pp. 31 v.-32 
r.). Dintre simţuri, văzul este cel mai important în formarea sentimentului amoros; 
ochii frumoşi îl constring pe cel privit să se îndrăgostească de ei, chiar dacă celelalte 
parti ale trupului celui care priveşte nu sînt armonioase (VII, 10). Am expus deja 
teoria focului lăuntric platonic (óvyic), reluată de Ficino; acest foc îşi trimite razele 
prin ochi, ducînd cu sine un abur al spiritului care antrenează şi sîngele. Cînd cineva 
îşi atinteste privirea în ochii cuiva, el îşi trimite razele şi aburii sangvini prin ochi in 
inima celui privit, care este astfel rănit într-un loc sensibil. Íntepátura se adînceste si 
sîngerează, iar sîngerarea îi strică propriul sînge şi-l infectează, îmbolnăvindu-l. 
Acesta este farmecul sau deochiul (VII, 4). (Deochiul era foarte bine cunoscut de 
antici; apare în Legea celor 12 Table, 7. La Plutarh, 6p0Au6v Baokavov este „ochiul 


care farmecă”. Virgiliu spune: ,,Nescio quis teneros oculus mihi fascinat agnos”145. 


Există si un deochi prin cuvinte, de care pomeneşte Catul: „mala fascinare lingua”1€. 


Pliniu, VII, 2, vorbeşte despre un dublu deochi — prin priviri şi vorbe — ca fiind mai 
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puternic etc. Cf. Remy de Gourmont, Le Mauvais Œil, în Promenades 
Philosophiques, Paris, Mercure de France, 1914, pp. 338 sqq.) Îndrägostitul 
sávirgeste fapte şi foloseşte cuvinte care tintesc inconştient la formarea unei rețele 
magice în jurul fiinţei iubite: cîntecele, darurile, favorurile sînt verigi din acest lanţ 
care se strînge în chip magic. Iubirea nu e diferită de magie, Eros este un mare 
magician. Legătura dintre Iubire-Magie-Artá este indisolubilà: magia este arta care 
desávirseste acţiunea naturii, lucrind în consens cu aceasta. Cunoaşterea relațiilor 
magice dintre lucruri, „iubirea reciprocă” a părților naturii, aparţine demonilor, care 
le-o dezvăluie unor filosofi, precum Zoroastru, Socrate, Apollonius, Porphyrios (VI, 
10). Dar Iubirea însăşi este un daimon care ia chipul răului (kakós) sau binelui 
(kalós), în funcţie de propensiunea ei ascendentă sau descendentă. Afrodita Urania 
este simbolul Iubirii celeste, în timp ce Afrodita comună reprezintă „iubirea 
procreativă”; ambele sint ,civilizate"; degenerarea constă în abuz, care face ca 


iubirea să devină animalică. Cinci sînt tipurile de Iubire pe care le cunoaşte omul: 


afecte sau sentimente 1. Marele Demon: Kalodaimon 


2. Mintea: Contemplativ DIVIN 
3. VĂZUL: Activ UMAN 
4. Pipäitul: Voluptuos ANIMAL 
5. Demonul: Kakodaimon 


Văzul este întotdeauna copula, pentru că numai pornind de la nivelul uman se 


poate urca sau cobori (VI, 7-8). 
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8. Fise de lucru: Arte 
4. Marsilio Ficino si arta 
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a. Citeva relaţii dintre gindire şi artă 


„Nu umblă hai-hui cel ce la stele-si atinteste privirea.” 


Leonardo 
»...de aceea-l cred/Sigur si ferice numai pe acela care se contopeste [cu Dumnezeu] si se pătrunde [de El].” 


Campanella 


Caracterul emblematic al artei creştine (bibliografia este dată la sfîrşitul 
capitolului). Se poate vorbi de o semnificație emblematică a picturii bisericeşti, care 
întrece varietatea de stiluri şi de personaje. Ne aflăm abia la începuturile unui astfel 
de studiu, dar am notat deja unele fapte; vom vorbi numai de vesmîntul Madonei si de 
obiectele simbolice pe care ea 1 le arată Pruncului. Desigur, aceasta depăşeşte deja 
tema lucrării de faţă, însă pregăteşte calea de a ajunge la adevărata influență a 
neoplatonismului din secolul al XV-lea asupra artei, al cărei cadru general a fost 
trasat încă de Andre Chastel (16 şi 17). Dacă există un canon al picturii iconografice 
creştine, fie şi unul nu foarte rigid, înseamnă deja că imaginea (eikón) are o 
semnificaţie mentală la care trebuie să medităm cînd privim un tablou, că o atare 
semnificaţie nu e subiectivă decît atunci cînd se ajunge la a o pricepe în obiectivitatea 
ei şi a o integra în conștiința noastră. S-a vorbit mult de hieratismul artei indiene, în 
schimb însă a fost neglijat hieratismul artei creştine, punindu-se accentul pe amprenta 
personală a pictorului. Dar chiar şi în secolul al XV-lea, o astfel de amprentă 
personală nu trece niciodată dincolo de tradiție. Să ne urmăm gîndul: dacă anumite 
culori apar obligatoriu la anumite personaje, înseamnă că, la început cel puţin, ele 
aveau o semnificaţie precisă, că înseşi culorile au devenit canonice. Dacă 
semnificația lor se limitează la domeniul moral sau imbrátiseazá un domeniu 
ontologic mai larg, vom vedea în cele ce urmează. Să pornim de la Maestà a lui 
Giotto, de la Galeria Uffizzi: mantia ei e de culoare albastru închis, tivită cu auriu; 
cămaşa e albă. Este Madona întronată, iar sfinții dimprejur o adoră. Este vorba de 
efigia paradiziacă a Madonei cu Pruncul, deci de un eveniment extra tempora şi nu de 


actualizarea sa istorică. Am putea reduce, ca să spunem aşa, la un simbol această 
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ipostază ce nu suferă vicisitudinile timpului: Mama şi Fiul nu devin niciodată altceva, 
nu fug în Egipt, nu se despart, el nu va fi botezat, nu va pátimi etc. Efigia are caracter 
de vesnicie. Reprezentări ale Madonei întronate se întîlnesc mai des la începuturile 
picturii renascentiste, la Niccolo di Pietro Gerini (florentin; cca 1350-1415), 
Ambrogio Lorenzetti (sienez; T cca 1340), Naddo Ceccarelli (sienez, elev al lui 
Simone Martini; pictura pe lemn din 1347 etc.), Fra Angelico din Fiesole (cca 1386- 
1455), Antonino din Florenta (aceeasi perioadà), Pisanello (Antonio Pisano, cca 
1395-1455) etc. Cînd aceeasi temà a Mamei eterne cu eternul Prunc va fi tratatà de 
Rafael (Madonna Conestabile, de pildà) sau de Leonardo (cele douà Madone de la 
Ermitaj: Benois si Litta etc.), ei depàsesc rigiditatea reprezentàrilor clasice, 
introducînd o schimbare de peisaj. În general, fondul comun al picturilor citate era 
tronul, înconjurat sau nu de sfinti si îngeri; în schimb, în Madonna Conestabile fondul 
este malul unui mic lac: paradigma eternà este deci readusà pe pámint si îndreptatà 
cátre cele pämintesti (cel putin în aparentà). În picturile sus-pomenite ale lui 
Leonardo, a cáror semnificatie va apárea mai clar dupá ce vom expune întelesul 
Fecioarei din grota cu stínci, ne confruntăm cu scene de interior şi nu intimplátor: 
Mama si Pruncul se aflá in toate ináuntrul unui loc intunecat, stind cu spatele la 
luminá. În general, tronul Madonei are motive geometrice (de exemplu, la Madona cu 
Pruncul a lui Lorenzetti de la Vico l’ Abate, 1319, astăzi la Florenţa, Muz. Arhiep. de 
la Castello), sau stilizári vegetale, ca Madona pe tron a lui Pisanello. Ín afará de 
tabloul lui Giotto, aproape toate celelalte înfăţişează vesmîntul Fecioarei in acelaşi 
fel: mantia e albastră închis (mult mai rar neagră), cu o căptuşeală de culoarea 
aurului, iar cămaşa nu e albă, ci roşie, de un roşu strălucitor. Excepţie face Fecioara 
cu Pruncul, împreună cu Sf. Anton şi Sf. Gheorghe, de Pisanello. Printre celelalte 
însă includ, în general, şi apariţiile Sf. Maria, fie singură, fie cu Pruncul, fie în grup, 
de la Lorenzetti pînă la Parmigianino (Francesco Mazzola, t 1542). 

Madona cu Pruncul şi cu îngeri de la Ermitaj, atribuită lui Fra Angelico, oferă 
cea mai bună dovadă a unei semnificaţii conştiente ascunse îndărătul hieratismului 
reprezentării (timpul şi spaţiul nu ne îngăduie să intrăm acum în mai multe detalii). Nu 
am întreprins pînă acum un studiu serios al izvoarelor teoretice ale iconografiei 


creştine; vom examina numai cele mai probabile ipoteze. Un imn scris de Albert cel 
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Mare (f 1280; in Osnabrücker Register v. S. Maria, cf. 26, $ 482) vorbeşte despre 
Fecioară ca „decus mundi" (traducere literală a termenului grec ,,kósmos") şi „regina 
coeli", „praelecta ut sol” şi „pulchra lunaris ut fulgor 127: este o teofanie luminoasă: 
„In lucem gentium Maria divinitus orta”1%5, o „praeclare maris stella” 2, Este deci 
situată în partea mai putin imperfectà a lumii (,,decus"), unde li se arată neamurilor în 
chip de /uminà; în acelaşi timp, stă deasupra aştrilor. Ea a purtat in pîntec „verbum 
patris" ca ,,ignis sanctus", „rubeus ut flamma”150. Atributele Fecioarei pot fi limpede 
deduse din acest imn: cer astral, lumină supremă, purtătoare a focului sfînt care este 
Cuvîntul lui Dumnezeu. Cerul astral e albastru, lumina este reprezentată în general 
prin aurul solar sau albul strălucitor, iar focul — prin roseata flăcării: albastru, aur, 
roşu. Apărută pentru a lumina neamurile, picioarele-i stau pe pămînt, însă esenţa ei 
aparţine luminii supracereşti. Lumea a fost plămădită de Cuvîntul şi de Iubirea lui 
Dumnezeu, aşadar trebuie să ne întoarcem ad origines, la momentul creaţiei, pentru a 
desluşi lumina ce se răspîndeşte în formele plantelor şi păsărilor din partea inferioară 
a picturii lui Fra Angelico. Maria apare ca potenta divină care a zămislit Cuvîntul in 
principio şi nu mi se pare greşit s-o compar cu sakti din unele religii indiene. 
Misterul vălului. În pictura citată mai sus, un voal transparent îi desparte mantia 
Fecioarei de cămaşă; acesta seamănă foarte mult cu scutecul ce înfăşoară picioarele 
Pruncului. În Fecioara şi Pruncul între Sf. Dominic şi Sf. Toma d' Aquino a aceluiaşi 
(Ermitaj), scutecul însuşi formează vălul Mariei, revărsîndu-se peste umărul ei sting 
$1 dispărîndu-i în spate. Acelaşi voal ciudat îi înfăşoară capul Madonei lui Leonardo 
zisă Litta, după numele familiei milaneze care a achizitionat-o, pictură aflată acum la 
Ermitaj. În Închinarea [magilor] lui Filippino Lippi de la Ermitaj, un voal íi 
infágoará pe aproape toti ingerii, iar cel care tine poala mantiei albastre a Fecioarei e 
complet înfăşurat, ca şi cînd ar fi un embrion in amnios; pe pajistea înflorită, alt înger 
intinde cu grijá un voal transparent asemänätor, spre a proteja Pruncul. În Madonna 
della Quaglia a lui Pisanello (Verona, Muzeul de la Castelvecchio), acelasi voal 
foarte transparent acoperă capul Madonei şi tot trupul Pruncului (şi ca să ne 
întoarcem la Fra Angelico, v. Pichon, tab. 1, 8, 16, 17). Leonardo a figurat în 
Fecioara din grota cu stínci un embrion uman sub piciorul drept al Sf. Anal3l, ca 


semn al tainei ce împresoară orice naştere. Voalul care-l leagă pe Prunc de Mamă în 
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atitea picturi amintite pare cá reprezintá placenta; la Madona lui Fra Angelico, numai 
cămaşa roşie este înconjurată de voal, ca parte care a purtat ignis sanctus in ea. 
Fecioara în Soare sau misterul Madonei lui Pisanello. Nu vom descrie aici 
tabloul foarte straniu al lui Pisanello (Pis., tab. 44-47, descriere pp. 22-23, care nu 
spune absolut nimic) în detaliile sale. Este împărţit în două orizontal de linia formată 
de virfurile copacilor ce alcătuiesc pădurea din fundal; în prim-plan, jos, Sf. Antonie 
însoţit de porcul pe care i-l atribuie Sf. Atanasie (Vita Antonii), un porc mistreţ, se 
intilneste cu Sf. Gheorghe în armură, avînd la picioare balaurul viu care se uită 
precaut şi feroce la mistreţ. Cerul are două culori: în partea inferioară, e albastru 
senin; este destulă lumină pe pămînt si în pădure ca sà ne dăm seama cá e ziuă. Partea 
superioară e albastră închis. În mijlocul cerului — un enorm soare strălucitor, 
înconjurat de fulgere. În Soare — Madona cu Pruncul, dar numai partea superioară a 
mamei, de la mijloc în sus. Madona e înfăşurată într-o mantie a cărei parte din afară 
are culoarea cerului senin de dedesubt, iar cea dinăuntru — culoarea cerului întunecat 
de deasupra. Cămaşa îi e albă imaculată. Scutecul Pruncului are culoarea soarelui şi 
străluceşte la fel. Este vorba de asimilarea vădită Hristos-Soare, pe care am găsit-o şi 
la Ficino (De Sole). Mamei îi lipseşte pîntecul, fiindcă poartă în pintec Soarele 
însuşi. Două momente „cronologic” distincte sînt figurate în acelaşi timp: Fecioara 
însărcinată cu Soarele şi Mama care a dat deja naştere Soarelui lumii. Or, în două 
imnuri ale lui Roman Melodul (sec. V-VI, sirian; cf. 31), Isus apare ca lumină: 
„lumină ce bate departe, lumină limpede a Tatălui, imensă şi incompehensibilă” 
(Înfățişarea la Templu, vv. 154-157), „lampă de nestins” (ib., v. 200). Hristos este 
plin de strălucire, iar steaua care-i cáláuzeste pe magi e Verbul său (/ógos), care 
străluceşte în ochii celui ce-l căuta (Condacul Naşterii Domnului, v. 171). Este o 
viziune de foc (pyrine théa, 235) în noapte (nyktos), o „scînteiere” (spinthèr, 279) şi 
un „foc ce răcoreşte” pe care Magli îl contemplà (theoroùmen, 282), indepártindu-se 
de „dogoarea focului care devorează totul” (pyr pamfágon, 281). Maria însăşi e 
„strălucitoare” (he faeine, 265). Speculatiile asupra luminii sint deja constituite în 
vremea lui Dionisie Areopagitul. Cînd Ficino a formulat regula corespondentelor 
dintre culori şi treptele procesiunii divine, el n-a făcut altceva decît să reia o tradiţie 


care nu e numai patrimoniul neoplatonismului: 
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splendor (strálucire) divinitas (divinitate) 
1. splendidus (strálucitor) 

2. nitidus (curat) (s. limpidus) (adică limpede) 

3. albus (alb, curat) 

1. croceus (galben-auriu) 


2. rubeus clarior (rosu mai limpede) focus (foc) 


3. rubeus plenior (rosu mai deplin) 


— 


. coelestis et glaucus (albastru si gri-siniliu) aér ac aqua (aer gi apá) 
2. caeruleus et viridis (verde si de culoarea cerii) 

1. flavus (galben) 

2. fuscus (gri) terra (pămînt) 


niger (negru) materia (materie) 


(16, p. 103; Op., pp. 825-826.) 


S-a discutat foarte mult de ce pitagoreicii purtau vesminte albe, ca si adoratorii 
lui Isis etc. Vesmintul este simbolul ascezei láuntrice, culoarea sa este legatá de viata 
sufletului. Campanella va discuta mai tîrziu in cîteva sonete, pe care le pretindea a fi 


profetice (Op., p. 852), „despre culorile vesmintelor", conchizind: 


Al nostru veac strai negru cade-se să poarte 
odată alb, apoi multicolor, iar azi maur, 
rău, infernal, şi trădător. si-obscur, 


bolnav de spaime şi grosolănii cum e. 


Prin hieratismul culorilor se urcă scara ființelor. Mamei Divine nu 1 s-ar potrivi 
deci decît vesmintul cerului înstelat, al focului şi al luminii supraceresti. 

În Condacul Naşterii Domnului de Roman Melodul, Maria apare ca Marea Mamá 
a lumii create, care stáruie pe lîngă Fiu spre a obţine izbăvirea oricărei creaturi (vv. 
f. la 494). Raporturile dintre Mamă şi Fiu sînt paradoxale: el este Tatăl ei: „Tatăl 


mamei vru să se facă fiul ei" (ho pater tes metrós gnome hyiós egeneto, 33-34). Maria 


******ebook converter DEMO Watermarks******* 


ise adresează numindu-l óðnyè pov, viè uov, zou]tà uov, AVTPOTĂ uov (vv. 512- 
513): „Călăuzitorul meu, fiul meu, creatorul meu, izbávitorul meu". Acest înţeles nu 
era necunoscut in Renastere, pentru cá Vasari reproduce madrigalul compus in cinstea 
sculpturii Pietà din catedrala Sf. Petru de Michelangelo, in care Fecioara apare ca 
„unica soţie, fiică şi mamă” a lui Isus, în timp ce el este „domnul nostru si soţul tău, 
fiu şi tată”. N-ar avea cum să existe poate o mai bună descriere pentru Pietà a lui 
Michelangelo. 

(În notele noastre, capitolul de față cuprindea încă două mici părţi, despre 
„misterul vegetal" şi „animal”, ce se ocupau de semnificaţia florii pe care Madona o 
tine în mină si a păsărelei care se vede pe braţul sau în mina Fiului în cîteva picturi; 
să aşteptăm însă un alt prilej de a relua mai pe larg aceste teme, într-un context care 


să depăşească istoria artei şi să intre în istoria psihiei umane.) 


ESTETICA 
— CONOSCENZA fi ENSIBIL E 
- SENSI: ( VISTA nt) 


CP Mllorra è de nat PPP 


A jp. LES ESSET TR ceo, aree, Pate + 


Ave. — l'Aune stata. Po Aa VA 
sph SI e Gp MER NBA LELE 
9. Fise de lucru: Estetica 
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b. Estetica ficiniană — estetica plotiniană 


În Enneade I, 6 (Peri toü kaloü — v. Add., pp. 199 sq.), Plotin îşi expune teoria despre 
Frumos. Toate lucrurile sînt frumoase, fie prin participare la idei (natura, corpurile), 
fie prin ele însele (virtuțile). Totul se trage, într-un anumit sens, de la frumuseţe. 
Urcarea treptelor fiinţei apare ca o operă de artă, ca o sculptură lăuntrică a 
sufletului (I, 6, 9). Urcarea treptelor şi formarea ochiului lăuntric (ib.) sînt un drum 
care duce de la starea lăuntrică de intunecime la starea láuntricá de „lumină 
adevărată”: ,...egti în întregime numai lumină adevărată. E o lumină care nu e 
măsurată prin dimensiune, nici nu e prea mică, prin strîngerea într-un contur, nici nu e 
prea mare din lipsă de limitá, ci e fără măsură pretutindeni, ca fiind mai mare decît 
******ebook converter DEMO Watermarks* e 


orice másurá, si mai intensá decit orice cantitate. E1 bine, dacá ai devenit asta, ai 
devenit deja viziune. Prinzînd inimă pentru tine însuţi şi ajungînd aici, nu mai ai 
nevoie de călăuză, ci, uitindu-te, hai, atinteste-ti privirea: numai acest ochi singur 
vede marea frumuseţe! Dar dacă /omul/ s-ar îndrepta către acea viziune avînd ochii 
Sufletului slabi din pricina viciilor şi fără să se fi purificat, sau fiind nevolnic şi, din 
lipsă de curaj, neînstare să privească ceea ce este prea strălucitor, atunci el nu vede 
nimic, chiar dacă vreun altul i-ar sta în preajmă arătîndu-i ceea ce, fiind de faţă, e cu 
putinţă să fie văzut. Căci vazatorul este înrudit cu obiectul văzut şi, abia după ce s-a 
făcut pe sine aidoma cu acela, trebuie să se avînte către viziune. Într-adevăr, niciodată 
nu ar putea un ochi să vadă Soarele, afară doar dacă nu ar fi devenit asemănător 
Soarelui; nici Sufletul nu ar putea să vadă Frumosul, fără să devină el însuşi 


frumos 132 


. Am citat deja pasajele corespondente de la Ficino: şi la el pregătirea 
pentru înălţare constă în curățarea ochiului lăuntric (v. supra, p. 132 sq.). Analogia 
dintre natură şi artă, pe care am studiat-o la Ficino, este expusă in Enn. V, 1, 8 (31): 
arta acționează în chip rational, în timp ce natura — instinctual; dar modelul e acelaşi: 
frumuseţea inteligibilă. „Zămislirea artistică nu e altceva (...) decît exprimarea cu 
mijloace accesibile simţurilor a unei armonii percepute în inteligibil de către intuiție” 
(Enn. V, 1, 9 (5)). Frumosul joacă un rol important în înălțarea sufletului: ,,...la 
vederea frumosului, sufletul poate fi purificat, despărțit de trup, apoi ridicat din lumea 
perceptibilă în lumea inteligibilă spre a contempla Binele, care este temeiul 
Frumosului” [Enn. I, 1 6 (1)]3. Sau, cum spune Krakowski în frumoasa lui carte: 
„Les arts sont dans sa pensée (...) les «hiérophantes» de la vertu...”15% (20, p. 113). 
Conceptul plotinian de „estetică” observăm cá înseamnă pur şi simplu cunoaştere prin 
simţuri şi că termenul este folosit în sensul curent de astăzi, ca „ştiinţă a frumosului 
artistic”, să spunem, sau ceva asemănător şi nu, întru totul, cu o finalitate în sine 
însăşi: „ştiinţa frumosului” la Plotin şi la Ficino constituie numai un mijloc de a 
ajunge la Adevăr şi la Bine. Există şi un alt sens al termenului de „estetică”, folosit la 
Chastel, pe care nu l-am inclus aici: „Les deux dispositions qui peuvent le mieux 
caractériser l’attitude «esthétique», l'aptitude à se détacher brusquement des 
accidents de l'existence, et le besoin d'instaurer, de vivifier toutes les formes de 


comédie poétique, de cérémonial et de jeu, se retrouvent à tout instant chez Ficin et 
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sont (...) au principe méme de son Académie”! (16, p. 49). Această atitudine 
Jucäusä” a neoplatonismului ficinian (negligite diligentiam, negligentiam diligite, 
atque hanc etiam negligenter!®9, Lett. 16 sept. 1489, cf. 16, p. 49) poate fi mai bine 
înţeleasă in lumina misteriilor definite de Ficino: ,,Pythagorae Socratisque et Platonis 
mos erat ubique divina mysteria figuris involucrisque obtegere, sapientiam suam 
contra sophistarum iactantiam modeste dissimulare, iocari serio et studiosissime 
ludere”! (cf. 21, p. 384). Propensiunea către ,joc" este aşadar o atitudine 


„misterială”. 


Notă. Foarte interesante se vădesc corespondentele psiho-cosmice stabilite în 


tabelele aşa-numitei Lucida proportio, pe care le găsim la Chastel (16, pp. 87-89). 


Tabelul 1 (1473) 


cogitatio lux (gratia) materia (umbra) 
(funcții nobile) aspectus proportio (lucida) moles (tenebrosa) (ceteri sensus) 


auditus numerus (mensura) pondus (deformitas) 


Tabelul 2 (1490) 


Frumusetea 


strálucitor splendor (unu) Deus 
pneumatic lux visio (multiplu) Mens Angelica 
armonic proportio musica (duratá) Anima Mundi 


pámintesc (spatiu) Corpus 


c. Fecioara din grota cu stinci 


„ȘI dacă vei fi singur, vei fi pe de-a-ntregul tu însuți. . »158 
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Ceea ce vom spune în continuare nu contine nimic nou, poate doar una sau două 
lámuriri in plus; imaginea pesterii, care este un motiv personal al lui Leonardo (cf. 
Cod. Arundel, 155 r., Londra, British Mus. — cf. 17, p. 446, 24, vol. II etc.), se 
impleteste cu imaginea pesterii platoniciene (Republica, VII), care este imaginea 
lumii corporale în care fiind scoborît, omul primeşte numai mesaje palide din lumea 
de dincolo. Deja Chastel consemnează textul lui Porphyrios (De Antro Nympharum, 
9), în care peştera apare ca simbol al energiilor universale (17, p. 449; textul 
tratatului lui Porphyrios, pe care nu avem aici vreme să-l reproducem, la 30). Berence 
(2, p. 99) consemnează importanţa motivului peşterii în tradiția creştină, mai precis în 
Condacul Naşterii Domnului al lui Roman Melodul. Găsim textul la 31; Hristos s-a 
născut din Fecioară ca să ofere „bunătăţile raiului (tà tou paradeisou) în peşteră 
(entòs toü spélaíou)". Peştera este cea din tradiţia platonicianà. În Imnul către Zeus 
al lui Callimachus din Cyrene, Zeus a fost crescut într-o peşteră din Creta de către 
nimfa Neda, fiica lui Okeanos şi a lui Tethis. Să notăm că şi la Iamblichos (De Myst., 
IM, 11, ed. cit.) Sibylla din Delfi „quando contigit illam circumcingi copioso ex antri 
ore profluenti igne, divino splendore tota repletur"??, Personajele din Fecioara din 
grota cu stínci apar ca o teofanie strálucitoare. 

Un alt fapt indicá semnificatia cosmicá a tabloului: ,,Ne-am intrebat, poate cu 
dreptate, dacá Leonardo nu a dorit sá meargá si mai departe: am crezut cá observám 
printre pietrele de pe sol, sub degetul mare al piciorului drept al Sfintei Ana, un 
embrion minuscul, asemănător unui cheag de sînge”160 (Chastel, 17, pp. 450-451). 

„Ne aflăm în pragul unei enigme universale. Totuşi, Leonardo pare să descrie o 
experienţă personală. În locul unei legende utile pedagogiei filosofice — cum ea este 
încă la Ficino — imaginea cavernei este transpusă într-o experietá directă, devine un 


roman secret. .."16! (;b., p. 449). 


d. Michelangelo 
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„Nimic nu-i mai bine decît ca pe lume 
Să nu fi venit niciodată.” 


SofocleL62 


,..omul nu trebuie sà ridá cînd toată lumea plinge" 162 : 


La Michelanglo se poate vorbi de o adevărată influenţă neoplatonică; dar este la 
fel de adevárat cá sonetele sale reproduc istoria unui suflet care igi gáseste deja o 
expresie personală, indepártindu-se într-o anumită măsură de limbajul curent. Viaţa sa 
devine un coflict necurmat între asceză şi artă, infátisindu-se (în sonetul dedicat lui 


Vasari şi scris la 81 de ani) ca „împovărată de păcate”: 


Nu-mi dă odihnă pensula, nici dalta, 


ci doar Acel ce pentru-imbrăţişare 


spre noi desface braţele pe crucel6 


Si, în altă parte: 


Tot timpul hărăzit spre rugăciune 


mi l-a furat iluzia lumeascál$3, 


22166 


Un amar ,,contemptus mundi îl face sà fie sigur, la finele vietii, cá e mai bine 


să mori cînd esti mai tînăr: 


O spun din proprie ştiinţă: 
mai bună-n cer e soarta celui care 


îndată după naşterea şi moare. 


Sau: 


Vorbesc cu voi, ce lumii i-afi dat pradă 
şi spiritul şi sufletul şi trupul: 


cu toți veţi sta în astă sumbră ladă 168 


Viaţa sufletului apare ca o primejdioasă navigare printre stincile păcatului: 
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Acum pe stingul sprijinit, acum pe dreptul, 
îmi caut drumul mintuirii, austerul... 

lar între viciu şi virtute, 

nedumerită, inima îmi răscoleşte pieptul, 
asemeni celui ce nu vede cerul 

şi-a rătăcit cărările stiute... 

Ofer această foaie de hirtie 

cernelii voastre pioase şi divine, 

ca adevărul, din amor trezindu-mă, să-l scrie, 
iar sufletul, eliberat de sine, 

această rămăşiţă de trup greselii să n-o-nchine 
şi nu atit de orb să-şi ducă viaţa... 

Înaltă Doamnă, azi và cer povaţa, 

spre-a şti de bolta caută primifii 


să-i fie păcătoşii ori desăvârşiţii...L99 (cca 1541). 


Interesant este răspunsul lui Michelangelo la întrebările privind arta adresate lui 
de către pictorul flamand!” Francisco d'Olanda care, în 1549, a publicat patru 
dialoguri in care apar Vittoria Colonna şi Michelangelo (4, pp. 604-605): „Nur die in 
Italien entstehenden Werke kann man echte Kunst nennen. Deshalb ist die italienische 
Kunst die wahre. Malte man anderwärts so, so würde man sie ebensogut nach einem 
anderen Lande benennen, wo sie geübt wird. Die echte Kunst ist edel und fromm 
durch den Geist, in dem sie arbeitet. Denn für die, welche es begreifen, macht nicht 
die Seele so fromm und rein, als die Mühe, etwas Vollendetes zu schaffen; denn Gott 
ist die Vollendung, und wer ihr nachstrebt, strebt dem Góttlichen nach. Die wahre 
Malerei ist nur ein Abbild der Vollkommenheit Gottes, ein Schatten des Pinsels, mit 
dem Er malt, eine Melodie, eine Streben nach Einklang. Ganz lebendiges Verständnis 
aber nur vermag zu fühlen, worin die Schwierigkeit liege. Und deshalb ist die Kunst 


do selten, und es gibt so wenige, die sie erreichen"! 


. Şi adaugă o importantă 
constatare: ,Unsere Kunst ist die des alten Griechenlands. Nicht weil etwas 
italienisch, sondern weil es gut und korrekt ist, sagt man: das 1st gemalt, als hätte es 
ein Italiener gemacht, und wer es erreichte, ohne zu Italien zu malen, würde dennoch 


so gennant werden. Die Kunst gehórt keinem Lande an, sie stammt vom Himmel; wir 
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aber besitzen sie. Denn nirgends hat das alte Reich so deutliche Spuren seiner 
Herrlichkeit hinterlassen als bei uns, und mit uns, glaube ich, wird die wahre Kunst 
untergehen” 12, La Ficino, ca si la Plotin, Arta era o entitate realá ce säläsluia in cer 
(la Plotin, Arta poartă numele generic de Muzică). Si nu e greu de crezut cá nevoia 
eternă a omului de a reduce ideile la o formă a făcut-o să se transforme într-o statuie. 
Din aceeaşi nevoie s-au născut şi mitologiile; spre a înţelege formarea mitologiilor, e 
de-ajuns s-o comparám cu efortul depus pentru a le înțelege: „Besondere Arten von 
Seelen und Geistern”, spune Novalis, „die Băume, Landschaften, Steine, Gemälde 
bewohnen. Eine Landschaft muss man als Dryade und Dreade ansehen. Jede 
Landschaft soll man fühlen, wie einen Kórper. Jede Landschaft ist ein idealischer 
Körper für eine besondere Art des Geistes"? (fr. 1129). Neoplatonismul a împins 
pînă la cele mai mici detalii interpretarea mitologică. Putem atribui metodei 
neoplatoniciene de interpretare realizarea unei picturi precum Leda si lebăda (1530, 
astăzi la British Mus., col. Burlington; distrusă de Ludovic al XIII-lea al Franţei în 
1643). Lebăda, care se regăseşte în religiile germanice, în India etc., este în realitate 
o hierofanie solară; în legendele ruseşti (cf. A. De Gubernatis, Mythologie 
Zoologique..., tr. p. Regnand, Paris, Durand..., 1874, pp. 523-524), rata miticá — 
aidoma Ledei — depune dimineata un ou de aur (Soarele), iar seara un ou de argint 
(Luna). Fárá a mai vorbi de metamorfozele lebedei (Ov., 2, 367; 12, 72 etc.), care 
reflectá toate aceeasi apartenentá solará, vom spune numai cá in Grecia lebáda este 
pasărea lui Apollo (Herod. I, 51), care se întoarce din Hiperboreea odată cu 
primávara; in India e pasárea lui Visnu. Germanul Schwan (cf. Jung, Verwandlungen 
u. Symbolen der Libido — tr. fr. Métamorph. et symb. de la libido, p. 331) provine 
din rădăcina /SWEN-/, din care provine si Sonne [,,soare"]. Moartea lebedei ar fi 
mitul ,,apunerii" soarelui. Cîteodatà moartea lebedei apare ca o imersiune în ape (cf. 
Bachelard, L'Eau et les rêves, pp. 52-61). Dacă aşadar lebăda pare a fi in mod sigur 
o hierofanie solară, în schimb Leda este, ca şi Leto, o personificare a nopţii. Si aici 
se vădeşte intuiţia genială a lui Michelangelo: Leda lui are aproape aceeaşi poziție 
ca Noaptea din Capela Medici. Poate cá ştia de tradiția orfică (Aristofan, Aves, 694 
Sqq.), potrivit căreia Noaptea cu aripi negre a zămislit, fecundată fiind de vint, un ou 


din care s-a născut Eros cel strălucitor. În comparaţie cu Leda lui Leonardo (col. 
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Spiridoni, Roma), care surprinde în maniera specifică marelui „hermetic” (de fiecare 
dată cînd vine vorba de Leonardo, el este pus, pe bună dreptate, sub semnul lui 
Hermes, precum la Chastel, 17) acelaşi mister universal (stincile şi grota îl aşteaptă 
în fundal pe initiatul care să le treacă pragul), cea a saturnianului Michelangelo este 
lipsitá de orice afecţiune omenească: misterul e impenetrabil. Spre deosebire de 
aceste două picturi, cea a lui Correggio pe aceeaşi temă (Berlin, Kaiser Friedrich 
Mus.) este doar o replică profană a unui mit orfic ce traduce geneza luminii din 


tenebre. 


e. Literatura 


Asolanii lui Pietro Bembo sînt un dialog ce se desfăşoară la castelul Asolo, lîngă 
Treviso, la curtea Caterinei Cornaro, văduva ultimului reprezentant al casei de 
Lusignan, rege al Ciprului. Perottino este melancolicul nu fără nuantári şi retuşări 
ficiniene. Lavinello, care susţinea că iubirea e numai dorinţă, a întîlnit un pustnic care 
i-a făcut teoria iubirii platonico-ficiniene. Iubirea platonică este ilustrată de Bembo în 
Curtezanul lu Baldesar Castiglione. Giuseppe Saitta (24, II, 2) se ocupă de influenţa 
platoniciană la Antonio de Ferrariis, zis Galateus, şi la Gelli, care a scris pe urmele 
lui Cristoforo Landino o alegorie numită Circe, unde Circe reprezintă viaţa senzuală, 
iar Ulise pe cea rațională. Minutioase analize ale influenţei platoniciene la Kristeller, 
15. Lorenzo de’ Medici ca platonician a fost analizat în teza de licență a lui August 
Buck, Der Platonismus in den Dichtungen Lorenzo de' Medicis, Neue Deutsche 
Forsch., Abt. Rom. Phil., Bd. 3, Berlin, 1936, care se ocupă de poemul Disputd 


[Altercazione] si de discursul lui Ficino din capitolul al doilea. 


l. ,,...liant, verigă de legătură a lumii...” 
2. „În Vechiul Testament este ascuns cel Nou, în Noul Testament iese la iveală cel Vechi.” 
3 


. „anumită religie filosofică, care să-i convingă uneori pe filosofii ce o vor asculta cu mai multă plăcere.” 
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. „însuşi instinctul comun si natural al tuturor neamurilor...” 


In IR 


. „Credinţa, aşa cum vrea Aristotel, este temeiul ştiinţei; numai prin credință, după cum demonstrează platonicienii, 
ne apropiem de Dumnezeu. Am crezut — spune David — şi de aceea am vestit. Aşadar şi noi, crezînd şi 


apropiindu-ne de izvorul adevărului şi al binelui, să sorbim din el o viaţă inteleaptá şi fericită.” 


6. „...credinţă aflată în căutarea înţelegerii...” 

7. „El [sc. Dumnezeu] îl rápeste pe cel care iubeşte mai arzător. ÎI iubeşte mai arzător pe cel care iubeşte. (...) Asa 
cum Luna nu străluceşte în Soare dacă n-a fost mai întîi aprinsă de la Soare, la fel nu iubeşti iubirea dacă iubirea 
însăşi nu te aprinsese cu dragoste şi pe deplin.” 

8. „...numai Dumnezeu este adevărul şi înţelepciunea însăşi, urmează cá filosofia legitimă nu este nimic altceva 


decît adevărata religie si că religia legitimă nu este altceva decît adevărata filosofie.” 

9. „Afirm, şi nu e o credință desartà, cá divina providentà a hotărît cá multi care sînt confuzi şi refractari în a ceda 
numai autorităţii legii divine vor accepta măcar acele argumente ale platonicienilor ce întăresc pe deplm spusele 
religiei; şi că toti aceia care despart într-un mod lipsit de pietate studiul filosofiei de religia sacră vor înţelege 
vreodată că fac aceeaşi greşeală ca unul care desparte iubirea de înţelepciune din respect pentru acea 
înțelepciune sau care separă adevărata înțelegere de voința corectă. În sfîrsit, <afirm> că aceia pentru care 
obiectele gîndirii se limiteazä la obiectele percepţiei corporale şi care, în mod nefericit, preferă umbrele lucrurilor 
în locul lucrurilor înseşi, odată migcati de argumentul lui Platon, vor contempla cele sublime ce transcend 
simţurile şi vor pune lucrurile însesi, într-un mod fericit, înaintea umbrelor lor.” 


= 
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. Deasupra rîndului, autorul a notat: „Schema alexandrină”. 


= 
= 


. „Dumnezeu si corpul sint cele două extreme ale naturii şi sint foarte diferite între ele. Îngerul nu face legătura 
între acestea căci, fiind cu totul în slujba Domnului, neglijează corpurile. Îngerul, care este cea mai desăvirşită 
creatură a lui Dumnezeu, cea mai apropiată de El, pe bună dreptate devine cu totul divin si se resoarbe în 
Dumnezeu. Nici calitatea nu pune în legătură extremele căci, fiind înclinată către corpuri, abandonează lucrurile 
superioare, iar desconsiderind lucrurile incorporale, devine corporală. Pînă aici, toate sînt extreme: lucrurile 
superioare si cele inferioare se evită pe rînd, lipsite fiind de o legătură potrivită.” 

. „Dar orice conversie a unui lucru este legată de punctul sáu de pornire si invers” (Th.P, IX, I, 4). 

. „Aşadar, Dumnezeu duce toate lucrurile către Sine ca scop final. (...) Dumnezeu asadar se vrea pe Sine însuși. 
Se vrea pe Sine ca pe propriu-i scop şi ca scop al tuturor lucrurilor.” 

14. „De aceea, dincolo de toate aceste forme, trebuie să existe o anumită substanță incorporală inerentá lor si 

preexistentá, care să pătrundă prin corpuri si al cărei instrument sint calitățile corporale.” 

15. „...în cele din urmă, pentru a se evita progresia la infinit, e nevoie să se ajungă la o formă care să nu fie 

amestecată cu niciun corp.” 

16. „Eu consider că soarele a fost numit Apollo de către vechii Teologi, precum si autor al oricărei armonii şi cáláuzá 
a Muzelor, căci el eliberează sufletele de o anume confuzie indusă de influxurile ascunse mai curînd decît vádite 
ale razelor, le potriveşte armonios si în cele din urmă le duce la înțelegere. Dar nu ar trebui nici să se creadă cá 
această foarte amplă si extrem de eficace lumină, cel mai bun dintre toate lucrurile care au fost date lumii, un 
dar perfect, şi-ar trage originea din corpul mic al Soarelui, ci din binele însuşi ca tată al luminii, in care orice 
lumină este cu siguranță mai mult decît inteligibilă şi aproape transcende orice inteligență. Dar pogorîndu-se de 
acolo în intelectul divin si în cel angelic, binele devine inteligibil si apoi, ajungînd în mintea sufletului lumii, devine 
intelectual si pe deasupra imaginabil; iar apoi, trecind in cer, devine deopotrivă capabil de simtire si accesibil 
simțului. În final, fiind trimis jos, în regiunile inferioare, ca si cînd ar fi acum divizat, devine, pe de o parte, capabil 
de simtire, adică în ochii celor insufletite si, în altă parte, în obiecte, devine accesibil simțului...” 


******ebook converter DEMO Watermarks******* 


. Nu întotdeauna, ce-i drept, şi scopurile erau diferite: Ficino invátase greaca pentru a-l citi pe Platon si nu-l citise 


pe Platon fiindcă învățase greaca, ceea ce astăzi se întîmplă mai putin (n. a.). 


. „Mintea este o reflectare, fiindcă fără această viaţă s-ar scurge în cea mai joasă lucrare.” 


. „Mercur Trismegistul spune că Dumnezeu este centrul oricărui lucru, a cărui circumferință nu e nicăieri, acesta 


este numit <cerc> de către platonicieni, care nu-şi trage originea de altundeva dect din sine însuşi si, 
îndreptîndu-se către sine însuşi, duce cu sine toate lucrurile.” 


20. Citatul complet: „Sfera, rotundul — erau formule ale desávirgirii şi, de cîte ori în istoria spiritualităţii europene se 


pune viguros problema desăvirşirii omului, de cîte ori se construieşte ideal un nou tip de umanitate, de atitea ori 
apare [sic/], cu o prea suspectă frecvenţă ca să mai poată fi explicate prin coincidente, următoarele teme: sfera 
infinită şi geometria mistică — şi androginismul” (Mircea Eliade, Mirul reintegrării, Bucureşti, Humanitas, 2003, 
pp. 94-95). 


21. „Divinitatea este zi şi noapte, iarnă-vară, război-pace, sáturare-foame..." (trad. rom. A. Piatkowski şi Ion Banu, 


op. cit., p. 359). 


. Deus» vine de la cuvîntul grecesc theorō, adică «văd». Căci Dumnezeu Insusi este pe tárimul nostru precum 


văzul pe tărîmul culorilor. Culoarea nu poate fi atinsă altfel decît prin văz, şi pentru a putea atinge în voie orice 
culoare, centrul văzului este lipsit de culoare. În domeniul culorii nu există deci văz, pentru că văzul e lipsit de 
culoare” (Nicolaus Cusanus, Despre Dumnezeul ascuns, in Coincidentia oppositorum, ed. bilingvă, trad. 
rom. Mihnea Moroianu, vol. I, Iaşi, Polirom, 2008, p. 75). 


. „Dumnezeu este infinita viaţă a vieților şi lumină a luminilor.” 


. »»..Vlafa este actul cel mai intim şi mai desávirgit al esenței. In viaţa infinità nu există nimic care să nu vietuiascä 


în cel mai desávirgit mod." 


. „Toate prin El s-au făcut; şi fără El nimic nu s-a făcut din ce s-a făcut” (Biblia ortodoxă, 2005). 
. „Trinitatea Creatorului se regăseşte în nouă trinitäti ale creaturilor.” 


. ,Asemánarea Soarelui cu Trinitatea divină şi cu cele nouă ordine de îngeri; de asemenea, cu cele nouă puteri din 


Soare şi cu cele nouă Muze din jurul Soarelui.” 


. „. -absorbție şi reîntoarcere a vieţii in sine însăşi.” 
. » precum Janus cel cu două fete.” 


. el [sufletul, animus] se înalţă peste fiinţa însăşi şi se pogoará sub ea cînd pune Unul şi binele însuşi deasupra 


fiinţei, iar materia sau privatia lucrurilor sub ființă. (...) Nu are nimic în afara sa însuşi prin care să poată fi 
distrus, fiindcă include cumva toate lucrurile în sine. Să conchidem această discuţie în felul următor: dacă sufletul 
[animus] omului există în vreun fel prin trup, el nu face niciodată nimic fără instrumentul sau ajutorul trupului. 


Dar acţionează fără a face uz de trup în ce priveşte înţelegerea şi voinţa...” 


31. ,,...deasupra <sufletelor> particulare, unic este sufletul lumii. Căci una trebuie să fie opera vie a unui creator viu. 


Dar nici un lucru nu e viu decit printr-o viaţă unică. Or, nimic nu poate avea o viață unică dacă nu are un suflet 


33 


unic. 


32. „Dar a treia esență situată între ele este astfel încît rămîne alăturată celor superioare, în timp ce nu le părăseşte 


nici pe cele inferioare si in consecință in ea cele superioare sint legate de cele inferioare. Căci ea este si imobilă, 
şi mobilă. Prima <caracteristică> o imparte cu cele superioare, a doua cu cele inferioare. Dacă igi imparte 
caracteristicile cu amindouá, le doreşte pe amindouá. Astfel, printr-un instinct natural urcă spre cele superioare 
şi coboară către cele inferioare. Urcínd, nu abandonează lucrurile de sub ea, iar coborínd nu 
abandonează lucrurile de deasupra ei; căci dacă ar abandona vreunele, s-ar inclina către extrema opusă și n- 
ar mai fi adevărata verigă de legătură a lumii.” 
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. ,...Citá vreme sîntem locţiitori ai lui Dumnezeu pe pămînt, sîntem neîncetat tulburati de dorul patriei noastre 


cereşti, chiar dacă abia băgăm de seamă. În acest exil «de aici>, feluritele desfătări pämintesti nu pot consola 


mintea omului care tînjeşte după lucruri mai bune.” 


34. „Pe drept cuvînt calitatea şchioapătă, fiindcă în chiar clipa în care se naşte, se dispersează în întinderea şi în 
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adîncimea materiei şi e ca scufundată in fluviul Lethe.” 


. „Se deduce de aici că materia nu are prin propria-i fire nici o putere care să producă formele, întrucît un subiect 


lipsit de formă nu are capacitatea de a-şi da formă sie însuşi, neputînd face propriu-zis nimic...” 


. „Trupurile sînt umbre ale lui Dumnezeu, pe cînd sufletele sînt imagini nemuritoare ale lui Dumnezeu.” 


. „Ficino a trasat marile linii ale unei antropologii metafizice care analizează într-un fel nou domeniile obscure 


ale afectivității, ale cunoaşterii poetice si ale eticii personale; marile simboluri care-i domină construcţia vor fi 
imediat adoptate de literati şi ráspindite în rîndul publicului. Ele încorporează anumite atitudini umane în realitatea 
superioară, în ordinea însăşi a cosmosului, şi dau autenticitate, datorită doctrinei ce le instituie, anumitor figuri 


tipice care preocupau acea epocă.” 


o» pauze..." 
. „Impulsul”, „instinctul”. 
. ,Acea esenţă [a sufletului] este viaţă, iar aceasta este esenţa vieţii. De aceea trăieşte veşnic.” 


. „Viaţa este proprie sufletului — mă refer la viaţa perpetuă, fiindcă în măsura în care e raţional, sufletul face să se 


nască în fiecare zi (chiar fără învăţătură sau experienţă, doar prin puterea propriei sale firi) specii separate <de 
materie», prin care este călăuzit pînă în pragul ideilor eterne. Dacă este firesc pentru sufletul rational să se înalțe 
către idei, atunci este firesc pentru el şi să-şi afle tihna în idei. Este normal ca, aşa cum a trăit firesc prin ele, să 
trăiască firesc şi în ele; iar cel ce acţionează prin firea sa în mod stăruitor către cele perpetue poate într-o 
oarecare măsură să acţioneze prin firea sa perpetuu în cele perpetue. Pentru că fiecare idee este viață veşnică, 
acela care poate urma ideea prin firea sa, prin modul ideii, poate de asemenea urma viaţa sempiternà după 


modul etern.” 


42. „Cine se va grăbi să-i sară în ajutor? [Este vorba de raza celestă care descinde în lumea materială şi se întoarce 


după ce o purifică — n. tr.] Nu sufletele animalelor, care sînt atente numai la imaginile singulare. Nu acele minţi 
care sînt superioare alor noastre şi care, fiindcă nu au trupuri supuse tuturor tulburărilor ce frămîntă toate 
trupurile, nu asumă nici una dintre patimile si formele particulare ale trupurilor date. Ràmîne numai sufletul 
omului care, fiind cumva deja lovit, din pricina trupului sáu pámintesc, de perturbările singulare ale corpurilor 
singulare, primeşte el însuşi prin simţuri asemănările aidoma Ideilor, asemănări pîngărite de materia lumii, pe care 
le strînge totuşi prin imaginaţie, le purifică şi le înalţă prin rațiune si în cele din urmă le leagă de Ideile universale 
din inteligenţă. La fel cum raza cerească, după ce se pogoară în adincuri se reîntoarce în înalt atunci cînd 
asemănările Ideilor, care fuseseră risipite în materie, sînt reunite în imaginaţie, cele impure sînt purificate în 
rațiune şi cele singulare sînt făcute universale în inteligență, tot aşa sufletul omului, care deja alunecase, îl reface 
pe acesta curat, pentu că el, care era odinioară curat prin ajutorul spiritual <al sufletului>, chiar dacă devenit deja 
corporal, este în mod asiduu purificat şi devine zi de zi tot mai spiritual.” 


43. „Sufletul raţional (...) este aşezat la orizontul, adică la hotarul dintre veşnicie şi timp, fiindcă posedă o natură 


situată la mijloc între lucrurile veşnice şi cele temporale, iar ca intermediar are forte şi virtuti rationale ce se 
înalță spre lucrurile veşnice şi are forte, virtuti şi activităţi ce se înclină spre lucrurile temporale, deoarece diferite 
înclinații se nasc din naturi diferite. Chiar din acest motiv, pentru cá noi vedem că sufletul se îndreaptă cînd către 
lucrurile veşnice, cînd către cele temporale), noi înţelegem că el este alcătuit din amîndouă aceste naturi (...). 


De aceea se pare că sufletul are două fefe gemene precum Janus..." (subl. a.). 
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52. 


.,..JuCrul compus...” 


45. ,,...un extrem de fm si de transparent corpuscul (...) pe care îl numim «suflu», generat de căldura inimii din 


partea cea mai subțire a singelui şi răspîndit apoi în tot trupul.” 


46. ,,...acel om ideal, ca urmare a unei präbusiri ale cărei peripeții diferă de la mit la mit, dar a cărei cauză este de 


obicei erosul, cade în lumea materiei, adică pe pămînt. În cursul prăbuşirii sale, Omul începe în general (...) prin 
a îmbrăca un corp astral sau pneumatic [nu e vorba de acel spiritus de la Ficino], vehicul (6ynua) pentru vog 
(care nu poate avea direct contact cu materia), intermediar între imaterialul vos şi depunerile din ce în ce mai 
materiale ce se vor prinde de el; apoi, pe măsură ce străbate cele şapte sfere (sau, în alte mituri, cele 
douăsprezece semne zodiacale), acest Om-vodc îmbracă, precum nişte tunici, viciile celor şapte planete (sau ale 
arhontilor care le cîrmuiesc...) şi aşa contaminat se incarnează el în sfîrşit într-un corp pàmîntesc si se uneşte cu 
Natura materială.” 


47. „Nimic aşadar nu-i este propriu vieţii, nimic aparte pe care trupul omului să-l revendice de la animalele sălbatice 


afară de formă, plásmuitá cu multă grijă de providenta iscusitá ca să se unească printr-o legătură puternică de 
dragoste cu imaginea sa oarecum tîsnità din ea însăşi şi aidoma ei. Prin urmare, aproape toată superioritatea 
omului stă în anima (...). Şi astfel există in om o strălucire divină şi veşnică pe care o numim animus..." 
»...ihtre foc şi pămînt zeul a pus apa şi aerul (anima)...” 

»...Sufletul [animus] omului, desprins din inteligenţa divină...” 

„...sufletul [animus] este cel care veghează, care simte, care-şi aminteşte...” 

»...Sufletul era un suflu, iar acest suflu, la animale ca şi la om, trebuie că provenea din aceeaşi sursă divină ca si 
cel a cărui acţiune se exercita asupra întregii naturi neînsufletite.” 

„El are două cuvinte de care se foloseşte mai cu seamă ca să descrie spiritul omului sau sufletul: unul este 
wairua, celălalt este hau. Dintre aceste cuvinte, wairua, cel mai uzual, este rostit spre a însemna şi o umbră, o 
imagine lipsită de substanţă, o reflectare, ca aceea a chipului unei persoane pe o suprafaţă lucie; şi putem 
presupune că acestea erau înțelesurile originare proprii termenului. La fel hau, care este descris ca fiind «esența 
vitală sau principiul vieţib» din om, se dovedeşte a însemna la origine «vint», de unde putem infera că, aplicat la 
om, desemnează propriu-zis respiraţia.” 


. Adnotare a autorului: Tikkun ha-nefes. 
. Trad. rom. Romulus Vulpescu, in Dante Alighieri, Vita nuova/Viata nouă, Bucureşti, Humanitas, 2009 (ed. 


Monica Fekete), p. 127. 


. »,..faptul de a înțelege fără întoarcere spre imagini îi este [sufletului] în afara naturii” (trad. rom. G. Chindea, in 


Toma din Aquino, Summa theologica, I, coord. de Alexander Baumgarten, Polirom, 2009, p. 751b). 


56. „Imaginaţia acţionează (...) ca funcţie inferioară, combinind imaginile şi reproducindu-le, insotind gindirea în 


operaţiunile ei pînă cînd spiritul ajunge la nivelul superior, unde nu mai are nevoie de ea. La acel nivel superior 
domneşte intuiţia intelectuală sau gîndirea pură.” 


57. „Dar întocmai după cum partea dătătoare de viaţă [a sufletului] cauzează schimbarea, generează, nutreste şi 


determină creşterea datorită unor seminţe înnăscute, tot astfel simţul intern şi mintea le judecă pe toate datorită 
unor formule înnăscute şi deşteptate apoi de obiectele externe. Într-adevăr, judecata nu este altceva decît 
trecerea formulelor de la o potentá oarecare în act.” 


58. „Pe de altă parte, lucru de uimire, de cîte ori avem parte de răgaz cădem pradă tristetii ca nişte exilați, chiar 


dacă nu ştim pricina acestei tristeti sau nu ne gîndim precis la ea. Asa se face că omul nu poate să trăiască 
singur. Căci noi presupunem că putem scăpa de mohoreala noastră tainică şi necurmată în tovărăşia celorlalţi 
oameni şi de asemenea în felurimea multor plăceri. Dar sîntem, vai, prea tare înselati! Căci în toiul distractilor si 
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plăcerilor adesea suspinám, iar cînd distractiile se sfirgesc, cádem într-o tristeţe şi mai adincá. (...) De aceea tot 
timpul cît sufletul sublim rational acţionează in trupul care este cel mai de jos, pitagoreicii si platonicienii cred cá 
mintea noastră, ca in cazul unei boli, este zvirlitá de colo-colo, în sus şi-n jos, într-un soi de agitaţie si, în plus, şi 
adoarme, iar uneori delireazá; si că toate mişcările individuale, acțiunile şi pasiunile muritorilor nu sînt altceva 
decît nişte răstimpuri de năuceală ale unui bolnav, nişte vise ale celor adormiti, aiureli de dement, astfel cá nu pe 
nedrept a numit Euripide această viață umbra unui vis. Prin urmare, deşi toţi sînt înselati, totuşi de obicei mai 
putin înselati sînt cei care bănuiesc ceva întru cîtva (asa cum se întîmplă uneori în somn) şi-şi spun: poate cá 
lucrurile acestea, care ni se arată nouă acum, nu sînt adevărate; poate că în clipa aceasta visăm. Acela dintre 
visători care simte astfel se aseamănă cu Tiresias printre morti, precum îl descrie Homer: «Singur Tiresias», 
spune el, «ştia; toti ceilalți zburau ca umbrele sau, dimpotrivă, umbrele [lor] zburau»." 


59. „Ei [oamenii] au un imbold tainic ce-i îndeamnă să-şi caute distracţia şi ocupaţia undeva în afară, imbold care le 


vine din faptul că-şi resimt mizeria necurmatá. Si mai au şi un alt imbold tainic, rămas din măreţia firii lor dintii, 
care-i învaţă că fericirea nu se află cu adevărat dect în repaos. lar din aceste două imbolduri contrare se 
plămădeşte în ei o názuintá confuză ce li se ascunde vederii în străfundul sufletului lor, care-i îndeamnă să tindă 
la repaos agitindu-se şi să-şi închipuie mereu că satisfacția pe care n-o au nicicum le va veni dacă, depăşind 
cîteva dificultăţi pe care le prevăd, vor putea să-şi deschidă prin aceasta poarta repaosului. (...) Astfel cá, serios 
privindu-l, omul este mai de plns fiindcă se poate distra cu lucruri atit de frivole si de joase decît fiindcă se 
îndurerează de adevăratele sale mizerii; iar distractile-1 sînt nesfîrsit mai putin rezonabile decît plictisul." 


. Impersonalul „se” (se cîntă, se munceşte...). 


61. „„Vorbirea.” 

62. „Flecăreală.” 

63. ,,...absolutul nu are decît un contrariu absolut: pálávrágeala." 
64. „Prostie”, „nerozie”. 


= B 
= I 


65. „Concupiscenţă a ochilor.” 
. „Sub masca dăruirii «unul pentru celálalb» se ascunde confruntarea «unul împotriva celuilalt»” (Martin 


Heidegger, Fiinţă si timp, traducere din germană de Gabriel Liiceanu şi Cătălin Cioabă, Bucureşti, Humanitas, 
2003, p. 237). 


. Trad. liberă: „străini”, ,,nelalocul lor”. 
. „Lucrul în fata căruia survine angoasa este faptul-de-a-fi-in-lume ca atare” (Martin Heidegger, op. cit., p. 252). 
69. „...atunci sufletul [rational] se strînge cumva în sine si nu se mai ocupă nici de a percepe calitățile corporale, nici 


de a conduce si misca mádularele trupului sáu, nici de a negocia treburile din afara lui. Toate acestea se petrec 
lesne in somn. Cu cit activitatea externá este mai redusá, cu atit activitatea interná este din ce in ce mai 


intensificată.” 


. Trad. rom. Eugen Munteanu, op. cit., p. 64. 
. „De aceea unii mor cu durere, însă toti dorm cu plăcere. Acolo [în cazul morţii] însă legătura [dintre suflet si 


trup] este ruptă, dar aici [în cazul somnului] a fost doar slăbită, mai laxă şi mai moale, simţurile, ca nişte funii, 


fiind destinse şi slăbind tensiunea sufletului în trup.” 


72. ,,...inima noastră este neliniştită pînă să-şi afle odihna în Tine" (trad. rom. Eugen Munteanu, op. cit., I, 1, 1, p. 


74. 


27). 


73. „Cu siguranţă, fenomenele de telepatie sînt incontestabile. Au fost aduse dovezi atît de puternice în acest sens, 


încît nu pot fi puse la îndoială...” 
„În ce fel cîntecul de jale să i-l închin?” (Euripide, Bachantele, in Alcesta. Medeea. Bachantele. Ciclopul, 
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traducere, prefaţă si note de Alexandru Pop, Bucureşti, Editura pentru Literatură, „BPT”, 1965, p. 239; find 
vorba de o lacuná în textul original, traducătorul menţionează în subsol cá a reconstituit-o, partial, după ediţia 
franceză a lui H. Grégoire, apărută la Paris, Société d'Édition «Les Belles Lettres», 1961; varianta francezá 


fiind: „Et quel thréne entonner?”, as fi redat-o poate mai scurt, prin: „Și ce bocet sá-ngin?"). 


75. Trad. rom. Cristian Gaspar si Cristian Bádilitá, in Porphyrios, Viaţa lui Pitagora. Viaţa lui Plotin, lagi, Polirom, 


1998, p. 136. 
»...Cà o parte oarecum divină...” 


Vîrf, culme, esenţă. 


. „toți bărbaţii care au excelat în vreo artă au trăit ca melancolici, fie cá aşa s-au născut, fie cá au devenit asa 


printr-o asiduă contemplatie." 
„Astrul nenorocirii este si cel al geniului; el separă imperios sufletul de aparente, el îi dezvăluie tainele 
universului, trecîndu-l prin încercările melancoliei, îi conferă o sensibilitate mai pătrunzătoare, care să-l conducă 


la lucrurile cele mai tainice şi mai adinci.” 


80. „Odinioară, la naşterea mea, capul lui Saturn atingea Vărsătorul, iar treizeci de ani după aceea va repeta aceeaşi 


poziţie, pe cînd ieşeai tu la lumină (...). Lorenzo, cel mai prestigios saturnian, şi pe mine má ocroteste, şi pe Pico 
îl recheamă la Florenţa.” 


81. „Geniul, care cunoaşte alternante de inspiraţie si de disperare, vizitat de furor şi apoi abandonat de forta-i 


lăuntrică, nu intră în nici un tip convenit: el stîrneşte interes prin intensitatea dramatică a aventurii sale.” 


. Traducerea din Synesius din Cyrene nu figurează în Addenda. 


. Paranteză adăugată de mînă de autor. 


84. Am urmat traducerea italiană utilizată în textul lui Culianu; pentru o altă variantă românească, a se vedea Plotin, 


Opere, traducere, lămuriri preliminare |, studiu] şi note de Andrei Cornea, Bucureşti, Humanitas, 2002, vol. I, pp. 
436-437. 


85. „Virtutea şi viciul se nasc în viața prezentă. Împreună cu virtutea vine răsplata, dar împreună cu viciul — 


pedeapsa. Virtutea şi viciul se împlinesc în viitoarea viață. Acolo se sávirgesc răsplata şi pedeapsa. Virtutea este 
răsplata care se naşte. Răsplata este virtutea adultă. Viciul este pedeapsa născîndă. Pedeapsa este viciul ajuns 
la împlinire.” 


86. Cu un asterisc, autorul trimite la următorul citat scris de mînă pe verso, în limba română: „Dumnezeu îi iubeşte pe 


92. 


cei curati la inimă (kaĝapáv tv kapôiav) mai mult decît pe toti cărturarii şi inteleptii lumi?” (Sf. Vasile cel 
Mare). 


87. „Cînd prin acţiuni, cînd prin dezbateri, teologul purifică sufletul de afecțiunile trupeşti, separă raţiunea de părerile 


amăgitoare [cauzate] de lucrurile perceptibile.” 


88. ...cetàtenesti, purificatoare suflete purificate („care fac să nu ştii în ce anume [te afli], în propriul trup sau în 


afara trupului”), modelatoare („care nu sînt nimic altceva decît Dumnezeu”). 


. »»..Credinta, speranţa, caritatea [/iubirea].” 


. „Dar cînd a şi fost despărțit de trup, si curăţat de prihana trupului, [sufletul] se îndreaptă cu tot avîntul doar spre 


cele imateriale.” 


91. „O, suflete cereşti care tînjesc după patria din ceruri, vă implor să ne eliberăm cît mai iute din lanţurile legăturilor 


pămîntene ca să zburám mai liber, purtate de aripi platoniciene şi călăuzite de Dumnezeu, către sălaşul din ceruri, 
unde vom contempla pe dată, în mod fericit, superioritatea spetei noastre.” 

„Căci în toate lucrurile se află o dorință înnăscută [s.n.] faţă de primul principiu ca scop a toate. Aşadar, şi 
înaintea dorinţei stă un simt ascuns, dacă-i pot spune aga, al Aceluia. Într-adevăr, prin acest simt natural, care e 
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complet ascuns faţă de celelalte simţuri, greul si uşorul îşi aleg locurile potrivite de-a lungul unei linii drepte ce le 
respinge pe cele nepotrivite. Rădăcinile copacilor aleg umezeala şi se feresc de uscăciune; frunzele evită cu 
înţelepciune umbra şi întîmpină cu bucurie căldura şi lumina deopotrivă. Si astfel, prin acest minunat simţ şi prin 
această dorință, toate lucrurile sînt întoarse către Primul, chiar dacă nu-l cunosc pe Primul; sufletul la fel, chiar 
înainte de o noţiune clară si o alegere făcute la propriul său sfat, îl caută pe Unul Însuși prin simţul său natural si 
prin înclinație, printr-un singur act de imprimare făcut de El asuprá-1." 

93. „Dorinţa naturală aşadar este necesara schimbare a naturii de la lipsa aproape completă la preaplin.” 

94. „Dorinţa întemeiată în esenţă este cea mai întinsă şi perpetuă. Căci toate cele ce sînt doresc mereu ceva.” 

95. „Dar orice mişcare naturală îşi poate atinge cîndva scopul şi orice pregătire care este menită să ajungă la formă 
în chip natural — aşijderea, iar forma însăşi o poate uneori urma.” 

96. ,,...miscare naturală” (îndreptată către un anumit scop)... 

97. ,,...printr-o afectare naturală...” 

98. „Dacă se potriveşte cu amîndouă [si anume cu cele superioare şi cu cele inferioare], le doreşte pe amindouá. De 
aceea, printr-un instinct natural urcă spre cele superioare şi coboară spre cele inferioare.” 

99. „Călăuzitorul firii i-a dat sufletului [rational] aplecarea către adevărul universal şi bine în întregimea lor, o 
aplecare ce-i este într-o măsură mai neîntreruptă şi mai naturală decît dorinţa de mîncare şi de împreunare. 
Trupul rareori cere hrană şi chiar mai rar încă împreunare. Căci noi sîntem mereu doritori, la fiecare mişcare, de 
adevăr şi de bine...” 


100. ,,...legàturà.” 
101. ,,...asa cum dorinţa iraţională urmează simţul, la fel şi voinţa, care este o poftă raţională, urmează intelectul.” 
102. ,,...lucrurile bune pun în mişcare voinţa în sensul bunátátii şi deci bunătatea însăşi pune voinţa în mişcare prin 


bunătate către bunătate, iar noi nu dorim nimic altceva decît bunătatea în obiectele particulare...” 

103. ,,...totdeauna resimte patima de a se bucura de tot ce e bun. Dar bucurîndu-se de lucruri, ea se uneşte cu 
lucrurile de care se bucurá." 

104. „Oare ce încearcă să infáptuiascá voința, dacă nu să se transforme pe sine însăşi în toate lucrurile, bucurîndu- 
se de toate după modul tuturor?” 

105. „Acest instinct este firesc la om, nu mai puţin decît instinctul păsărilor de a zbura, căci se află totdeauna şi 
oriunde prezent la toti oamenii, nedepinzind de calitatea vreunui individ, ci urmînd natura însăşi a speciei.” 


106. ,,...în parte din iubire înnăscută, în parte la imboldul lui Dumnezeu, odată trecute limitele naturale ale inteligenței, 


se transformă ca prin minune în Dumnezeu cel iubit de ele.” 

107. „Ei bine, Doamne, fie să mor ca să te văd, să te văd ca să mor în viaţa de aici. Nu vreau să mai trăiesc, vreau 
să mor; doresc destrămarea făpturii mele, ca să fiu cu Hristos. Da, vreau să mor, ca să-l văd pe Hristos; refuz 
să trăiesc aici, ca să trăiesc cu Hristos. O, Doamne Isuse, primeşte duhul meu! O, tu, care eşti viaţa mea, ia-mi 
sufletul în sînul tău! O, tu, bucurie a mea, atrage-mi la tine inima! Fie să mă hrănesc cu tine, o, dulce hrană a 
sufletului meu!” (Liber soliloquiorum animae ad Deum, 1). 

108. „Astfel numai omul este călător prin aceste ţinuturi şi nu-şi poate găsi tihna în această peregrinare...” 


109. „Cine dintre noi nu ar admira un asemenea cameleon? Sau în general cine ar admira altceva mai mult? 
Atenianul Asclepios a afirmat pe drept cuvînt că acela care se schimbă astfel şi a cărui natură însăşi este 
schimbătoare, este simbolizat în misterii prin Proteu. De aici, acele metamorfoze celebrate de evrei şi de 
pitagoreici” (trad. rom. Dan Negrescu, aici uşor modificată, in G. Pico della Mirandola, Rafionamente..., op. 
cit., p. 123). 

110. ,,... energia disponibilă a Erosului, care se află la origine in Eul-Es încă nediferentiat.” 
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111. „Jung a «desexualizat» libidoul freudian şi l-a extins, văzînd totodată în el «energia psihică în toată generalitatea 


A 


ei», desemnînd intensitäti sau valori, şi care poate fi intilutá în toate procesele psihologice, sexuale si 


nesexuale...” 


112. ,,...care mentine spiritul într-o tensiune utilă contemplatiei apropiate de extaz, un talisman al ochiului minţii.” 


42. 


114. „Sufletul este descris nu numai prin numere, ci şi prin figuri [geometrice], ca prin numere să poată fi gîndit ceca 


13. În ediţia a VI-a a cărţii (Ed. Adyar, 1990), prima ocurentá a termenului (însemnînd „cerc magic”) apare la p. 


ce este incorporal, iar prin figuri să se cunoască ceea ce în chip natural înclină către corpuri.” 

115. ,,...dupá o scurtă, dar falsă amărăciune, este inundată de o desfătare adevărată şi durabilă.” 

116. „Înflăcărarea minţii nu se stinge niciodată, fie că priveşte la cele umane, fie că priveşte la cele divine.” 

117. ,,...dupá ce [mintea] a urcat treptat prin sferele lumii, ea îi consideră şi pe îngeri rînduiti în trepte, astfel că-l 
vede pe unul mai sus decît pe altul şi niciodată nu întîlneste unul atit de sus încît să nu poată găsi un altul cel putin 
cu o treaptă mai sus şi apoi altul şi mai sus cu o treaptă...” 

118. „Pînă acum ne-am înălțat de la corp la calitate, de la aceasta la suflet, de la suflet la înger şi de la acesta la 


Dumnezeu cel unic, adevărat, bun, autor şi cirmuitor a toate.” 
119. „Atunci devenim pentru prima oară plini de forme adevărate, de îndată ce vom fi lipsiţi de vise.” 


120. „Să-i lăsăm să ducă o viaţă intelectuală separată de corp; şi o dată ce ei înşişi sint separati, vor atinge imediat 


formele ce sînt separate...” 
1 


en 


. „Cine n-a experimentat, studiindu-se pe sine cu grijă, faptul că înțelegea cu atit mai bine un adevăr cu cit 
izbutea să desprindă şi să îndepărteze mai mult atenţia minţii de simţurile trupului?” (Sf. Augustin, Despre 
nemurirea sufletului, X, 17). 

122. „Sîntem capabili să ne bucurăm de mintea divină sub felurite idei, s-o cercetăm după felurite urme şi să urmăm 
în acest scop felurite căi. Într-adevăr, infinita bunătate a voit să se împărtăşească pe sine nu doar ochilor 
trupeşti, ci şi celor spirituali, într-un număr infinit de feluri (...) şi să-şi arate nenumăratele chipuri ochilor ce 
sînt si ei virtual nenumărați” (subl. a.). 

123. „Ochiul cu care-l văd pe Dumnezeu este acelaşi ochi cu care Dumnezeu mă vede pe mine.” 


124. Termenul de „ochi lăuntric” apare la Plotin, Enn. I, 6, 9 — v. infra, p. [155-156] (notă infrapaginală scrisă de 
mînă de autor). 

125. Am urmat traducerea italiană folosită de autor; pentru altă variantă, a se vedea traducerea şi notele lui Andrei 
Cornea din Plotin, Opere, I, Bucureşti, Humanitas, 2002, pp. 437-438. 

126. „Aici, după cum în lucrurile divine îl recunosti pe Dumnezeu, te recunosti şi pe tine însuţi. Într-adevăr, dacă în 
trupuri regàsesti spiritul, în întuneric lumina, în rele binele, în moarte viaţa, vesnicia în timp, în lucrurile finite 
infinitul, atunci aminteste-ti că si tu eşti spirit incorporal [subl. aut.], luminos prin natura sa, bun, nemuritor si 
capabil de adevăr veşnic si stabilitate si de mult bine. Pînă aici să-ţi fie primul cer, din înaltul căruia vei cunoaşte 
în toate lucrurile pe Dumnezeu, cît şi pe tine însuţi.” 


127. ,,...pe bună dreptate nu se linişteşte nicicînd dacă nu-l pricepe pe Dumnezeu cel infinit...” 


128. „Pentru cei care vor să ajungă la supremul bine nu e nevoie de ştiinţă si de exercitarea talentului, ci de 
fermitate, liniste, tihnă. Aceasta este cu adevărat credinţa divină care ne atrage şi ne uneşte cu binele suprem şi 
cu toate cele divine prin mijloace inefabile. Desigur, nu prin ştiinţă sau prin vreo acţiune iscusită trebuie sà 
căutăm binele suprem sau să aspirăm la el, ci trebuie să ne arătăm şi să ne punem în valoare pe noi înşine în fata 
luminii divine si, cu simţurile ferecate, să adástám în pace în acea unitate necunoscută si tainică a celor ce sint. 
Acesta este genul de credință mai vechi decît orice învăţătură” (Bessarion, In calumniatorem Platonis, 2, 5, 
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preluat dintr-o sursă intermediară). 

129. „De ce oare inteleptii au scris pe templul lui Apollo cunoaste-te pe tine însuţi, dacă nu ca să contempli mintea 
cea pură ca rază veşnică a adevăratului Phoebus, adică a Soarelui supraceresc, învăluită de norul trupesc, şi ca 
să-ţi dai seama că strălucirea norului depinde de rază, iar splendoarea razei depinde de Soare? Astfel ca tu să 
slăveşti trupul în suflet... şi să indrágesti şi să venerezi sufletul în Dumnezeu şi pe Dumnezeu în suflet şi în sine 
însuşi să-l admiri înfricoşat. Cînd Aurelius Augustinus, călăuzitorul şi magistrul nostru, s-a cunoscut pe sine 
însuşi, iar în sine însuşi l-a cunoscut pe Dumnezeu, a strigat pe dată astfel: tîrziu te-am îndrăgit, frumuseţe 
atit de veche şi atit de nouă, tirziu te-am îndrăgit.” 

130. „Dacă mintea este luminoasă, este luminoasă datorită luminii, deasupra ei, aşadar, se află lumina, iar dacă a fi 


luminos înseamnă a fi intelectual, dacă mintea este intelectuală, deasupra mintilor se află intelectul însuşi, care 
este culmea mintilor, care este însăşi lumina, care pe toate le luminează cu o lumină inteligibilă...” 

131. „Ele [consideratile de mai sus] numesc aceasta strălucirea harului si a slavei, strălucire prin care mintea 
iluminată şi chiar mai mult, aprinsă, învăluie acum substanța divină ca o flacără.” 


132. „Frenezii amoroase.” 


133. Pentru altă variantă în limba română, v. Plotin, Opere, III, traducere, lămuriri preliminare, studiu şi note de 
Andrei Cornea, Bucureşti, Humanitas, 2009, p. 86. 


134. ,,...pártile lumii (...) concură ca nimic să nu poată fi luat, nimic adăugat.” 

135. ,,...podoaba lumii...” 

136. ,,...lucrurile socotite în mod obişnuit ca lipsite de valoare au fost mestesugite cu cea mai desăvirşită artă.” 

137. ,,...nu este nimic altceva decît imitare a naturii.” 

138. „Fondul nostalgic al platonismului, dominat de asceza frumuseţii, apare astfel din nou sub forma-i cea mai 


temerară: «pustnicul estetic» disimulat în vechea filosofie îşi acordă acum dreptul de a poseda universul. Aşa se 
face că sufletul duce, încă de pe această lume, viaţa îngerilor: (...) dar aceasta este o experienţă care 
necesită, pentru a se împlini ca şi pentru a se manifesta, anumite forme de poezie şi chiar de artă.” 

139. ,,...în absenţa luminii nu trebuie să vorbim despre lucrurile şi misterele divine..." 
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. ,...Sá nu privim, să nu captàm şi să nu reprezentăm lumina divină ascunsă decît prin comparație cu lumina 
manifestă.” 
141. „Ce anume este lumina, nimeni n-a definit in chip complet, ci întotdeauna se discută despre ce nu este ea (...). 


Aşadar, cunoaştem lumina numai prin negatii şi comparații, ca şi pe Dumnezeu.” 

142. „Omul este o stea páminteascá, steaua — un om ceresc.” 

143. „Pentru a cobori la cazuri particulare, afirmăm că înălţarea unor statui falice este un simbol al forței 
generatoare şi că aceasta este chemată în vederea universului care urmează să nască. De aceea, cele mai 
multe dintre aceste imagini sînt consacrate primăvara, cînd într-adevăr întregul univers primeşte de la zei 
germenii renasteri universale" (Iamblichos, Misteriile egiptenilor, traducere din limba greacă, studiu 
introductiv, note şi comentarii de Tudor Dinu, laşi, Polirom, 2003, p. 44). 

144. „Îndrăgostitul îşi sculptează în propriu-i suflet chipul fiinţei iubite. Astfel sufletul îndrăgostitului devine o oglindă 
în care se reflectează imaginea ființei iubite.” 

145. „Nu ştiu a cui uitătură îmi deoache mieii plăpînzi.” 


146. ,,...a deochea cu vorbe rele.” 

147. Respectiv, „podoaba lumii”, „regina cerului”, „aleasă precum soarele”, „frumoasă ca strălucirea lunii”. 
148. „Maria, născută în chip divin să fie lumină pentru neamuri.” 

149. ,,...luminoasà stea a mării.” 
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150. Respectiv, „Cuvîntul Tatălui”, „foc sfint”, „roşu ca para focului”. 

151. Sf. Ana nu figurează în Fecioara din grota cu stinci a lui Leonardo; I.P. Culianu va reveni asupra acestui 
detaliu în 1975 (Notă privind „Madona din grota cu stinci” a lui Leonardo, în Iter in silvis, I, Polirom, 2012, 
pp. 213-221) şi în 1979 (Iocari serio, Polirom, 2003, pp. 161-179), cu trimitere la cărțile despre Renastere ale 
unor Andre Chastel şi Fred Berence, unde însă e vorba despre Sf. Ana, Fecioara şi Pruncul cu mielul, de la 
Luvru (v., d. ex., André Chastel, Artă si umanism la Florenţa pe vremea lui Lorenzo Magnificul. Studii 
asupra Renaşterii şi umanismului platonician, vol. II, Meridiane, 1981, trad. rom. Smaranda Roşu si Grigore 
Arbore, p. 250). 

152. Trad. rom. Andrei Cornea, în Plotin, Opere, I, op. cit., p. 173. 

153. V. varianta mai elaboratá la Andrei Cornea, ib., p. 168. Citatul imediat anterior din Enneade nu a putut fi 
identificat in traducerea románeascá. 

154. „Artele sint in gindirea sa (...) «hierofantii» virtuţii...” 

155. „Cele două însuşiri ce pot caracteriza cel mai bine atitudinea «estetică», aptitudinea de a se desprinde brusc de 


accidentele existenţei şi nevoia de a statornici, de a insufleti toate formele de comedie poetică, de ceremonial şi 


de joc, se regăsesc la tot pasul la Ficino şi ele stau (...) la baza însăşi a Academiei sale.” 


fi 
[ex 


5 
157. „Era obiceiul lui Pitagora, al lui Socrate si al lui Platon de a ascunde peste tot misterille divine sub expresii 


. hu vá pese de grijă, nepásarea pretuiti-o si aceasta chiar în chip nepăsător...” 


figurate si váluri, de a-şi disimula cu modestie propria înțelepciune în contrast cu infumurarea sofistilor, de a 
spune în glumă lucruri serioase şi de a pune multă rivnä în joacă.” 
158. Leonardo da Vinci, Trattato della Pittura, II, 48. 
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»...atunci cînd focul care se înalță compact şi abundent din crăpătura peşterii se întîmplă să o înconjoare din 


A 


toate părţile, ea se umple de această lumină divină” (trad. rom. Tudor Dinu, în lamblichos, Misteriile 
egiptenilor, op. cit., p. 98). 

160. Trad. rom. (aici uşor modificată) Smaranda Roşu şi Grigore Arbore, în André Chastel, Artà si umanism la 
Florenţa pe vremea lui Lorenzo Magnificul, op. cit., vol. IL, p. 250, cu observaţia de la p. 154, n. 1, supra. 

161. Ib., p. 249. 

162. Œdip la Colonis, vv. 1224-1225, trad. rom. George Fotino. Adăugat de autor, de mînă, deasupra, originalul: uñ 
HÜVaL tóv ÜTAVTO và Aóyov. 

163. Proverb citat de Michelangelo într-o scrisoare către Giorgio Vasari din aprilie 1554, Roma. 

164. Trad. rom. C.D. Zeletin, in Michelangelo, Poezii. Opera omnia (285), Bucureşti, Ed. Minerva, „BPT”, 1986, 
p. 175. 

165. Ib. (288), p. 174. 


66. ,,...dispret faţă de lume..." 


1 
167. Trad. rom. C.D. Zeletin, op. cit. (133), p. 96. 
1 


168. Ib. (110), p. 82. 


69. Ib. (162), p. 112. 


170. De fapt, portughez. 


171. „Numai operele ce se nasc în Italia pot fi numite artă autentică. De aceea arta italiană este adevărata artă. 
Dacă s-ar picta în altă parte aşa, atunci ar fi numită ca atare, după acea ţară în care ea este practicată. Arta 
autentică e nobilă şi pioasă prin spiritul în care ea lucrează. Căci, pentru cei ce o pricep, nu sufletul o face atît de 
pioasă şi de pură, ci strădania de a crea ceva desávirgit; căci Dumnezeu este desávirgirea şi cei ce názuiesc la 


ea năzuiesc de fapt la Divinitate. Adevărata pictură este doar o reproducere a desăvirşirii lui Dumnezeu, o 
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umbrá a penelului cu care El picteazá, o melodie, o aspiratie spre consonantá. Doar o gindire cu adevárat vie 
poate însă percepe unde rezidă dificultatea. De aceea arta este atit de rară şi sînt atit de puţini cei ce reuşesc să 
o atingă.” 

172. „Arta noastră e arta Greciei antice. Nu pentru cá e italiană, ci pentru că e bună şi corectă. Se spune: e pictat, 
de parcă ar fi făcut-o un italian, şi cine ar reuşi să facă asta fără să picteze în Italia ar fi totuşi numit astfel. Arta 
nu aparţine nici unei țări, ea vine din ceruri, noi însă o posedám. Căci nicăieri vechiul imperiu nu a lăsat urme atit 
de clare ale măreției sale ca la noi, şi cred că, odată cu noi, se va sfîrsi si adevărata artă.” 

173. „Soiuri deosebite de suflete şi spirite ce locuiesc în arbori, peisaje, pietre, picturi. Un peisaj trebuie văzut ca o 
driadă. Orice peisaj trebuie perceput ca un corp. Orice peisaj e un corp ideatic pentru o specie aparte a 
spiritului.” 
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V. Academia Platonicianá (notá) 


Informaţii suficiente la Kristeller, 15, şi Garin, 21. Ei se ocupă de figurile unor 
Lorenzo Bonincontri, Ugolino di Vieri Verino, Giovanni di Francesco Nesi, Benedetto 
Colueci din Pistoia, Oliviero Arduino, Demetrius Chalcocondyles, Alamanno di 
Marchionne Donati; din posteritatea platonicianä a Academiei, Saitta (24) tratează 
despre reactia suscitatá de platonism la cardinalul Adriano da Corneto, de Francesco 
Giorgi Veneto, Agostino Stenco din Gubbio, Jacopo Mazzoni, Mario Equicola din 
Alvito etc., ca si de reacția antiplatonicianá a lui Nifo si a lui Sansovino. Tulla 
d'Aragona, Flaminio Nobili, Sadoleto reiau filonul ficinian. Mai interesante sint 
figurile unor Egidio din Viterbo, Giovanni di Francesco Nesi si indeosebi Lodovico 
Lazzarelli, iar mai tirziu Leon Evreul, care este legat de tradiția filoniană. 

Nesi a devenit un „platonician fanatic” (21, p. 423) în De Charitate (1486), in 
care scrie un imn închinat Soarelui şi Luminii. 

Egidio din Viterbo (1465-1532), augustin, cardinal începînd din 1517, a fost 
autorul unor opere cabaliste în care voia să concilieze Cabala cu Platon şi cu Ficino 
care, citiţi zi şi noapte la Istria, i-au deschis dinainte noi orizonturi. Îl va predica pe 
Platon la Roma şi la Neapole, împreună cu Pontano. 

Lodovico Lazzarelli, „settempedan”, a fost cabalist, alchimist şi apostol al 
hermetismului sub influența lui Giovanni Mercurio din Correggio. Scurtele sale 
poeme sînt preţioase; Crater Hermetis este o operă interesantă (v. Kristeller, 15, pp. 
221 sqq.). 

Alegorismul atît de dezvoltat în neoplatonism, mai ales odată cu Proclos din 
Lycia, a fost ilustrat de Cristoforo Landino. În Disputationes Camaldulenses, prin 
mijlocirea alegoriei cu Maria şi Marta, se face distincţie între viaţa activă şi cea 


contemplativă. Interesantă este atitudinea sa platoniciană cumpătată, care-i era 
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caracteristică nu numai lui Socrate, cel din dialoguri, ci era profesatä de toti 
neoplatonicienii (de Plotin, spre exemplu), care nu recomandau o desprindere totalä 
de lume. Landino a produs editiile comentate din Divina Commedia (pierdutä), pe 
care o citeau Michelangelo şi Leonardo, amindoi experti în Dante, şi din Eneida, care 


este interpretată alegoric. 
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VI. Liber de Arte Chimica 


Vom face altá datá o analizá completá la Liber de Arte Chimica. Deocamdatä este 
suficient să demonstrăm cá ea îi aparţine dacă nu lui Marsilio Ficino, măcar şcolii 
neoplatoniciene florentine, fiind îmbibată cu motive şi termeni care fac parte cu 
certitudine din orientarea respectivă. Jung (26, $$ 505-507) consideră că pasajul 
„Quis non intempestivam Pici Mirandulani necem lachrymis non madefaceret?”l 
vorbeşte în mod sigur de o ,,moarte violentă”, ceea ce în realitate nu înseamnă 
„Intempestivă” — respingem aşadar obiectia şi vom considera cá nu e nevoie să fie 
vorba neapárat de asasinarea lui Giovanfrancesco Pico (1533); poate fi socotitá o 
„moarte neaşteptată” şi cea a lui Giovanni Pico, care şi-a pierdut viaţa la numai 31 de 
ani. 

Se pare cá în contextul în care figurează citatul (12, pp. 595-596)?, adică acela al 
condamnării disciplinelor magice şi astrologice, această ,,intempestiva nex" vrea să 
însemne o pedeapsă divină. 

Ni se pare cu neputinţă să-i aprobăm atribuirea de către Jung unui autor german 
din secolul al XVI-lea. Anumite concepte din Liber sînt tipic ficiniene, ca de pildă 
„spiritus”, care apare ca „nodus (...) animae et corpus”? (p. 600 etc). Ficiniene par si 
expresii ca „essentiae fastigium"^ (p. 583), „animam mediam naturam"? (p. 584). 
Capitolele 8-9 (tractant de prima omnium rerum essentia, et discutitur hic: Quid sit 
natura, quid anima, media natura, quid anima Mundi. Ubi maximus ille error 
Philosophorum, ponentium Mundum esse animal, confutatur; et disseritur, quod 
tantum est anima humana, participatu cuius brutalis anima videatur existere, et 
quod Sol sit oculus Mundi et cor Coeli) sînt tipic ficiniene; treptele Fiintei sînt 
»I 


însirate ca la Ficino. Acest lungi capitole sînt o expunere „more philosophorum”* a 


problemelor alchimice. Sà reamintim cà, dupà Jung, Alchimia este rezumatul în 
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termeni de ,laborator" al procesului uman de individuare (Individuationprozess), 
adicá al unei coincidentia oppositorum intre constient si inconstient. Operatiunile 
alchimice apar ca fiind reale nu pe plan fizic, ci pe plan psihic: „...ceea ce 
alchimiştii numeau «Materie» era în realitate sinele însuşi. «Sufletul lumii», anima 
mundi, identificat de alchimisti cu spiritus mercurius |sic!], era întemnițat in 
«materie». Tocmai de aceea alchimistii credeau în adevărul «materiei», căci 
«materia» era cu adevărat propria lor viaţă psihică. Or, scopul operei (opus) era de a 
elibera această «materie», de a o «mîntui», într-un cuvînt de a obţine Piatra 
Filosofală, adică «trupul de slavă», corpus glorificationis" (Eliade, 28, p. 204). Un 
loc de seamă printre tratatele alchimice îl ocupă respectivul Liber neoplatonician, 


întrucît explică în chip învăluit conceptele care sînt utilizate. 


Concluzie generală 


Am parcurs drumul gîndirii ficiniene oprindu-ne mai mult la capitolele privind 
filosofia; în capitolele finale, după cum s-ar putea observa, am fost siliţi din lipsă de 
timp să renuntám nu numai la orice „sevă” şi participare personală, ci şi să reducem 
informaţia la un miez pe care sperăm să-l putem dezvolta altă dată. Lucrarea este deja 
completă în sine, iar accentul pus îndeosebi pe problemele filosofice reprezintă, ca să 
spunem asa, o ,,optiune”. 

La capătul acestei lucrări, singura concluzie importantă este actualitatea vie a 
gîndirii ficiniene pentru ştiinţa de azi, asemănările surprinzătoare dintre unele soluţii 
ficiniene şi cele ale psihologiei „empirice” sau „analitice”, precum şi ale fizicii 
moderne. Sperăm să putem relua într-un context mai larg şi să dezvoltăm, prospera 


fortuna, lucrarea de faţă. 


1. „Cine putea să nu verse lacrimi la moartea năprasnică a lui Pico della Mirandola?” 
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IN 


. V. supra, p. 14, p. 32, bibliogr. II, nr. 12. Editia din Liber de Arte Chimica la care trimite autorul este textul inclus 
„în culegerea alchimicá Artis Auriferae quam chemiam vocant, Basilae, 1593”, aflată la BAR. 

. „legătură (...) a sufletului cu trupul.” 

. „stadiul suprem al esenței.” 

. „sufletul (ca) natură mijlocitoare.” 

,..Care tratează despre prima esenţă a tuturor lucrurilor şi se discută aici: Ce este natura, ce (este) sufletul, 

natura mijlocitoare, ce (este) sufletul Lumii. Unde este respinsă marea eroare a Filosofilor de a susţine că 

Lumea este un animal; şi se discută că sufletul omenesc este atit de mare, încît prin participare la el sau 

asemănîndu-i-se pare să existe (şi) un suflet brutal, şi că Soarele este ochiul Lumii şi inima Cerului.” 


IN 


. (făcută) „după obiceiul filosofilor.” 
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ADDENDA 


Referinte privitoare la neoplatonism 


În aceastá parte a lucrárii noastre, menitá sá lámureascá analiza activitätii scolii 
neoplatoniciene de la Florenţa şi mai cu seamă personalitatea lui Marsilio Ficino, 
intentia noastrá nu a fost aceea de a oferi o descriere globalä a istoriei si a teoriei 
platonismului şi neoplatonismului, înţelese ca momente ale istoriei filosofiei si 
omenirii în genere, ci una mult mai modestă. Pornind de la Platon, despre care vom 
discuta însă referindu-ne numai la texte posterioare lui, ne-am oprit la unele 
personalități şi le-am studiat cît mai mult posibil teoriile. Nume însemnate din 
neoplatonism nu vor fi nici măcar pomenite aici, iar analizele lui Plotin — ca să nu mai 
vorbim de cea a lui Proclos — sînt nesemnificative. Am preferat însă un contact direct 
cu filosofii care nu intră foarte sigur în cadrul neoplatonismului, precum Filon din 
Alexandria. Ar fi fost fără îndoială posibil să citim cel puţin o singură lucrare de 
sinteză sistematică despre neoplatonism, ceea ce pînă acum nu am făcut. Acesta 
rámine doar un prim moment al analizei, departe de a fi completă. Un singur scop am 
voit să atingem, anume ca, din contactul direct cu gîndirea unor filosofi, să distingem 
cît mai multe motive cu putinţă şi astfel să menţionăm problemele diverse care au 


primit un răspuns din partea neoplatonicienilor. 
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PLATON 


Nu intentionám sá facem un tablou complet al filosofiei lui Platon. În ce priveste 
cosmologia si antropologia platonicianá, expusá mai ales in Timaios, vom rezuma 
micul tratat al lui Apuleius De Dogmate Platonis lib. III (1, pp. 161-294). Despre 
doctrinele mistice, un rezumat convenabil ne furnizează U. Fracassini (8, cap. VII, 
Filosofia e misticismo, 5, pp. 243 sqq.). În general, părerea noastră este că o 
adevărată înţelegere a filosofiei platoniciene trebuie să renunţe la dianoia şi să se 
îndrepte direct către miturile din Symposion, Phaidon, Phaidros, Critias, Omul 
politic. Deja Proclos distingea feluritele moduri în care Platon a tratat despre naturile 
divine (24, I, p. 10): , [Platon] nu a urmat mereu acelaşi fel de doctrină privindu-le pe 
acestea [naturile divine], ci le-a expus adevărul uneori în chip inspirat de zei, alteori 
dialectic”. În consecinţă, Proclos distinge patru moduri de a vorbi despre zei: 

1. simbolic — orficii 

2. legendar-mitologic 

3. prin imagini — pitagoreicii 


4. deschis: ştiinţific: Platon inspirat de zei 


lar despre modul mitologic, el spune: , Modul mitologic care indică prin 
conjectură concepte divine este străvechi; el ascunde adevărul sub nenumărate văluri 
şi procedează în chip asemănător naturii, care aşterne straturi perceptibile peste 
inteligibile, materiale peste imateriale, divizibile peste inseparabile din fire şi 


imagini, si lucruri care au o fiinţă falsă peste lucruri perfect adevărate”. 


Comentariul lui Apuleius (secolul al II-lea e.n.) 


Dintre cele trei Cărţi (Philosophia naturalis, Philosophia moralis, Philosophia 
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rationalis), numai primele douá ne intereseazá, cáci a treia analizeazá mecanismele 


gîndirii şi nu gindirea însăşi. 


A. Philosophia naturalis 


Principiile din care lucrurile purced (initia rerum) sînt trei: 

1. Deus: ànepiuetpos (incomensurabil); rerumque genitor, rerumque omnium 
exornator, beatus et beatificus, optimus, nihil indigens, ipse conferens cuncta; 
coelestem, indictum, innominabilem: äppntov, àkatovópatov; cujus naturam 
invenire difficile est; si inventa sit, in multos eam enunciari non possel. 

2. Materia: improcreabilem incorruptamque; non ignem, neque aquam, nec aliud de 
principiis et absolutis elementis esse: sed ex omnibus primam figurarum 
capacem, factionique subjectam: adhuc rudem, et figurationis qualitate 
viduatam, Deus artifex conformat universam. Infinitam; neque corpoream, 
neque sane incorpoream?. 

3. Rerumque formae: ió£ag: inabsolutas, informes, nulla specie nec qualitatis 
significatione distinctas; formas omnium simplices et aeternas esse, nec 
corporales tamen: esse autem ex iis, quae Deus sumpserit exempla rerum (un 
unic exemplar pentru fiecare specie); gignentiumque omnium, ad instar cerae, 


formas et figurationes ex illa exemplorum impressione signari?. 


Creaţia este posibilă numai datorită prezenţei unor ovoiac, pe care Apuleius le 
traduce prin essentias, „per quas cuncta gignuntur, mundusque ipse; quarum una, 
cogitatione sola concipitur: altera sensibus subjici potest”. Prima ousía contine cele 
trei principii (Deus, materia, formae rerum) si sufletul. A doua ousía, cea 
perceptibilă, contine „omnia quae informantur, quae gignuntur, et quae ab substantiae 
superioris exemplo originem ducunt; quae mutari et converti possunt, labentia; ad 


instar fluminum profuga”>. 
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Materia este „initium omnium corporum"$, Prin intipárirea formelor sint create 


primele elemente, ,,quae quum inordinata, permixtaque essent, ab illo aedificatore 
mundi Deo ad ordinem numeris et mensuris in ambitum deducta sunt”/. Focul, aerul si 
apa îşi au originea în triunghiul dreptunghic scalen; pămîntul — în triunghiul 
dreptunghic isoscel. „Quapropter mobilem pyramidis formam igni dedit, quod ejus 
celeritas agitation hujus videatur esse consimilis. Secundae velocitatis octangula 
sphaera est; hanc aeri detulit, qui levitate et pernicitate post ignem secundum esset. 
Vicenalis sphaera [sc. icosaedrul] est loco tertio; hujus forma fluida et volubilis 
aquae similior est visa. Restat tesserarum figura [sc. cubul]: quae quum sit immobilis, 


»8 


terrae constantiam non absurde sortita est"?. Rotatia sferelor este imaginea 


Întelepciunii divine. Lumea îşi are originea în Dumnezeu şi e veşnică. 

Sufletul „animantium omnium non corpoream esse, nec sane perituram"?; este 
anterior obiectelor create, le stàpîneste şi le ocirmuieste; ,,ipsamque semper et per se 
moveri, agitatricem aliorum 9, Sufletele individuale se trag din „caelestem animam, 


fontem animarum omnium, optimam et sapientissimam”ll 


, care dá nastere virtufii si e 

cirmuit de Dumnezeu însuşi. Acest suflet este de natură muzicală: ,, Verum substantiam 

mentis hujus numeris et modis confici congeminatis ac multiplicatis augmentis, 

incrementisque per se et extrinsecus partis: et hinc fieri, ut musice mundus et canore 

movetur”12. Expunerea lui Apuleius, deşi destul de completă, nu e sistematică. El 

continuă vorbind despre naturae rerum, care sînt două: 

1. 6o&aoti|v, opinabilis: quae videri oculis et attingi manu possit. Fortuita et non 
ita perseveranti suspicione colligitur. 

2. òuavont xv, cogitabilis et intelligibilis, incoruptibilem, | immutabilem, 
constantem, eademque, et semper esse. Vera perenni et constanti ratione 


probatur esse”. 


Dar deja din acest comentariu se contureazá imaginea cosmologiei platoniciene. 
Ca urmare a existenţei celor două lumi, cea intelectuală, care e veşnică si imuabilă, si 
cea a creaturilor, pieritoare şi instabilă, există două feluri de timp care le corespund: 
„Tempus vero aevi esse imaginem; (...) perennitatis fixa et immota est natura" P, 


Astrii descriu nouă ceruri. Primul e cel al stelelor fixe, änAävnot. Următoarele 
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şapte sînt sferele focului, care sînt zei însufletiti (animales deos dicit essel). 


Urmeazä sfera elementelor, intre care aerul si focul sint superioare si alcätuiesc 
materia sferelor cereşti. În materia elementară îşi au rădăcinile fiinţele din 
„animantium genera”: /. ex natura ignis — Dei; 2. ex aeria qualitate — Daemones; 
3.-4. ex aqua terraque coalescere — mortale genus corporum!, de două feluri: 


:18 


terrenum (xyoikà) — „arbores; quae humi fixae vitam trahunt", si terrestria 


(xepooiu), „quae alit ac sustinet tellus”. 
Sint trei feluri de zei: 

1. Unus et solus summus ille, ultramundanus, incorporeus quem patrem et 
architectum divini orbis superius ostendimus. 

2. Coelicoli: astra ceteraque numina. 

3. Quos Medioxumos Romani veteres appellant: diis summis sunt minores, hominum 


natura majores”. 


Zeii rinduiesc lumea potrivit cu cea mai dreaptă providentà [providentia] a lor: 
,..0mnia quae naturaliter et propterea recte feruntur, providentiae custodia 
gubernantur: nec ullius mali causa Deo poterit adscribi "2l. 

Providenta „esse divinam sententiam, conservatricem prosperitatis ejus, cujus 
causa tale suscepit officium", Destinul este diferit de providentà: ,,...divinam legem 
esse fatum, per quod inevitabiles cogitationes Dei atque incepta complentur 23. Există 
două providente: „Et primam quidem providentiam esse summi exsuperantissimique 
deorum omnium, qui non solum deos coelicolas ordinavit, quos ad tutelam et decus 
per omnia mundi membra dispersit; sed natura etiam mortales deos, qui praestarent 
sapientia ceteris terrenis animantibus, ad aevitatem temporis edidit: fundatisque 
legibus reliquarum dispositionem ac tutelam rerum, quas quotidie fieri necesse est, 
diis ceteris tradidit”24. 

Demonii (Genii et Lares) „ministros deorum arbitratur, custodesque hominum et 
interpretes, si quid a diis velint”#. Destinul nu înlătură liberul arbitru al omului: „Nec 
sane omnia referenda ad vim fati putat: sed esse aliquid in nobis, et in fortuna esse 
nonnihil"26, 

Omul detine un loc de seamá printre creaturi: ,, Omnium vero terrenorum nihil 
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homine praestabilius providentia dedit. Quare idem bene pronuntiat, hominis animam 

esse corporis dominam”2. Sufletul omului se imparte în trei: 

1. Rationabilitas: in capite. Totum hominem in capite vultuque esse. Nam 
prudentiam sensusque illa parte corporis contineri. Dominus et rector. 

2. Irascentia: in corde. 


3. Cupido: infernas abdominis sedes tenere”. 


Cu acestea trecem la psihologie, care nu e distinctă de morala platoniciană. 


[B] Philosophia moralis 


Este definită ca „quibus ad beatam vitam perveniri rationibus possit”2. Bunurile 
(bona) sînt bune în sine (Deus summum, mentemque illam quam vodv idem vocat3) 
si prin participare: ,...ea, quae ex priorum fonte profluerent”: /. prudentia; 2. 
continentia; 3. justitia; 4. fortitudo3. 

Omul vine pe lume legat de patrie, de familie, de rude, de intreaga omenire. El 
trebuie să fie educat să-şi îndeplinească îndatoririle faţă de toate, întrucît „ab stirpe 
ipsa neque absolute bonum, nec malum nasci: sed ad utrumque proclive ingenium ejus 
esse", 

Firea oamenilor poate fi de patru feluri: 

l. praestans et egregium; 

2. teterrimum pessimumque; 

3. ex utroque modice temperatum (puer docilis, vir progrediens ad modestiam)? 

4. Si cea a celor răi, la care raţiunea este subordonată furiei şi lascivitátii: ,, Malitiam 
vero deterrimam et omnibus vitiis imbuti hominis esse”. 

Virtutile sînt perfecte şi imperfecte: 

1. quod non careant redundantia et egestate: summitates, perfectae; 


2. quod in meditullio quodam vitiorum sint sitae: medietatis, imperfectae3. De 


******ebook converter DEMO Watermarks******* 


pildă, curajul este situat între două exagerári, pozitivă şi negativă, care sînt la fel 
de dăunătoare: îndrăzneala (confidentiae fit abundantia?) şi timiditatea (metus 
vero vitio deficientis audaciae??). 

Virtutile si viciile sint impártite intre cele trei feluri de suflete omenesti in modul 


următor: 


Suflet Virtute Viciu 
— imperitia 
1. rationabilis Prudentia  Indocibilitas 


— fatuitas 


— indignatio 
2. irascentia Fortitudo Audacia 

— incommobilitas 
3. cupido Continentia Luxuria 


— avaritia 


— lascivia 


Toate aceste trei părți ale sufletului sînt pătrunse de „Justitia s. virtus s. fidelitas" 
si de „religiositas: óotótr]g. 

Corespunzátoare împărțirii tripartite a sufletului (care, in neoplatonism, sub 
influenţa filosofiilor orientale — îndeosebi egipteană şi persană —, va deveni mai 
amplă) sînt şi felurile de iubire (Epoc): 

1. divinus, quum incorrupta mente et virtutis ratione conveniens, non poenitendus; 
2. degeneris animi, et corruptissimae voluptatis; 


3. ex utroque permixtus, mediocris ingenii, et cupidinis modicae. 


Oamenii pot pácátui in cinci feluri (viri culpabiles), şi anume fiind: 1. 
Honoripetari; 2. (sequentes) abstemii; 3. populares (sc. demagogi); 4. tyranni; 5. 
care incheie lista progresivá de pácate, ,,contemptor Deorum nec aliis tantum, sed 


etiam sibi inimicum esse”. 
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Sufletul este bun de la natură, dar viciul îl corupe. E mai bine ca acela corupt de 
viciu să moară decît să rămînă pe lume. În general, oamenii nu sînt însă nici cu totul 
buni, nici cu totul răi, „sed quasi medie morati [sc. de moralitate medie] plures 
esse”40. Urmează un lung şi foarte frumos portret al inteleptului: „Perfecte sapientem 
esse non posse dicit Plato, nisi caeteri ingenio praestet, artibus et prudentiae partibus 
absolutus, atque iis jam tum a puero imbutus, factis congruentibus et dictis assuetus: 
purgata et effaecata animi voluptate, electis ex animo hinc abstinentia atque patientia, 
atque doctrinis ex rerum scientia eloquentiaque venientibus. Eum qui per haec 
profectus fidenti et securo gradu virtutis via graderetur, adeptum solidam vivendi 
rationem, repente fieri perfectum, hoc est, repente praeteriti futurique aevi ultimas 
partes attingere, ef esse quodam modo intemporalem [s.n.]. Tum post hoc vitiis 
exclusis, insertisque et immissis omnibus quae ad beatam vitam ferunt, non ex aliis 
pendere, nec ab aliis deferri sibi posse, sed in sua manu esse, sapiens recte putat. 
Quare nec in fecundis rebus effertur, nec contrahitur in adversis: quum se ornamentis 
suis ita instructum sciat, ut ab iis nulla vi segregetur"*.. E] nu va face rău, nici nu va 
răspunde la rău. Insultele nu-l mai ating: „Qua quidem naturae lege in animo ejus 
sculptum sit, quod nihil horum possit nocere sapienti, quae opinantur caeteri mala 
esse"€. E] îşi explică tot ce i se întîmplă în funcţie de unele meliores rationes, 
fiindcă stie cá viaţa sa este condusă de [zeii] nemuritori. „Idem ille diem mortis suae 
propitius, nec invitus expectat, quod de animae immortalitate confidat. Nam vinculis 
liberata corporeis sapientis anima remigrat ad deos, et pro merito vitae purius 
castiusve transactae, hoc ipso usu deorum se conditioni conciliat’#. Înțeleptul este 
cel mai bogat om. Grija sa de căpetenie este de a-şi tine sufletul separat de trup. Si 
astfel este rezumat Phaidon. Filosofia este „consuetudinem moriendi". Înteleptul 
„pedissequum et imitatorem Dei dicimus, et sequi arbitrarum Deum. Id est enim Erov 
0e6”®. Interesantul retor din Madaura, autor al Metamorfozelor, nu se referă însă la 
doctrina reincarnàrii, care apare totusi atît în Phaidros si Phaidon, cît si în Timaios. 
Se poate spune odată cu Fracassini (op. cit., p. 243) că, împotriva „celor două 
monisme, hedonist şi naturalist”, Platon propune „un dualism armonios, potrivit căruia 
poftele simţurilor (tò EmOvunru6v) sînt supuse poftelor superioare ale sufletului 


(9upóc, animus) şi ambele conducerii supreme a rațiunii”. Obiectul principal al 
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cunoasterii nu e natura (cinici, stoici), ci ideile, conceptele supreme (unul, binele, 
frumosul etc.) „plăsmuite de minte fără ajutorul simţurilor şi cărora le corespund 
realităţi suprasensibile obiective”. Dualismului gnoseologic îi corespunde un dualism 
metafizic ce-i reconciliază pe Parmenide şi Heraclit. Lumea ideilor există şi nu 
devine, lumea perceptibilă e într-o continuă transformare („in continuo fluxu et 


"47 va spune Meister Eckhart). Însă lumea ideală nu e simplă şi imobilă ca la 


fieri 
Parmenide, ci mai curînd rînduità într-o ierarhie de idei care sînt subordonate ideii 
supreme, cea a binelui. Lumea perceptibilă există (împotriva lui Parmenide), dar nu 
are în sine însăşi rațiunea de a fi (împotriva lui Heraclit), ci participă doar, „ca umbră 
si plásmuire a ei, la lumea ideilor”. Lumea inteligibilă, k6ouoc vonroc, este 
cognoscibilă minţii, vodc, iar lumea perceptibilă — k6ouoc aio9ntóg — este obiect al 
cunoaşterii prin simţuri — aio91]01g. Adevărata cunoaştere a ființei se obţine numai 
prin îndepărtarea de senzaţii şi de eul limitat, în intuirea extatică directă a ideilor. 
Aceasta ar fi consecinţa logică a teoriei platoniciene, dar raționalismul ei a fost 
capabil s-o evite. A recurs de aceea la antropologia pitagoreică: sufletul omenesc 
rațional aparţine în chip natural lumii ideilor, de care se înstrăinează în trup numai 
pentru scurt timp. Această existență páminteascá este o paranteză în existenţa veşnică 
a sufletului. Aşadar, pentru a cunoaşte ideile nu este necesară extaza (intuirea ideilor 
ca realităţi obiective), ci este de-ajuns intuirea psihologică, anamneza experienţei 
sufleteşti în lumea ideală. De ce prin urmare sufletul se află închis în trup împotriva 
voinţei sale? A fost aruncat în această închisoare din pricina unui păcat sävîrsit într- 
una din precedentele-i întrupări şi va transmigra din trup în trup pînă la deplina lui 
ispăşire. Moartea este condiția redemptiunii, fiindcă ea va reintegra sufletul în 
„contemplarea intuitivă a ideilor obiective”. 

Concilierea a fost dificilă între „dualismul temperat al eticii socratice acceptat de 
Platon, în care intelectul nu suprimă, ci domină pe de-a-ntregul instinctele şi poftele 
inferioare, şi dualismul radical străin de gîndirea lui Socrate, atit gnoseologic cit şi 
ontologic, pentru care intelectul se opune simţurilor, iar lumea ideilor lumii 
aparentelor perceptibile. (...) Dar, pe de altă parte, nu se poate spune că Platon ar fi 
căzut în misticism” (p. 246). El neagă intervenţia divină, care nu survine în somn (,,... 


reziduu al activităţilor din partea inferioară a sufletului sustrasă controlului părții 
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superioare care în somn se odihneşte”, ib., Rep. 571 c, Tim. 70-72 d), nici „în extazá 
sau in furia bacantelor, pe care o explicá drept un abuz al facultátilor animalice, 
excitate de excesul de hrană si de băutură, asupra minţii şi de aceea pricină de 
adevărată demenţă” (Rep. 571 c-d; 573 c; Tim. 86 b). ,,...filosoful — spune Platon —, 
se se deosebeste de ceilalti oameni, pentru cá el îsi desparte cu totul sufletul de 
comuniunea cu trupul” (Phaid. 65 a). Dar aceasta nu este o £Kotaoic, ci „concentrarea 
părții superioare a sufletului, spiritul, în sine însăşi, odată cu îndepărtarea de 
impresiile înşelătoare ale simţurilor” (p. 247; Phaid. 65 d, 66 b, 67 a). Această stare 
se numeşte înţelepciune (Phaid. 79 d). În etică este acceptată sententa socratică „este 
suficient să ştii ca să făptuieşti binele”, deci intelectul este „cîrma” (cu un cuvînt luat 
de la Giordano Bruno) care ghidează partea afectivă a omului. Însă iubirea (Époc), 
care apare în Banchetul, este admiraţia entuziastă a binelui şi frumosului, „dorinţa 
arzătoare de a transforma binele în noi şi pe noi în bine şi de a ne uni, odată rupte 
legăturile trupesti, pe vecie cu el". Cunoaşterea este pătrunsă de sentiment. „lar 
aceasta se explică: căci cunoaşterea platoniciană... [provine]... din intuirea 
idealurilor obiective care, identificîndu-se cu frumosul omenesc, au forţa de a atrage 
la sine sufletul omului şi de a-l face să acţioneze aidoma lor.” 

Limbajul platonician demonstrează conştiinţa pe care o avea filosoful despre 
relaţiile dintre filosofie şi mistică, iar unele idei ale sale sînt probabil împrumutate de 
la orfici. „Filosofia lui Platon are două fete, una rationalistá şi individualistá, cealaltă 
mistică” (p. 249). Am definit aşadar în linii generale gîndirea platonicianà. Spre a ne 
apropia mai mult de cultura renascentistă care o includea, vom încerca să oferim o 
schiță a gîndirii sincretice a lui Filon din Alexandria, insistind un moment si asupra 
posibilelor sale izvoare sau asemănări cu gîndirea religioasă egipteano-caldeeană. 
Referințele noastre sînt numerele 12, 13, 14, 19, 20, 10 si 25 din bibliografia anexată 


capitolului de faţă. 
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FILON DIN ALEXANDRIA 


Náscut la Alexandria cam prin anul 13 a.C., este cunoscut indeosebi ca trimis al 
evreilor alexandrini pe lîngă Caligula (39 p.C.), pentru a protesta împotriva exceselor 
legatului Flaccus (Advers. Flacc.), în acelaşi timp în care Josephus Flavius protesta 
impotriva lui Apion (Contra Apionem), adversarul lui Filon. E probabil sá fi fost 
preot, fiindcă multe dintre tratatele sale contin chestiuni legate de ritual şi de lege 
(Nomothetika — Legales). 

În expunerea gîndirii filoniene îl vom urma pe Matter (13, pp. 56-76), care oferă 
avantajul de a condensa la maximum ideile imprástiate ici şi colo, ceea ce cartea lui 
Daniélou (4) nu-si propune sá facá. În felul acesta se poate obtine iluzia unui sistem. 
Mai întîi însă ne vom ocupa de tratatul De Mundi Opificio, cu care începe ediţia de la 
Frankfurt, 1691 (19; vom adopta impártirea din editia englezà, 20), fiind vorba de una 
dintre cărţile in care platonismul se impleteste explicit cu gîndirea religioasă iudaică 
tradițională. 

De Mundi Opificio consideră lumea ca fiind alcătuită dintr-un principiu activ, 
care este intelectul universal, insufletit, mobil, corespunzător numărului 3 şi sexului 
masculin, şi un principiu neînsuflețit, imobil, feminin, corespunzător numărului 2; de 
aceea numărul 6 este perfect, căci provine din înmulțirea lui 3 cu 2, fiind prin urmare 
numărul care exprimă cel mai bine în chip analogic lumea (numărul zilelor creaţiei) 
(De Op. 3). Se poate avea o palidă imagine a lumii ideilor privind lumea 
înconjurătoare. Acea lume este o „pecete arhetipală”, un „model arhetipal, idee a 
ideilor, rațiune a lui Dumnezeu” (id., 6). După această lume, Creatorul a făcut „un cer 
incorporal şi un pămînt invizibil”, apoi forma aerului pe care a numit-o întuneric şi 
spaţiul vid, care a fost numit abis (Tohu-Bohu din Facerea). „Pe urmă a creat 
substanţa incorporală a apei şi a aerului şi a răspîndit peste toate lumina, care a fost 
al şaptelea lucru pe care l-a creat; şi aceasta era incorporală şi era un model al 
soarelui, perceptibil numai intelectului, şi al tuturor stelelor care luminează...” (7). 


Aerul este „respirația lui Dumnezeu” (pneuma), în timp ce lumina intelectuală (fos) 
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„a fost numità lumină întrucît e din cale-afară de frumoasă” (8). „lar invizibila 
Ratiune (/ógos) divină, perceptibilă doar intelectului, a numit-o imagine (eikon) a lui 
Dumnezeu. lar imaginea acestei imagini este acea lumină perceptibilă doar 
intelectului, pentru cá este imaginea raţiunii (/ógos) divine ce-i làmureste procrearea” 
(ib.). Acest izvor primordial al oricărei lumini (de la care se trage orice lumină) s-a 
întunecat în procesiunea treptată de la intelect la lucrurile impure „perceptibile 
simțurilor externe” (ib.). Ziua şi noaptea trebuie să fie înţelese tot ca nişte lucruri 
incorporale, „idei, şi măsuri, şi forme, şi peceti" (9). Abia acum începe crearea 
lucrurilor corporale, a cerului (10), continuînd cu apa şi pămîntul, care e „ca o mamă” 
(11). Este apoi înşirată creaţia în conformitate cu Biblia (Fac., 2), amestecată cu 
mistică numerică pitagoreică, fără îndoială interesantă, dar la care nu intentionám să 
ne referim aici (12-19). Animalele au fost create în ziua a cincea, fiindcă „lucrurile 
insufletite nu se deosebesc cu nimic altceva de cele neinsufletite decît prin senzaţie, 
iar senzaţia se împarte în cinci...” (20). Sufletele creaturilor preexistau în Dumnezeu, 
fiecare avîndu-si însuşirile sale: ,,...dintre suflete, pe cele mai trindave si mai 
vlăguite El le-a dat rasei peştilor; iar cele mai desăvirşite, cele care sint în toate 
privintele superioare, au fost încredințate rasei umane, pe cînd ceva aflat între cele 
două a fost dat rasei animalelor pámintesti şi celor ce străbat aerul.” Peştii sînt prin 
urmare mai mult trup decît suflet (21). Omul nu-i este asemănător lui Dumnezeu în 
privinţa trupului, ci „asemănarea e făcută ca să corespundă cu partea cea mai 
importantă a sufletului, cu mintea adică: căci mintea care există în orice individ a fost 
creată după asemănarea cu acea unică minte care este în univers precum modelul ei 
originar, fiind oarecum Dumnezeul acelui trup pe care-l trage după sine şi care-i 
poartă în sine imaginea” (23). Mintea divină e implicată în revoluțiile stelare potrivit 
legilor muzicii şi e condusă de iubirea ce-i călăuzeşte înţelepciunea. Cînd izbuteşte să 
contemple lucrurile inteligibile — şi am ajuns deja la antropologia şi psihologia lui 
Filon cu scopuri soteriologice —, mintea „este antrenată într-un soi de intoxicație 
sobră, ca zelotii la sărbătorile coribantice”. Iradiată de lumina divină care curge în 
torente, mintea poate urca „pînă la Regele însuşi” (ib.). Creaţia nu a fost făcută numai 
de Dumnezeu, ci a fost încredinţată ierarhiilor cereşti; dintre creaturi, El le-a făcut 


numai pe cele perfect bune sau indiferente (plantele, animalele) (24); omul a fost creat 
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ultimul, fiindcă totul trebuia să fie pregătit să-l primească (25), dar si pentru cá lumea 
înconjurătoare trebuia să-l deprindă să trăiască fără trudă şi osteneală, „în cel mai 
inepuizabil belşug si în plenitudine", precum Autorul fápturii sale. Dar pentru că omul 
nu s-a priceput să facă faţă invaziei viciilor (care nu se explică de unde s-ar fi putut 
ivi), bunurile au devenit greu de procurat (26). Omul, creatura cea mai desävîrsitä, a 
fost creat ultimul şi fiindcă aşa cerea simetria: primul lucru creat a fost cerul, cel mai 
desävîrsit dintre lucrurile perceptibile (27). Omul trebuia să apară ca stápin al 
animalelor, care au învăţat să-i ştie de frică fără ca el să fi folosit arme (28). 
Capitolele următoare tratează despre semnificația mistică a numărului 7, cel mai 
desävîrsit dintre numere (30-42). 

Trebuie să distingem între omul aşa cum apare el acum, omul aflat la începutul 
dominației sale păminteşti si, în cele din urmă, omul arhetipal: ,,...omul asa cum e 
alcătuit acum este perceptibil simţurilor externe, avînd anumite însușiri, constind în 
trup şi suflet, bărbat şi femeie, de natură muritoare. În schimb, omul făcut după chipul 
lui Dumnezeu era o idee sau o speţă ori o pecete perceptibilă numai intelectului, 
incorporal, nici bărbat, nici femeie, nepieritor prin natura sa. Însă el [sc. Moise] 
susţine că formarea omului individual, perceptibil simţurilor externe, este un compus 
de substanță pămintească şi spirit divin” (46, in Fac. 2, 7). Acest al doilea om, 
alcătuit din suflet şi trup, era „mult superior tuturor oamenilor din epocile următoare 
prin excelența ambelor sale părți. Căci într-adevăr el era bun şi desávirgit" (47). El 
trăia în lume „ca în patria sa, în toată siguranţa, departe de orice teamă”; orice lucru 
pámintesc îi dădea ascultare „şi trăia înconjurat de toate bucuriile pe care pacea le 
poate da fără strádanie şi fără regret” (49). Căderea omului a început cu crearea 
femeii, la apariţia dorinţei (53). Şarpele este „simbol al luxuriei", al plăcerii 
senzuale (56), şi el a fost acela care a făcut ca Omul să fie izgonit din Rai, de care 
Moise a vorbit alegoric: „Cred mai degrabă că Moise a vorbit în spirit alegoric, 
intelegind prin paradisul său caracterul dominant al sufletului, care e plin de păreri 
precum acest paradis figurat era de pomi. lar prin pomul vieţii el subintelegea cea 
mai de seamă dintre virtuti, adică veneratia față de zei, prin care sufletul devine 
nemuritor; şi prin pomul cunoaşterii binelui şi răului el înţelegea înţelepciunea si 
cumpătarea prin care lucrurile, contrare unele altora prin natura lor, sînt distincte” 
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(id., 54). Povestirile din Biblie „nu sînt simple poveşti şi náscociri din acelea în care 
se complace speța poeților si a sofistilor, ci, dimpotrivă, sînt simboluri care táinuiesc 
vreun adevăr alegoric, în concordanţă cu vreo explicaţie mistică” (56). S1 termină 
blamind omul căzut mai prejos decît animalele: „Celelalte animale îşi caută plăcerea 
numai în gust şi în actul procreárii; însă omul umblă după ea şi cu toate organele 
celorlalte simţuri, supunîndu-se oricăror culori şi sunete i-ar putea oferi plăcere 
urechilor şi ochilor” (ib., 57). 

Linile generale ale gîndirii filoniene apar deja din acest tratat, celelalte vor 
adăuga numai detalii sau vor relua pasaje întregi din acesta (şi un pasaj din altul, fără 
a-1 schimba nici un cuvînt; Filon nu e dintre cei care se tem de repetiţii). Aceasta în 
ce priveşte doar conceptia-1 filosofică; însă privitor la explicarea Bibliei, el este un 
izvor de mare însemnătate, departe de a fi exagerată. De aceea e greu să împărtăşim 
părerea lui Guignebert (10, p. 289): ,,...1l introduisit donc ses idées métaphysiques 
dans la Bible, et alors il les retrouva sans difficulté. Une exégése extravagante, 
qu'aucun obstacle ne détournait de son but, établit, coûte que coûte, un accord dont il 
ne pouvait plus se passer”®. 

Precum mai tirziu Judah Halevi, Filon considera cá Aristotel s-a inspirat din Tora 
(Quod mundus sit incorrupt., 940; De Judice, 719 etc.). Sensul literal al legii este 
menit doar celor mai putin învăţaţi; legea este o vastă alegorie şi numai tradiția orală 
îi păstrează înţelesul într-un limbaj explicit. 

Fiinţa supremă este lumina originară, arhetipul luminii, izvorul din care tîsnesc 
razele ce iluminează mintea. Este sufletul lumii care acţionează în toate părțile sale 
(De Somniis, I, 576; De Op. cit.). El umple şi îşi márgineste toată fiinţa cu sine însuşi. 
Puterile (ca să folosim acest cuvînt din tradiţia dantescá) şi virtuțile sale umplu totul 
si pătrund peste tot (De Somn., 575; De ling. conf., 344, 49). Aceste dynameis sint 
spiritele distincte de Dumnezeu, ideile platoniciene. Fiinţa nu are început (agénetos) 
si trăieşte în prototipul timpului (aion) (Quod Deus immens., 289; De Vita Mos. I, 
612). Imaginea ei este /ogosul, forma cea mai strălucitoare a focului, care nu e lumină 
pură (De Vita Mos. I, 612). „Din acest prim logos, numit îndeobşte cel mai bátrin (6 
npeoButatoc), fiul cel mai mare al lui Dumnezeu şi care în sfera absolutului 


reprezintă gindirea (Aóyog évòiadetoc), emană un altul, care reprezintă vorbirea 
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(Aóyog xpoooptkóc), adică potenta creatoare manifestată la rîndul ei în univers” 
(Sérouya, 25, p. 62 prob.). Pentru a explica semnificaţia logosului, Daniélou 
menționează concepţia lui Wolfson, potrivit căreia el concentrează în sine trei 
realități distincte: 

1. logosul increat, care este nous divin şi nu are o existenţă aparte; 

2. logosul creat, care este unitatea lumii inteligibile; 


3. logosul imanent, care acţionează în creaturile intelectuale (4, p. 153). 


Dumnezeul vorbitor (Agyov) a creat universul în Aóyog ca imagine (opera sa, 
épyov) şi prin X6yog universul a fost atras la existență. Lumea este un instrument 
(6pyavov) pentru împlinirea destinului său (ib.; De Migratione, 6). Logosul se află în 
Dumnezeu, fiind mijlocul prin care Dumnezeu acţionează în univers; este lumea 
intelectuală, kosmos noetos, prin care Dumnezeu a creat lucrurile perceptibile; este 
Dumnezeu cel bătrîn, Theos presbyteros, faţă de lume care este yios neoteros, fiul cel 
mic. Este cápetenia inteligentelor, arhanghelul, tipul şi reprezentantul tuturor 
spiritelor, omul-tip sau omul originar (De Vita M. III, 672; De ling. conf., 334, 48; 
Quod rerum divinar., 397; Euseb., Praep. ev., XI, 15). 

Dumnezeu este tatäl, iar inteligenta este mama creatiunii. Lumea materialá s-a 
náscut din Dumnezeu si sofia (De Temul., 244). Cunoasterea Fiintei Supreme le este 
dezváluitá celor ce sint despártiti de trup (horasis; De Op. cit.; De Mon., 16; Leg., $ 
79). 

Am insistat mai mult asupra teoriei logosului, ceea ce poate părea cu totul inactual 
in problematica filosofică actuală, precum este de fapt şi soluţia filonianá si 
neoplatonică a încadrării negative în lume, adică a despărțirii (Abgeschiedenheit la 
Meister Eckhart), a separării complete de lucrurile mundane. Dimpotrivă, filosofia 
actuală sustine angajarea. Dincolo de faptul că ideile au o viaţă fascinantă şi cá nu ni 
se pare defel ciudat ca cineva să se ocupe de evoluţia lor, ultimele decenii au scos la 
lumină adevărul potrivit căruia sufletul omenesc cunoaşte o viaţă independentă şi că 
de aceasta trebuie să se ocupe simbolistica, atît de neglijată în secolul al XIX-lea. 
Teoriile lui Jung, confirmate de experiența directă, sînt parțial acceptate şi ele 


actualizează fiecare efort ştiinţific care tinde, poate in mod prezumtios, să se insereze 
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in vesnica dorință umană de adevăr si lumină. 

Ín cartea cam incompletá, insá foarte utilá a lui Moret (14) despre misteriile 
egiptene (Le Mystère du Verbe Créateur, pp. 106 sqq.), gásim dovada cá cele mai 
vechi texte egiptene (papirusul lui Nesiamsu, 1600-1200 a.C.) contin deja 
rudimentele teoriei logosului filonian (cu privire la puterea cuvîntului si la teoria 
logosului, v. şi 12, pp. 101 sqq., care poate da deja impresia incredibilă a unui 


platonism... caldeian). 


PLOTIN 


O mai buná pregätire ar necesita un studiu asupra lui Plotin. Nu vom face un rezumat 
al gindirii sale; ne vom limita la cîteva date extrase din Vita Plotini scrisä de 
Porphyrios si apoi ne vom referi la un text ce intereseazá in mod deosebit lucrarea 
noastrá, text la care vom face trimiteri substantiale in capitolul despre Ficino si 
artă”, asa-zisul Peri toù kalou, Despre frumos (Enn., I, 6 — in 22, vol. I, pp. 95-107). 

Plotin s-a născut la Lycopolis, in Siria, în 204 sau 205 p.C., şi a trăit pînă în 270 
(cf. VP, 2, ar fi avut 70 de ani). A urmat vreme de unsprezece ani lecţiile lui 
Ammonios Sakkas; a vrut să se ducă în Persia şi în India, dar n-a izbutit. Venit la 
Roma, 1-a avut ca auditori pe împăratul Gallienus şi pe împărăteasa Salonina. 

Potrivit lui Porphyrios (VP, 1), „părea că se ruşinează fiindcă [trebuia să 
vietuiascá] în trup. Din această pricină nu suporta să vorbească nici despre neamul 
său, nici despre părinţi, nici despre locul sáu de obiîrşie”50. Porphyrios relatează 
unele dintre isprăvile sale: „Prin urmare el se întreținea atit cu sine, cît şi cu ceilalți 
deodată; atenţia asupra lui însuşi nu-l părăsea decît în somn; dar şi pe acesta îl 
respingea prin mîncare puţină — de multe ori nu se atingea nici măcar de pîine — şi 


prin întoarcerea nestrámutatá [a minţii] către Intelect” (VP, 8)?1. „Din naştere, Plotin 
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fusese, de bună seamă, înzestrat cu ceva mai presus decît ceilalți [oameni]. Odată a 
venit la Roma un preot egiptean, pe care îl cunoscu printr-un prieten si care, vrind să 
facă o demonstraţie a priceperii sale, îi ceru lui Plotin să fie de față cînd îi va chema 
daimonul însoțitor. Cum Plotin a acceptat supus, invocarea a avut loc în templul lui 
Isis (...). Chemat să se arate daimonul, veni un zeu, care nu era din neamul 
daimonilor. De aceea, a grăit egipteanul către Plotin: «Ferice de tine, care ai drept 
daimon un zeu, iar nu un însoțitor din tagma celor mai prejos!” (WP, 10)22. În ziua în 
care a simţit că Porphyrios voia să renunţe la viaţă, s-a dus să-l vadă şi i-a spus cá 
dorinţa sa de a se sinucide „nu vine din cugetul minţii, ci dintr-o boală melancolică” 
(VP, 11) şi l-a îndemnat să facă o cálátorie??. La moartea sa, Porphyrios, ca şi Platon 
la moartea lui Socrate, nu a fost de faţă; i-a povestit-o discipolul Eustochios din 
Pozzuoli, care a sosit tîrziu la căpătiiul magistrului. Plotin i-a spus: „Pe tine te 


p? 


aşteptam!” şi a adăugat: „Mă străduiesc să înalt ceea ce e divin în mine la ceea ce e 
divin în univers”. „in clipa aceea, un şarpe a trecut pe sub patul în care zăcea el întins 
şi s-a strecurat într-o gaură din perete; iar Plotin şi-a dat sufletul...” (despre şarpele 
care s-ar întrupa din măduva spinării morţilor, a se vedea şi Plutarh, Vite, Kleomenes, 


39). 


Despre frumos 


Enneade, I, 6 — Peri tou kalou 

„l. Frumosul se află in vedere in măsura cea mai mare; dar el există şi în auz — 
cînd se fac îmbinări de cuvinte — şi în întreg cuprinsul artei muzicale. Căci melodiile 
şi ritmurile sînt frumoase. Însă cei care suie către înalt, după ce s-au despărţit de 
senzație, constată că există şi îndeletniciri frumoase, şi făptuiri, şi obisnuinte, si 
ştiinţe frumoase, iar apoi vine frumuseţea virtuţilor. lar dacă mai există ceva /frumos/ 
anterior acestora, se va vedea. 


Ce anume face, prin urmare, ca trupurile să se infátiseze drept frumoase? Ce 
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anume determină auzul să incuviinteze cá sunetele sînt frumoase? Si toate cîte tin 
îndeaproape de Suflet, în ce fel sînt toate acestea frumoase? Oare toate sînt frumoase 
în temeiul unuia si aceluiaşi frumos? Sau cumva frumosul din trup e altceva decît 
frumosul din altă parte? Şi ce anume sînt frumuseţile acestea, ori acest frumos? 

Unele lucruri, precum corpurile, nu-şi iau frumuseţea de la substraturile lor 
însele (...), ci /sînt astfel/ prin participare. Altele, precum esenţa (...) virtuţii, sînt 
frumuseți în sine. Într-adevăr, aceleaşi corpuri apar cînd frumoase, cînd nu, dovedind 
că una este «a fi corpuri» şi alta — «a fi frumoase». Atunci ce anume este acel adaos 
sosit trupurilor? Iată ce trebuie cercetat mai întîi. 

Ce, aşadar, este acel ceva care stîrneste ochii privitorilor, îi întoarce, îi atrage 
către sine şi îi face să se umple de încîntare la spectacolul celor văzute? Căci dacă 
vom afla despre ce este vorba şi, pesemne, folosindu-ne de rezultat ca de o treaptă, 
am putea privi şi restul /frumusetilor/! 

Se spune de către toată lumea cam aşa: buna proporție <cvupuetpio> a părților 
între ele, cit şi în raport cu întregul, şi adaosul de culoare frumoasă produc 
frumosul din vedere. Şi pentru orice lucru vizibil, şi în general pentru orice lucru, 
faptul de a fi frumos înseamnă a avea o bună proporție si a fi comensurabil. Pentru 
aceşti /filosofi/ în mod necesar, nimic simplu, ci numai un compus va fi frumos. În 
ochii lor, în timp ce întregul va fi frumos, fiecare parte nu va avea de la sine 
capacitatea de a fi frumoasă; însă ea va contribui împreună cu toate celelalte la întreg, 
pentru ca acesta să fie frumos. 

Însă, dacă întregul este frumos, ar trebui ca şi părţile sale să fie aidoma. Căci /un 
întreg frumos/ nu ar putea ieşi din părţi urîte, ci toate trebuie să fi primit frumosul. În 
fapt, pentru acei /filosofi/ culorile, acelea frumoase, precum lumina Soarelui, care 
sînt simple şi nu-şi iau frumuseţea din proporţie ar trebui să fie în afara putintei de a 
fi frumoase. Si totuşi, cum de e aurul frumos? Si prin ce anume se arată frumoase 
vederii fulgerul din noapte şi stelele? 

La fel în cazul sunetelor: sunetul simplu /frumos/ se va sustrage înţelegerii acestor 
oameni, deşi adesea fiecare sunet este frumos în cadrul întregului frumos, dar e 
frumos si în sine. 


Pe de altă parte, (...)”. 
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PROCLOS 


Întrucît încă nu sîntem capabili de a pricepe gîndirea lui Proclos in deplinätatea ei si 
cum nu voim sá reproducem aici pasaje din enciclopedii sau lecturile noastre 
fragmentare mai ales din Teologia platonicianà (24), ne vom mărgini doar la cîteva 
date biografice. S-a născut la Constantinopol în 410. Şi-a petrecut prima tinereţe la 
Xantos, in Lycia (de unde faptul cá era adesea numit ,,Lycaeus”). A studiat la 
Alexandria cu Olympiodor cel Bătrîn. A plecat la Atena, unde 1-a fost discipol lui 
Plutarh din Atena, iniţiatorul şcolii neoplatonice ateniene, şi apoi lui Syrianus, care l- 
a urmat pe Plutarh în scolarhat. După moartea lui Syrianus, conducerea şcolii a fost 
luată de Domninus, iar după aceea de Proclos. A murit la Atena ( 485) şi i-a 
succedat Marinus, fost discipol al său. 

Operele care i-au supravieţuit sînt foarte numeroase, constind cu precădere in 
comentarii la dialogurile platoniciene (Timaios, Parmenides, Cratylos, Republica, 
Alcibiade I). Şi-a expus doctrina în trei tratate principale: Institutio theologica, In 
Platonis Theologiam, pe care le-am studiat în parte, Institutio physica. Cîteva alte 
tratate s-au păstrat numai în traducerea latină a lui Willem van Moerbeke, arhiepiscop 
de Corint începînd din 1278 (T 1286). 


(Pseudo-)DIONISIE AREOPAGITUL 
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Cu toate cá a luat numele discipolului lui Hierotheos (si ar fi fost convertit de Sf. 
Pavel, ar fi fost de faţă la moartea Fecioarei, i-ar fi văzut pe Iacob şi Petru, frații lui 
Isus (D.N. III, 2), ar fi întreţinut o corespondenţă destul de bogată cu Sf. Ioan 
surghiunit la Patmos şi cu ceilalți apostoli), este în general considerat discipol al lui 
Proclos, pe care l-ar fi întîlnit probabil în Siria, la finele veacului al V-lea (3, vol. II, 
cap. VIII, pp. 85 sqq.). Din scrierile sale au rămas patru (despre alte şapte aflăm doar 
din acestea, dar nu avem nici o altă mărturie): De Divinis Nominibus, De Mystica 
Theologia, De coelesti hierarchia si De eccelsiastica hierarchia (şi încă zece 
epistole). 

De Divinis Nominibus este un scurt tratat in 13 capitole, in care sint enumerate 
atributele divine exprimate prin nume. Aceste nume sînt rînduite in zece categorii, 
urmînd înălţarea de la reflectarea divină în lumea creată pînă la negarea oricărui 
atribut, la teologia negativă (despre teologia apofatică: Aram Frenkian, Les Origines 
de la Théologie Negative de Parmenide à Plotin, extras din Revista Clasică, tom 
XV, Bucureşti, 1943, pp. 11-50), cu care începe via eminentiae a scriitorilor creştini. 


Aceste zece nume pot fi aşadar împărţite în trei categorii, corespunzătoare celor trei 


ve 


cal: 
1. Via a. bunătate; lumină; frumuseţe; iubire; extazá; rivná — c. I; 
affirmationis b. ființă de la care se trage totul — c. V; 


(calea afirmației): c. viaţă — c. VI; 
d. înţelepciune; intelect; rațiune; adevăr; credinţă — c. VII; 


e. putere; dreptate; sănătate; izbăvire — c. VIII; 


2. Via negationis f. Dumnezeu nu poate fi numit cu nici un cuvînt, în el contradicţiile se resorb, Dumnezeu este 
(calea negatiei): deci uéya si juxpóv, taùtòv si ETEPOV, ópotov si avéuotov, otáo şi kivnois — c. IX, 1 (5, p. 
272); 


3. Via eminentiae g. atotputernic; bátrin de zile; perpetuitate; timp — c. X; 

(calea eminentei): h. pace; fiinţă în sine; viaţă în sine; putere în sine etc. — c. XI; 
i. Sfîntul Sfinților; Rege al Regilor, Domn al Domnilor; Zeu al zeilor — c. XII; 
j. desăvârşit şi unu — c. XIII. 
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De Mystica Theologia este un mic tratat in cinci capitole care expun more 
philosophorum problema cunoaşterii lui Dumnezeu si a ináltárii conştiinţei către 
Dumnezeu. Primul capitol tratează despre misterioasa obscuritate (skotos) a lui 
Dumnezeu: ,,...ubi simplicia et absoluta et immutabilia theologiae mysteria aperiuntur, 
in superluminosa silentii arcana docentis [kpvon udotov oñs] caligine quae in 
obscuritate tenebricosissima [ens] superclarissimum perresplendens" (I, 1). 

Dupä cum s-a arátat in D.N. (IL 9), in omul care studiind aspirá cátre Dumnezeu, 
divinul se manifestä de la sine, prin har: Non solum discens, sed et patiens divina 
[est homo]?7. Acest har este numit simpatie (ovuno9eiuc). O astfel de cunoaştere 
supraintelectuală este numită gnoza (Seatotütn Tod Oeod yvâor — gnoză prea divină a 
lui Dumnezeu). Iubirea pentru divin tinde către extază (D.N, IV, 13). În M.Th., 
discipolului Timotei 1 se recomandă să se îndeletnicească cu contemplatiile mistice 
(tà pvotixà Seduarta), lăsînd la o parte energiile inteligenţei (1àc voepăc Evepyeloc). 
Spre a obţine extaza, el se poate afunda „în strălucirea misterioasă a întunericului 
divin”, căci tenebrele stau la originea luminii (II: l'vópog drsppwroc®). 

De coelesti hierarchia, ultimul tratat despre care vom vorbi pe scurt, oferă lista 
celor trei triade ale ierarhiilor cereşti. „Scopus igitur hierarchiae est Dei, quanto fieri 
potest, assimilatio coniunctioque" (III, 2)5. Triadele sint: 

1. Serafimi — Heruvimi — Tronuri. Această triadă primeşte de la Dumnezeu Curätie, 

Luminare şi Desávirsire. 

2. Stápinii — Domnii — Puteri. Vegheazá asupra întregii creaţii. 


3. [ncepátori — Arhangheli — Îngeri. Îi ajută pe oameni să ajungă la Dumnezeu. 


Îngerii sînt substanţe cereşti (odpävior ovoicu — IV, 2; X, 1), spirite superioare 
lumii (Vnepkoouoc), de o simplitate aidoma celei dumnezeiesti (9eoei5eorărn 
Gri OTns — IV, 1), ducînd o viaţă intelectuală (ib.). Ultimul capitol tratează despre 
hierografie (XV, in 5, pp. 381-393). De exemplu, cele cinci simţuri simbolizează: 
văzul = pătrunderea iluminării dumnezeiesti; auzul = privilegiul de a se împărtăşi de 
inspirația tearhică; gustul = hrana intelectuală şi alimentele dumnezeieşti bine 


hrănitoare; pipáitul = puterea de a deosebi binele şi răul etc. (XV, 3). 
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NEOPLATONISMUL EVREIESC 


Observatii generale * Neoplatonici medievali * Concluzie 

Neoplatonismul evreiesc, care contine adesea elemente cabaliste, oferá un imens 
teren de lucru. La autorii medievali pe care-1 vom studia va fi väditä strádania de a 
concilia tradiţia evreiască scrisă şi orală cu limbajul filosofic grecesc. Unii dintre ei, 
ca de pildă Judah Halevi, vor încerca în mod dispretuitor să arate superioritatea nu 
numai a neamului lui Sem asupra intelectualismului clamoros al descendenților lui 
lafet, ci şi superioritatea profeților asupra oricărui inițiat care urmează o cale 
filosofică. În privinţa relaţiilor dintre neoplatonism şi Cabala, nu sîntem noi cei 
chemați să formulăm o judecată. Nu ne vom referi aici la doctrina Cabalei, amplu 
expusă de Christian Ginsburg (9) şi de Henri Sérouya (25; în timp ce primul insistă 
asupra teoriei, cel de-al doilea insistă asupra istoriei şi relaţiilor filosofico- 
religioase; am studiat şi alte cărți care pun accentul pe diferite aspecte ale Cabalei, 
fără a cădea întotdeauna de acord între ele). 

Sérouya (25, cap. IV Influence des doctrines étrangères, I. Le Platonisme, 2. Le 
Néoplatonisme, pp. 56 sqq.) conchide (p. 57): „La Kabbale ne parait donc avoir 
aucun rapport avec le platonisme, en dépit de la similitude de quelques points. .."€0. 
În schimb, doctrina plotinianá a Unului (tò én) seamănă cu cea cabalistà referitoare la 
Ein Sof. Potrivit lui Ginsburg (9, p. 5: The Supreme Being and the doctrine and 
classification of the Emanation, or Sephirot, sqq.), Dumnezeu este nelimitat si 
include în sine Totul (tò n&v); este EIN SOF (PN MO), pe care el îl traduce prin 
dpeiros, este incomprehensibil, indescriptibil, insesizabil, iar, pentru minţile noastre, 
inexistent. El este Creatorul indirect şi îşi revelează creaţia prin cele zece sefirot 
(m7°50). Prima sefiră (Keter, Coroana) este emanată de lumina infinità (AIN SOPH 
AUR). Ca şi în neoplatonism, Dumnezeu cel necunoscut şi invizibil se manifestă şi de 
aceea se dezvăluie a fi Dumnezeu. Să nu insistăm mai mult asupra speculațiilor 
cabaliste privitoare la natura divină. Sérouya observă că neoplatonicienii alexandrini 


nu-l puteau concepe decît în formă trinitară pe Dumnezeu, ca: 
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1. unu, bine (tò £v; tò &yaðóvv); 
2. inteligenţă (vod); 


3. suflet al lumii sau Demiurg (Anpuodpyog). 


Fiecare componentă a triadei se desface la rîndul ei în trei ipostaze: 


= 


. Tpiăg &yaSociór]g 1. dorință universală (Eperov); 
2. deplinătate a forţei şi a bucuriei (ikavóv); 
3. perfecţiune supremă (téÀet0v). 
2. Tptăg vont 1. fintá; 
2. adevär; 
3. adevăr inteligibil. 
3. tpiùg Snpuiovpyu 1. substanţă; 
2. mişcare; 


3. procreare. 
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10. Reprezentare a arborelui sefirotic după Cabala și posibilele analogii cu conceptele gnostice si neoplatoniciene. 
(Desen si legendă ale autorului) 


Jupiter este Demiurgul universal al sufletelor şi al corpurilor, Neptun stápineste 
sufletele, iar Pluton corpurile. Triadele sefirotice oferă un aspect similar: primele 
(Keter, Hokhma, Bina) sînt intelectuale, următoarele (Hesed, Ghebura, Tiferet) sînt 
morale, ultimele (Netzah, Hod, Yesod) sînt demiurgice. Doctrina procesiunii, a 
conversiei, a unității si a multiplicității seamănă foarte mult în Cabala si în 
neoplatonism, deşi nu se poate vorbi de influențe directe (25, pp. 58-62). 

La neoplatonicienii evrei din Evul Mediu spaniol vom găsi urme de filonism şi de 


Cabala, ceea ce dovedeşte vechimea incontestabilă a Zoharului. 


SOLOMON IBN GABIROL, cel dintîi filosof din Spania, s-a născut prin 1021 si 
a murit in 1058 (1070?) (în desfăşurarea întregului capitol de aici înainte, 11 urmăm pe 
Isaac Husik, 11). Celebrat de urmaşi îndeosebi ca poet, opera-i filosofică Izvorul 


vieții a fost aproape uitată. Originalul arab s-a pierdut si nu exista nici vreo traducere 
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ebraicá. Samuel Ibn Tibbon e sfátuit de Maimonide, aristotelician convins, sá n-o 
traducă. O va traduce mai tîrziu (incomplet) Shem Tov ibn Falaquera (1225-1290). În 
schimb, Mekor Hayim va fi studiat cu acuratete de scolasticii creştini din secolul al 
XIII-lea; traducerea sa a fost fácutá la Toledo, la cererea arhiepiscopului Raimundo, 
de cátre Dominicus Gundissalinus, arhidiacon de Segovia, asistat de evreul convertit 
Ibn Daud (Avendehut, Avendeath), a/ias Johannes Hispanus. Numele lui Ibn Gabirol a 
fost corupt in Avencebrol, Avicebron sau Avicembron, iar originea-1 evreiascá a 
rámas necunoscutá, dat fiind cá el nu comenteazá niciodatá versete biblice sau ziceri 
talmudice; adevărata sa identitate a fost dezvăluită de Solomon Munk abia in 1845 
(cf. 11, p. 63) 

Fons Vitae (ib., p. 64 sqq.) Ibn Gabirol merge pe urmele unui tratat 
neoplatonician atribuit lui Empedocle şi pe cele ale aristotelismului curent. Materia 
este emanatá din esenta Creatorului, formind baza emanatiilor urmátoare. Este o 
materie spirituală, nu corporală (odoia ?). Ea cuprinde toate existentele si în final 
devine mai mult corporală si mai puţin spirituală în lumea sublunará, unde isi 
dobîndeşte individuarea în funcţie de cantitate, dimensiune, număr şi formă. „Like 
Plotinus, Gabirol conceives of the universe as a process of gradually descending 
series of existences or worlds, as the Kabbalistic writers term them; these cosmic 
existences radiating or flowing out of the superabundant light and goodness of the 
Creator”! (ib., p. 65). Treptele emanatiei sînt: Dumnezeu — Inteligența — Sufletul — 
Natura — Lumea corporală. Omul este Microcosm şi ţine de cele două naturi — 
corporală si incorporalä. Trupul e plămădit din cea mai joasă materie. El nu 
acţionează de la sine, ci este acționat de Natură, prin sufletul vegetal şi sufletul 
animal. Puterile ce-l leagă de lumile superioare sînt sufletul rational, gindirea 
discursivă şi Inteligența desavîrsità. Pe drept cuvînt trebuie conchis că acestor puteri 
omeneşti le corespund existente cosmice. Acestea sînt Inteligența cosmică, Sufletul 
cosmic, părțile animală şi vegetativă şi natura cosmică. Ultima emanatie este materia, 
stăpînă peste întindere, si cu ea procesul e împlinit. Însusirile şi atributele acestei 
materii corporale sînt cauzate de substanţele spirituale, care-şi distribuie cu 
generozitate forma; însă ea este receptată la modul inferior, pentru că instanţele 


receptoare sînt inferioare. Noutatea sistemului avicebronian constă în faptul cá 
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atribuie substanţelor spirituale o materie pură şi o formă, dualitate primordială 
izvorîtà din Unitatea divină, care ne duce cu gîndul la sefirele Hokhma si Bina, numite 
respectiv Ab si Am, adică Tată si Mamá, izvorîte din sefira primordială Keter. 
Uniunea dintre Formă şi Materie e solidă în prima emanatie (Inteligența), dar slábeste 
treptat pînă în lumea sublunară. Materia este tabula rasa, „potential background", 


"62 este o oglindă in care se reflectă forma. „Hence we may view 


„empty receptacle 
God as the spectator, universal matter as the mirror, and universal form as the 
reflection of the spectator in the glass". Universul îl reflectă, dar nu-l contine pe 
Dumnezeu, care este prin esentá separat. Întipärirea in materie se face prin Cuvintul 
sau Voința divină. „The world is created by the Word or the Will of God” (ib., p. 
68). Prin Verbul sáu (/ogos-ul filonian şi Christus gnostic şi creştin; îngerul Metatron 
din Cabala), Dumnezeu se află în orice lucru. Verbul este identic cu Dumnezeu în 
esenţă, dar diferit în act. În Cabala (cf. 9, p. 26), lumea secundă, briatică sau a 
Creaţiei, este ocupată de îngerul Metatron, care constituie el singur lumea spiritelor 
pure. El este ,,vesmîntul” (Pico della Mirandola va traduce Sefirot prin indumenta® — 
v. Partea a Il-a) manifestării vizibile a lui Dumnezeu. Numele sáu este echivalentul 
numeric al numelui lui Dumnezeu (Zohar III, 231a — pentru aşa-zisa ghematrie în 
Cabala, cf. S.L. MacGregor Mathers, The Qabalah, Introduction şi traducerea din 
Sefer lefira etc.; cf. şi Eugenio Anagnine, Pico della Mirandola, nr. 29 în 
bibliografia de la Partea a Il-a, p. 188, un pasaj din Heptaplus unde este interpretat 
cuvîntul b’résît în funcție de notarikon sau regulile de combinare etc.). Chiar înainte 
de constituirea Cabalei scrise, Metatron este descris în angelologia iudaică drept 
Verb divin, logos (Talm., B 'reşita Rabba, Parsa V). E numit Mare Maestru, Maestrul 
Maestrilor (Gen., v. 24). Metatron este Îngerul Prezentei, Îngerul lui Dumnezeu; cînd 
Elisa ben Abaya (Acher) îl vede pe acest înger, exclamă: ,,Doamne..., uite cá sînt 
două puteri supreme!" (Talm., Chagiga, 15a). Numele îi vine de la Metator, „trimis”. 
El guvernează lumea vizibilă, conservă unitatea, armonia, revoluțiile sferelor, 
planetelor şi corpurilor cereşti; este căpetenia ostilor angelice care locuiesc Lumea 
letiraticä. În Cabala practică (cf. Dion Fortune, La Cabale Mystique, 1937 — o carte 
în care nu prea avem încredere însă), sefira Tiferet (Pico îi traduce numele prin 


,speculum"$6 — op. cit., p. 187) este reflexul Îngerului Metatron şi-l reprezintă pe 
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Hristos care ilumineazá constiinta; dintre planete — Soarele. Aceeasi conceptie 
despre Verbul divin o gásim exprimatá la Avicebron: Dumnezeu in esentá poate fi 
cunoscut numai prin intermediul Verbului care pătrunde peste tot, dar chiar şi aşa 1 se 
observă numai existenţa, nu esenţa, care rămîne ascunsă (11, p. 69). 

Problema cunoaşterii şi a conversiunii. Sufletul cunoaşte Inteligența prin 
similitudine, dar Inteligența nu poate cunoaşte în afara ei înseşi ceea ce nu-i este 
asemănător. Există o cunoaştere mistică prin care se urcă pînă la materia unică. „Dacă 
vrei să-ţi formezi o imagine a acestor substanţe — spune magistrul în Fons Vitae —, 
trebuie să-ți înalți intelectul pînă la ultimul inteligibil, trebuie să-l purifici de orice 
sensibilitate sordidă, să-l eliberezi din captivitatea naturii şi să-l apropii cu forţa 
inteligenţei tale de ultima limită a substanţei inteligibile care-ţi este cu putință de 
înţeles, pînă cînd vei fi complet despărțit de substanţa sensibilă şi-i vei pierde orice 
cunoştinţă. Atunci, ca să spunem aşa, vei cuprinde întreaga lume corporală în fiinţa ta 
şi-o vei aşeza într-un colt al sufletului tău. Cînd vei fi făcut astfel, vei înţelege 
insignifianta sensibilului față de măreția inteligibilului. Atunci substanţele spirituale 
se vor afla dinaintea ochilor tăi, cuprinzindu-te si fiindu-ti superioare, şi îţi vei vedea 
propria fiinţă ca şi cum ar fi acele substanţe. Cîteodatà ti se va părea cá eşti o parte 
din ele, datorită legăturii tale cu substanţa corporală; iar altă dată vei crede că eşti 
toate substanţele acelea si că între tine şi ele nu e nici o diferenţă, datorită unirii 
fiintei tale cu fiinţa lor şi alipirii formei tale la forma lor" (11, pp. 69-70). 

Tikkun Middot ha-Nefesh (Îndreptarea însuşirilor sufletului) este un tratat etic 
scris in 1045, tradus de Judah Ibn Tibbon (ed. englezä de Stephen S. Wise, The 
Improvement of the Moral Qualities, an Ethical Treatise... by Solomon ibn Gabirol, 
N.Y., Col. Univ. Press, „Oriental Studies", vol. 1, 1901). Sufletul omenesc este prin 
esența sa unit cu sufletul cosmic şi incorporal, dar întunecat din pricina legăturii sale 
cu trupul. Pentru a dobîndi o viziune şi o viaţă sufletească superioare, omul trebuie să 


se folosească de cunoaștere („knowing all things as they really are"? 


208 


) şi de practică 
(„to keep away as far as possible from things of sense”). Partea superioară a 
sufletului este cea rațională, partea inferioară e animalică şi vegetativă. Poftele sînt 
maladii ale sufletului ce trebuie să fie tratate (11, p. 72). Macrocosmul se sprijină pe 
patru elemente, în om există patru umori: sînge (= aer), salivă (= apă), fiere neagră (= 
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pămînt), bilă roşie (= foc). Dintre cele cinci simţuri, văzul e cel mai nobil (= Soare). 
„The philosophers have a wonderful saying concerning the eye that there are spiritual 
tints in the soul which are visible in the movements of the eyelids — pride and 
haughtiness, humility and meekness”®?. Urmează împărţirea temperamentalá a acestor 
perechi de virtuti şi vicii (pp. 73-74). După aceea vine auzul, care are ca însuşiri ura, 
iubirea, evlavia şi cruzimea, apoi mirosul cu patru însuşiri (minia, bunăvoința, 
invidia, prudenta), gustul (bucuria, tristeţea, regretul, calmul), pipäitul (dárnicia, 
avaritia, curajul, laşitatea). Aşa apar corespondentele în traducerea arabă (Aslah-al- 
Ahlah). Ca poet, Ibn Gabirol ar merita un studiu aparte pe care nu sîntem în măsură 
să-l efectuám (v. 11, pp. 75-79). 


JOSEPH IBN ZADDIK (11, cap. IX, pp. 125-149) a trăit la Córdoba şi a fost 
dayan (judecător al comunităţii evreieşti) in 1138; a murit probabil in 1149. A fost 
talmudist şi poet sinagogal. 

Olam Katon (Microcosmul), scris în arabă şi ajuns pînă la noi numai în 
traducerea ebraică a unui autor necunoscut, e împărțit în patru: 1. fizică aristotelică; 2. 
antropologie şi psihologie; 3. atributele lui Dumnezeu; 4. teodicee, relaţiile lui 
Dumnezeu cu speța umană. Omul este numit Microcosm fiindcă reproduce în sine 
lumea corporală şi incorporală. Filosofia, în calitate de cunoaştere de sine însuşi, este 
cunoaştere a creatorului. 

Trupul omului este analog lumii corporale. Pentru a fi demonstrat, acest lucru 
cere analizarea cunoaşterii umane. Omul cunoaşte prin intermediul simţurilor 
accidentele (particularul), iar prin intermediul puterii cogitative a sufletului rational — 
realitatea obiectului (universalul). Cunoaşterea este nemijlocită (ex. lumina soarelui, 
tunetul) şi mijlocită sau demonstrată. Cunoaşterea nemijlocită este de patru feluri: 1. 
percepțiile simţurilor; 2. adevărurile admise în virtutea evidenţei lor; 3. adevărurile 
tradiției; 4. principiile prime sau axiomele. 3 se reduce la 1, iar 4 la 2, aşadar rámin 
două feluri de cunoaştere nemijlocită. Cunoaşterea mijlocità derivă din cea 
nemijlocită prin inferentà logică. 

Materia este fundamentul şi originea lucrurilor. Toate lucrurile sînt alcătuite din 


materie şi forme. Cele spirituale au şi ele materie şi formă. Genul se poate compara 
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cu materia, specia cu forma, diferenta specificá cu cauza eficientá, cea individualä cu 
cauza finală. Substanţa poartă in sine formele şi e perceptibilă numai prin accidentele 
(însuşirile) sale. Materia care primeşte forme este substanţă: „Absolute substance is 
simple and spiritual, for it cannot be perceived through the five senses”2 (p. 131). 
Lumea corporalá include sferele ceresti si ceea ce se aflá dedesubtul lor, dar corpul 
sferei diferá de celelalte ca materie, formá si insusiri, fiind de o a cincea naturá, din 
afara elementelor. Sferele se mişcă, descriind un cerc în jurul pămîntului, iar această 
mişcare este perfectă. 

Cele patru elemente au o substanţă fundamentală. „Heat and cold are the active 
powers, wet and dry are the passive qualities..."7 (p. 133). Din amestecul lor cu 
bazele substantiale rezultă elementele. Cele trei naturi: minerală, vegetală, animală, 
sînt alcătuite din cele patru elemente. „Our bodies are composed of the four elements, 
because they are nourished by plants. The general process of the sublunar world is 
that of genesis and dissolution. The genesis of one thing is the dissolution of another. 
The dissolution of the egg is the genesis of the chicken; the dissolution of the chicken 
is the genesis of the four elements; for in the living being the elements are potential, 
and they become actual when the animal dies. This continous process of genesis and 
dissolution proves that the world is not permanent, for the basis of its processes is 
change" (p. 133). 

Tin sà mai reproduc tale quale un pasaj: „The human body corresponds to the 
corporeal world, and is similar to it in its nature and matter. Man's body is subject to 
genesis and decay like other objects. It is composed of the elements and returns to 
them. It has in it the nature of minerals, plants and animals. It has the power of growth, 
sustenance and reproduction like plants. Man is like animal in having motion and 
sensation. He has the spiritual power and the appetitive like other animals. His body 
is perfect because 1t has resemblances to all kinds of plants and animals. His body as 
a whole resembles great trees, his hair 1s like grass and shrubs. Animals have various 
qualities according to the relation of the animal soul to the body. Thus the lion has 
strength, the lamb meekness, the fox shrewdness, and so on. Mankind includes all of 
these qualities. In the same way various animals have various instincts resembling 


arts, such as the waving of the spider, the building of the bird and the bee, a.s.0, B 
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(pp. 133-134). 

Omul se deosebeste de animale prin pozitia sa verticalá. El locuieste cele trei 
elemente (apa, pămîntul, aerul). „Another reason for man's erect position is that he is 
a plant originating in heaven. Hence his head, which is the root, faces heaven". (p. 
134). Omul are, potrivit naturii sale, un suflet vegetativ, unul animal si un altul 
rational. De la primul ia facultatea de a creşte, a se hrăni şi poftele; aceste forte nu 
sint separate: „They are all spiritual powers derived from the universal powers of 
the upper world” (p. 135). Cînd forma fiinţei este completă, apare sufletul animal; 
el este format în sîngele pur arterial. În artere există un canal pentru singe si altul 
pentru spirit. Funcţiile sufletului animal sînt senzația şi mişcarea (activă sau pasivă). 
Mişcarea arterială este activă, sentimentele sînt pasive: „Anger is the motion of the 
spirit within the body toward the outside, together with the blood and the humours 
(...). Fear is the entrance of the soul within, leaving the surface of the body, and 
causing the extremities to become cold. Shame is a motion inward, and forthwith 
again outward. Sorrow is caused in the same way as fear, except that fear is sudden, 
while sorrow is gradual. (...) Joy is motion outward" (p. 135). Frica şi bucuria pot 
ucide o persoaná subredä. Suferinta apare cind sintem smulsi din starea noastrá 
fireascá s1 pusi intr-una nefireascá. Plácerea apare cind ne intoarcem la firesc. Fárá 
suferintá nu existá plácere. Viata este efectul sufletului animal. Disparitia efectului nu 
trebuie să ne facă să presupunem dispariţia cauzei şi unde nu e fum poate fi totuşi foc. 
Astfel moartea nu înseamnă distrugerea sufletului, ci o simplă separare de trup. Însă 
existența sufletului animal se datorează celei a sufletului rațional (p. 136). „Sleep 
is the rest of the senses, as death is their entire cessation... During sleep the soul 
looks out for itself, for its better world, being then free from the business of the body. 
If it is pure and bright, and the body is free from the remnant of food, and the thought is 
not depressed by sorrow and grief — then the soul is aroused in its desire for the 
future, and beholds wonderful things”! (pp. 136-137). Sufletul este incorporal si 
sălăşluieşte în trup. El este substanţă, nu accident, si e o substanță spirituală. ,, The 
rational soul is like a king; the animal soul is like an official before the king, rebuking 
the appetitive soul” (p. 138). Intelectul şi sufletul rational au o materie comună. 


Cind sufletul este perfect, el devine intelect, prin urmare sufletul rational este un 
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intelect potential; dar lumea intelectului e superioară, iar materia sa e lumina pură in 
care ignoranta este suprimată. Însusirile sufletului: cunoastere, bunätate, dreptate etc., 
sint spirituale. Ignoranta, eroarea, răul nu sint opusele lor, ci doar privarea de 
însuşirile pozitive. „God did not create any defect, nor did he desire it. Evil is simply 
the result of the incapacity of a given thing to receive a particular good”. Dacă toate 
lucrurile ar primi binele deopotrivă, Creatorul si creaturile ar fi totuna: „This was not 
God's purpose”% (p. 139). 

Functia sufletului rational este cunoasterea. Ratiunea e potentialá, iar omul o 
actualizează studiind. Dacă n-ar fi aşa, atunci n-ar exista deosebire între condiția 
sufletului în adevărata-i lume şi în aceasta, în care a fost surghiunit. Există un suflet 
universal prin care există toate sufletele individuale; el rămîne totuşi unul si 
indivizibil în esenţa sa. Sufletul raţional este destinat lumii perfect pure spirituale, 
care nu e supusă schimbării, lipsei şi nevoii, fiind creată direct de Dumnezeu. Omul 
este silit să investigheze, fiindcă prin aceasta diferă el de dobitoace. Prima cerinţă a 
investigaţiei este de a domoli dorinţele animale. Atunci va cunoaşte rînd pe rînd 
lumea corporală (luîndu-si raţiunea drept călăuză şi trupul ca model), apoi lumea 
rațională, iar în cele din urmă va ajunge pînă la cunoaşterea Creatorului, care e cea 
mai importantă. Ne oprim aici cu studierea Microcosmului (Olam Katon). Urmează 
obisnuitele disertatii despre unitatea şi atributele divine, apoi un capitol de teologie 
practică, despre liberul arbitru, recompensă şi pedeapsă. Nu mai rezumăm aceste 
concepţii, deşi sînt interesante. Ne-am realizat intenţia, respectiv cea de a discerne 
trăsăturile specifice pe care Ibn Zaddik le aduce în neoplatonism. Concepţia omului 
ca Microcosm apare în tradiția evreiască exprimată in Zohar (II, 76a): „Ce este 
omul? Este numai piele, carne, viscere şi vene? Nu! Ceea ce dă naştere adevăratului 
om este sufletul, iar cele pe care le numim piele, carne, viscere şi vene, toate acestea 
sînt numai o haină, numai veşmintele omului şi nu omul însuşi. Cînd omul se petrece, 
el se dezbracă de veşmintele pe care fiul omului şi le pune. Totuşi toate aceste viscere 
si nervuri sînt făcute în taina unei întelepciuni suverane, potrivit unor imagini cereşti. 
Pielea reprezintă firmamentul, care se întinde în toate părţile şi acoperă totul ca o 
haină — după cum stă scris: «Care se întinde în afara cerurilor ca un văl...» (Ps. 155, 


1). Carnea reprezintă părțile stricate ale lumii; (...) viscerele şi venele reprezintă 
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carul ceresc, forțele interne, slujitorii lui Dumnezeu (...). Dar acestea sînt hainele 
exterioare, căci înăuntru se află taina adincá a omului ceresc. Toate cele de jos, ca şi 
de sus, sînt tainice” (etc., 9, p. 30 sq.). 

Ne oprim aici cu studierea neoplatonismului ebraic medieval, amintind totuşi si 
alte nume: Bahya Ibn Pakuda (secolul al XII-lea), Abraham Bar Hiyya (secolul al XII- 
lea), Moses Ibn Ezra (cca 1070-1138) şi fratele său Abraham (1092-1167), în cele 
din urmă, născut în Spania ca şi toţi cei mai sus numiţi, Judah Halevi (secolele XI- 
XII), autor al dialogului Kusari, în care demonstrează superioritatea religiei mozaice 
asupra celorlalte două religii revelate, ca şi asupra ratiocinàrii filosofice greceşti. 
Dintre aceştia, i-am ales pe Ibn Gabirol şi pe Ibn Zaddik fiindcă exprimă pe de o 
parte mai deslusit gîndirea neoplatonicianà, iar pe de altă parte o imbogátesc în chip 


fericit cu elemente extrase din tezaurul tradiției ebraice scrise şi orale. 


DANTE, „peregrinul angelic” (scurt comentariu la Viaţa 


nouă) 


Referinţe bibliografice: 

l. La VN. di Dante Alighieri — I trattati etc., ed. Pietro Fraticelli (precedată de o 
Dissertazione a aceluiaşi), Florenţa, Barbera, ed. a IX-a, 1912. 

2. Istorii ale literaturii italiene: De Sanctis, cap. III; Papini, I, pp. 164-170; Luigi 
Russo, I, pp. 225-231; N. Sapegno, Compendio, I, pp. 116-121 (ed. 1963). 

3. Boccaccio, Vita di Dante. 


4. G. Călinescu, Principii de estetică, ed. 1969, pp. 40 sq. 


De ce plasám VN. dantescá într-un context tipic neoplatonician? Întrebarea este 


legitimá, desigur, dat fiind cá in pasajele doctrinare numai influenta avicebronianá ar 
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putea fi considerată neoplatonicá, deşi e amestecată cu aristotelism şi cu concepții 
medicale arabe şi greceşti (cf. supra, Ibn Gabirol). În Sonetul XXI (Ne li occhi porta 
la mia donna Amore,/per che si fa gentil ciò ch'ella miraÿT), schema trecerii iubirii 
de la potentá la act este procesualà: Iubirea, care este o zeitate, se manifestă în inimă 
si de aici devine actuală în ochi (care înnobilează lucrurile privite) şi în gură 
(„miracolo gentile”52). Dar ar fi din cale-afarà de exagerat să se deducá din aceasta 
„neoplatonismul” dantesc. La fel ar fi sà 1 se suprime VN. orice congruentà filosofică 
$1 să se întinerească ceea ce se găseşte în ea ca pură poezie, în disprețul pasajelor 
vădit intelectualiste — ajungindu-se în acest fel la un ,suprarealism" diacronic, 
precum vrea G. Călinescu. Trebuie să verificăm dacă instrumentele metafizicii îşi 
tocesc ascutisul faţă cu poezia, contrariul dovedindu-se deja fals (despre confruntarea 
metafizică/poezie, cf. frumoasa carte a lui Annibale Pastore, Metafisica della 
Poesia). 

Mistica numerică, la care ne-am referit deja în capitolul consacrat lui Filon din 
Alexandria, deţine o parte importantă în micul tratat dantesc. În comentariul la 
Sonetul XXIX este explicată semnificaţia numărului nouă, pentru că „numărul nouă si- 
a găsit adesea locul în spusele de mai înainte” (nu voi aminti aici toate ocurentele 
lui 9 in VN.): ,,...potrivit lui Ptolemeu sau adevărului creştin, cerurile care se mişcă 
sînt în număr de nouă, iar după opinia tuturor astrologilor aceste ceruri îşi exercită 
aici jos înrîurirea potrivit aşezării lor unele faţă de altele; iar acest număr i-a fost 
prieten [Beatricei] pentru a vădi că la naşterea ei toate cele nouă ceruri mobile erau 
desávirsit orinduite lalolaltä. (...) dacă trei este prin el însuşi făcătorul lui nouä, iar 
făcătorul minunilor prin el însuşi este trei, adică Tatăl, Fiul şi Sfîntul Duh, care sînt 
trei şi unul, doamna aceasta a fost însoţită de numărul nouá pentru a da de înţeles cá 
ea era un nouă, adică o minune, a cărei rădăcină (...) este însăşi mirabila Treime”8%. 

Dacă în istoriile literaturii am găsit pasaje uneori frumoase, alteori profunde (de 
pildă, la Papini, referirea la caracterul hagiografic al VN. etc.) despre scrierea 
dantescă, există în general un termen pe care, în afara lui De Sanctis, istoricii îl 
neglijează: viața care este dezvăluită de poezie, acest văl al lui Isis care nu descoperă 
niciodată, într-o teribilă fulgerare, întreaga lumină, ci doar fragmente disparate pe 


care nu ştim unde să le plasàm, cum să le reasamblám: Zeița e mare, lumina e aceeaşi 
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in toate pártile ei. La Dante am vrea sá facem un moment de armistitiu între (adesea) 
aridele subtilitáti ale neoplatonismului şi să ne întoarcem la artă, la viaţă. 

Între concepţia creştină a femeii şi cea, mai aridă, a persanilor e o deosebire. Iată 
de pildă ce crede în această privinţă Sanai (cf. Henri Massé, Anthologie Persane, 
Paris, Payot, 1950; Sanai s-a născut la Ghazni sau la Balkh si a trăit la curtea lui 
Bahram-şâh — 1118-1157 —, sultanul ghaznavid. A studiat sufismul şi a scris un Diwân 
si şapte Masnavi. Data morţii lui se situează între 1131-1181. Pasajul menţionat: 
Divan, ed. Teheran, 1274 H, p. 99): „Nu te uita aşadar după femeile frumoase: în cele 
din urmă, vederea lor va da roade de lacrimi; femeia cu chip frumos are prea puţină 
inteligenţă; chipul frumos ascunde o fire urîtà; cu cit are mai multă frumuseţe, cu atit 
firea-i este mai urîtă; astfel că bărbatul deştept n-ar putea-o iubi; frumoasa pune la 
cale capcane; ca şi la lună, strălucirea ei e întotdeauna de împrumut; femeia aceasta 
aduce cu torta domoală care trăieşte numai pînă la jumătate şi moare dintr-o suflare. 
Ce te vei face cu o asemenea podoabă plină de viclenie? Tu, care esti mai putin decît 
nimic, ce te vei face cu un nimic? Frumoasele din vremea aceasta, fie mari, fie mici, 
arată vederii ramurile de pom roditor ale lui Iosif, dar sînt nişte lupoaice, gata să-ți 
mánince inima; infátigsári de rău augur, care ne aştern flori în fata ochilor, dar ne înfig 
un ghimpe în inimă. Fără îndoială, chipul lor luminează lumea; dar rapacitatea lor ne 
sfişie inima şi ne distruge sufletul.” 

Nici Platon, Filon şi Plotin nu aveau o părere mai bună despre femeie. Cei care au 
considerat-o refugiu şi adăpost prin mijlocirea figurii Mariei au fost primii creştini. 
Astăzi, o anumită aură decadentă înconjoară poezia mistică dedicată femeii; Clemens 
Brentano, autor al celebrului imn: ,,O, Stern und Blume,/Geist und Kleid,/Lieb, Leid 
und Zeit/Und Ewigkeit", este socotit de cátre Serenus Zeitblom (Doctor Faustus, 
cap. XXI), nu fără o anume teamă fascinatä, drept romanticul „care pornea de la cîntul 
infantil şi popular ca să evadeze în sfera halucinaţiilor, ca să nu zic a degenerescentei 
visătoare”5€. (O judecată mai stimabilă la Albert Béguin, L'âme romantique et le 
rêve, 1937, II, cap. Ave Maris Stella). Si Eminescu a compus o rugăciune de profundă 
devoțiune față de Maria (Rugămu-ne-ndurărilor), iar soarta sa ne este bine 
cunoscutá. La fel de cunoscutä ne este cea a lui Baudelaire, care in Spleen et Idéal a 
înălţat rugi către femeie într-un ritm latin de pură inspiraţie neoplatonica (Franciscae 
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meae laudes). Ştim cá Baudelaire era un cititor asiduu al lui Du Cange, cel din 
Glossarium medioe ac infimoe latinitatis, dupá cum, de altfel, era s1 Des Esseintes, 
decadentul tipic din romanul lui Huysmans. Manzoni, un romantic potolit, a compus si 
el imnuri de laudá Mariei (/n nome di Maria, 1813: Salve, o degnata... etc.). Privind 
cu atentie aceste figuri, gásim la ele ceva care le face asemänätoare cu Dante. Si 
poate cá un fragment din Ficino ne oferá fárá voie cea mai buná formulá spre a le 
defini: ,,Dante Alighieri care a avut cerul ca patrie si Florenta ca locuintá, care era 
din neamul îngerilor, filosof şi poet prin profesie, cu toate cá nu vorbea greaca 
precum părintele sacru al filosofilor, Platon, interpret al adevărului, s-a exprimat 
totuşi atit de bine în spiritul său încît şi-a împodobit lucrările cu numeroase sentente 
platoniciene şi a dat astfel cetăţii florentine o atit de înaltă reprezentare încît se poate 
foarte bine spune că Florenţa îi aparține lui Dante sau cá Dante aparţine Florenței. 
Trei impárátii găsim decrise de către Platon, ghidul nostru infailibil: una a 
preafericitilor, alta a nefericitilor şi a treia a peregrinilor. Preafericiti îi numeşte pe 
cei care au fost reintegrati în cetatea vieţii, nefericiti pe cei care sînt privati pe 
veşnicie de acest lucru, peregrini pe cei care se află în afara ei, fără să fie condamnaţi 
la un exil etern; acesta este ţinutul tuturor persoanelor în viaţă şi, dintre morţi, al 
celor care sînt meniti să se purifice pentru un timp. Această rînduire platoniciană a 
fost mai întîi urmată de către Virgiliu; apoi Dante a urmat-o, adăpîndu-se prin 
intermediul lui Virgiliu la sursele platoniciene” (cf. André Chastel, Arte e 
Umanesimo a Firenze al tempo di Lorenzo il Magnifico. Studi... etc. — v. bibl. 
lucrárii, nr. 17, p. 114; fragmentul este luat din prefata publicatä de Ficino la 
traducerea toscană din De Monarchia, din 1468)57. Este legitim să-l numim pe Dante 
un peregrin angelic. În formele ce-l înconjoară pe pămînt, el regăseşte totdeauna 
reflexul frumuseţii angelice. Cea mai desăvirşită creatură este omul, făcut după 
imaginea lui Dumnezeu. lar frumuseţea divină străluceşte şi mai mult la femeie, a 
cărei cea mai împlinită figură este cea a Mariei. În iubire ne îndreptăm mereu către un 
model, iar acesta este Maria. O amintire angelică îndepărtată dăinuie în oricare 
femeie; chipul său poartă o pecete de perfecţiune pe care i-au incizat-o lumile 
superioare. Astfel, Beatrice îi redeşteaptă iubitului ei ceea ce deja se afla în el, adică 


dorul după frumuseţea pură şi luminoasă. Este o andmnesis, o reminiscență care se 
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trezeşte cînd e abia atinsă. Făcută după imaginea Zeitei Natură, statuie vie a ei, 
Beatrice trebuie să se menţină într-o depărtare pe care nici o dorinţă n-o poate face să 
dispară. Ea rămîne Ideea eternă a bunătăţii divine care a creat lumea prin jertfirea 
Fiului, mereu reînnoită. Mare Mamá a oricărei creaturi, Beatrice îl are ca devot pe 
Dante, un peregrin la care amintirea îndepărtată a stirpei sale angelice se inteteste la 
vederea unui înger. 

Acesta ar fi scurtul comentariu neoplatonic pe care ne-am propus să-l facem la 
VN. Dar unul si mai scurt ar fi cel al lui Goethe: „E chi le donne piacesi 
esaltar/merita bene negli eterni spazi/in letizia con esse passeggiar"?? (Auserwählte 


Frauen, in Westôstlicher Divan, Chuld Nameh — Libro del Paradiso, tr. F. Amoroso). 


MEISTER ECKHART si der grûnt der sêle? 


Natura cea mai adincá a oricărei seminţe vesteşte grîul, iar orice metal vesteste aurul şi orice naştere omul. 


Meister Eckhart s-a născut în Turingia (cca 1260; t 1327) si a predat la diferite 
şcoli teologice, dar îndeosebi la Kóln, unde l-a avut ca elev pe Heinrich Seuse. 
Pentru opiniile sale temerare exprimate în predici şi în felurite comentarii, i-a fost 
intentat un proces în acelaşi oraş şi a fost condamnat ca eretic la un an după moarte 
(1329). Documentele procesului ne sînt cunoscute (Rechtfertigungschrift, Köln, 
1326). Urmind ediţia şi profunda introducere a lui Giuseppe Faggin (6), vom încerca 
să parcurgem marile etape ale gîndirii eckhartiene. 

Unitate şi Trinitate în Dumnezeu. Eckhart distinge între Divinitas, care este 


2290 


,ungenatürte nâtûre”, „sub ratione esse et essentie (...) quasi dormiens et latens 


abscondita in se ipsa, nec generans nec genita est"?! "2 


, ŞI Deus, „genatârte nátüre 
„principium (principiu)”, „essentia cum relatione (esență împreună cu relație)”, 
paternitate, fecunditate (Anmiodpyoc). Acesta este Tatăl, in trei ipostaze: Creator, 
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Operă care se reinnoieste continuu, Creaturi în care se regăseşte şi se îndrăgeşte. 
„Unitatea divină trăieşte în ritmul etern al procreatiei şi al iubirii, fără a ieşi din sine 
însăşi, într-un cerc perfect” (F., XIV — pasajele notate cu cifre romane sînt din Faggin; 
la pasajele din Eckhart ne-am mulțumit să notăm pagina din una dintre edițiile mai 
importante sau capitolul dintr-o operă). În Dumnezeu, esse şi intelligere se confundă 
în acea absolută unitate al cărei fond este, tocmai din pricina indeterminării sale, 
„calm deşert”, „linişte foarte simplă”, „pur nimic”. O paralelă cu activitatea mentală 
a omului ne-ar putea explica ipostazele Trinității. La om, 1. Intelectul este unul în sine 
însuşi şi indeterminat; 2. totuşi el n-are cum să nu se rupă în discursul lăuntric (/ógos), 
în care se recunoaşte pe sine însuşi; 3. cuvîntul rostit provine din logosul lăuntric. 
Aceleaşi relaţii se regăsesc şi în Trinitate: 1. Tatăl este Fiinţa, întrucît e origine a 
inteligenţei şi potentä creatoare infimtă; 2. Fiul este Fiinţa ca obiect al ei înseşi, in 
care Tatăl se recunoaşte; 3. Sfîntul Duh este iubire de sine şi plinătate a vieţii în 
interiorul cercului autocunoasterii perfecte. Natura, adică lucrurile create, se află în 
Unul: omne quod est a Deo est in Deo%. Ele sînt in continuo fluxu et fieri?* 
(temporalitate, devenire, dor de Fiinţă). „În afara Fiintei inquieta sunt omnia; în 
Dumnezeu, care este liniştit (ruowe), fiece lucru îşi află pacea şi subzistă, in se ipse 
solo quiescit®. «Alle creaturen sint ein luter niht. Ich sprich niht, daz sie kleine oder 
iht [echt] sin: sie sind ein luter niht. (...) Alle creaturen hant niht me [mehr] ane [ohne] 
got, dan ein mücke haete ane got, rehte glich [gleich] noch minner noch me [mehr ]»27" 
(Pr. IV, XI Pfeiffer; Faggin, p. 66). Tot ceea ce creatura primeste, primeste de la 
Dumnezeu, care dá tot ce este El: Deus nescit parum dare”. 

Omul se află în Dumnezeu înainte de a fi generat in timp şi spaţiu, Viaţă si 
paradigmă eternă. El e generat în aceeaşi clipă în care Tatăl generează Fiul, „adică 
eternele Ratiuni ale lucrurilor” (XX). În actul de cunoaştere intelectivá, gindirea 
umană coincide cu gindirea divină: ,,...oculus in quo video Deum est ille idem oculus 
in quo me videt Deus. Oculus meus et oculus Dei est unus oculus, et una visio vel 
videre et unum cognoscere et unum amare"??, SUFLETUL omenesc este deci tripartit, 
iar pártile sale corespund cu treptele procesiunii. Partea creatá, indreptatá cátre creat, 
se manifestă prin complexul activităţilor psihice inferioare. Cu aceste facultăţi, 


sufletul este înrădăcinat în aparente, iar aparențele sînt înrădăcinate în el (XXIII): 
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„Un nimic care se sprijină pe un nimic”. Simturile inlántuie sufletul de accidente si de 
devenirea informä; memoria il leagá de un trecut care nu mai este; imaginatia si 
dorinţa — de un viitor care nu este încă etc. „În raport cu lucrurile, sufletul primeşte 
nume şi funcţii, se multiplică in multiplu, exteriorizindu-se uită de sine. Numai 
cunoaşterea intelectivá îl face să regăsească Fiinţa şi pe sine însuşi” (ib.). A doua 
parte a sufletului este prin urmare inteligenţa, care e generată, increată, subiect al 
cunoaşterii absolute. Acţiunea care-i incumbă omului şi în care i se decide morala 
este o non-actiune: e o îndepărtare a accidentalului, a aparentei, a multiplului, o 
risipire a caracterului iluzoriu al creatului, ca in noi să fie şi să acţioneze numai 
Dumnezeu. Virtutea necesară reîntoarcerii in Dumnezeu este  detasarea: 
„Abgeschiedenheit”, ,,Absterben für alle Dinge" (moartea pentru creat, pentru 
lucruri). Intelectul face primul pas către asemănare, iar dianoia nu trebuie evitată la 
început, ci: ,,...cogitatio sine intellectu est omnis cogitatio mala, vel de malo, aut 
etiam de praeterito vel futuro, sive de ente quocunque includente nihil, id est 
negationem"? (In Sap. II, 331 Théry). Tolle scientiam, remanet unum purum 
nihil (XXIII). Răul nu-şi are locul printre fiintàri, „cum non sit ens, nec 
numeratur”12 (;b., 378 Théry). Omul nelegiuit „in quantum homo, est; in quantum 
impius, non est et nichil est”103 (ib., IV, 315). În schimb, Virtutea este ceea ce rămîne 
în om după ,Abgeschiedenheit"; „Cel drept străluceşte nu prin sine, ci datorită 
Dreptăţii universale." ,,Virtus habet radicem in fundo divinitatis radicatam et 
plantatam, ubi habet esse suum et essentiam suam et solum ibi et nusquam alibi”104 
(Rechtfert. L IL, 4 a, 3). Se ajunge aşadar in stráfundul sufletului, la ceea ce depăşeşte 
Inteligenta: increatum in anima, ,,grünt der séle", Divinitas: ,,...aliquid est in anima 


ita cognatum deo quod est unum, et non unitum" 9, 


Concluzie generală 
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Ne-am oprit, de-a lungul drumului gindirii umane ce duce de la Platon la Meister 
Eckhart, in unele locuri a cáror alegere a fost, piná la un punct, subiectivä. În general, 
nu am repetat trăsăturile care se regăsesc la toţi ginditorii studiati, ci am încercat sà 
distingem motive noi, ceea ce a fost personal la ei. Dar fondul le este comun: 


reabilitarea omului nu ca îndreptat spre pieritor, ci spre etern. 


Conţinutul şi bibliografia Addendei: Referinţe privitoare la 


neoplatonism 
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Comp., 1930. 

12. Lenormant, Frangois, La Magie chez les Chaldéens et les Origines Accadiennes, 
Paris, Maisonneuve, 1874. 

13. Matter, Jacques, Histoire critique du Gnosticisme, 3 vol., Strasbourg-Paris, 
Levrault-Bertrand, 1843-1844. 

14. Moret, Alexandre, Mystères égyptiens, Paris, Armand Colin, 1923. 


Istorii generale ale filosofiei, enciclopedii, dictionare 


15. Bréhier, Émile, Histoire de la Philosophie, 2 vol., Paris, Alcan, 1926-1927. 

16. Idem, Histoire de la Philosophie allemande, Paris, Payot, 1921. 

17. — Istoria Filosofiei Moderne, Omagiu Prof. Ion Petrovici, vol. I-V, Bucureşti, 
1937-1941. 
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Enciclopedia italiana — Encyclopaedia Britannica — La Grande Encyclopédie — 
Pauly-Wissowa Realencyclopaedie — Dictionnaire des Antiquités grecques et 


romaines Daremberg-Saglio etc. 


Alte texte: 


19. Philonis Judaei Omnia quae extant Opera, Francofurti, ap. Jeremiam Schrey & 
H. Joh. Meyeri Haered., 1691, 1600 pp. + Index, in fol. 

20. Philo Judaeus, The Works of —, tr. C.D. Yonge, vol. I-IV, Londra, Henry G. Bohn, 
1854-1855. 

21. Editii din Platon: Platonis Philosophi quae extant..., tr. Marsilio Ficino, vol. II, 
III, V, Biponti, 1782/Œuvres complètes, tr. Léon Robin, 2 vol., Paris, Gallimard, 
1950; tr. ed. Ém. Saisset, X vol., Paris, Charpentier, 1892 (1869-1873); ed. Diés, 
tome VIII, 1-Parménide, Paris, 1923/Dialoguri ed. C. Noica, Bucuresti, 1968. 

22. Plotin, Ennéades, 6 vol., Paris, Les Belles Lettres, ed. Ém. Bréhier, 1924. 
23. Plutarchi Scripta Moralia, ed. Friedrich Dübner, Graece et latine, vol. I, 

Parisiis, Firmin Didot, 1841. 

24. Proclus, The Six Books of Proclus On The Theology of Plato etc., tr. Thomas 

Taylor, 2 vol. in 4?, Londra, Valpy, 1816. 

25. Sérouya, Henri, La Kabbale: Ses origines, sa psychologie mystique, sa 
métaphysique, Paris, Grasset, 1947, 526 pp. in 8°. 


| 


. „Dumnezeu: ...fără de măsură; creează toate, împodobeşte toate lucrurile, posedă şi dăruieşte fericirea, este 
excelent, nimic nu-i lipseşte si răspîndeşte toate binefacerile; celest, inefabil de nenumit: äppntov, 
AKATOVOUATOV; a cărui natură e greu de descoperit, dacă e descoperită, nu poate fi enunțată în cazul mai 
multora.” 


IN 


. „Materia: increabilá si necoruptá; nu e nici foc, nici apă, nici vreunul dintre principii sau elementele separate: ci 
este cel dintii subiect cáruia 1 se pot aplica toate figurile si care se supune plásmuirii, iar Dumnezeu este artistul 
care conformează toată <această materie» brută si initial lipsită de calitatea oricărei figuri. Infinità; nici 
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corporală, nici incorporală.” 

3. „Formele lucrurilor: ióéag: neseparate, informe, nedeosebite prin nici o specie sau marcă a calităţii; formele tuturor 
lucrurilor sînt simple, eterne şi totuşi incorporale: din ele Dumnezeu a extras modelele lucrurilor; tot ceea ce se 
naşte îşi întipàreste ca în ceară forma si figura de la aceste modele.” 

4. ,,...prin unirea cărora toate lucrurile şi lumea însăşi sînt născute; din care una e concepută numai prin gîndire: alta 
poate fi supusă simţurilor.” 


3. ,,...toate cele ce sînt formate, cele ce sînt născute, cele ce-şi trag sorgintea din modelul substanţei superioare; 
toate cele care pot fi schimbate şi convertite sînt fugitive, curgătoare asemenea fluviilor.” 

6. „... începutul tuturor corpurilor.” 

7. ,,...care mai întîi erau lipsite de ordine şi într-o confuzie totală, din care Dumnezeu, acest ziditor al lumii, le-a scos, 


(punindu-le) sub imperiul numerelor şi al măsurii.” 


loo 


„De aceea forma mobilă a piramidei i-a fost atribuită focului, fiindcă mobilitatea ei pare aidoma agitatiei acestui 
element. Octaedrul, fiind mai putin mobil, i-a fost atribuit aerului, care este imediat inferior focului ca iutealà si 
lipsă de greutate. Icosaedrul vine în al treilea rînd, fiindcă forma-i ovală şi fluidă se apropie de cea a apei. 
Rämîne forma cubică: prin imobilitatea ei, aceasta reproduce fidel stabilitatea pămîntului.” 

9. ,,..., cel care dă suflet tuturor, este incorporal şi nu va pieri nicicind." 

10. ,,...se mişcă veşnic şi cu de la sine putere, punînd şi altele în mişcare.” 

11. ,,...sufletul ceresc, izvor al tuturor, sufletelor, de o bunătate şi înțelepciune desăvirşite...” 

12. „De fapt, substanţa acestei inteligente este alcătuită din numere, din moduri, din sporiri reunite şi multiplicate fie 
prin propria-i virtute, fie printr-o influenţă exterioară: de aici provine faptul că lumea îşi îndeplineşte mişcarea de 
revoluţie potrivit legilor armoniei şi cu un sunet melodios.” 

13. ,,...felurile lucrurilor (...): 1. opinabil: ceea ce poate fi văzut cu ochiul liber şi şters cu mîna. Este întîmplător şi 
nu poate fi reunit <într-un concept> prin asumarea celui care înaintează pe această cale.” 

14. „2. cogitabil şi inteligibil, incoruptibil, imuabil, constant, mereu acelaşi, există mereu. Existenţa lui este probatá 
printr-un argument adevărat, peren şi constant.” 

15. „Timpul, însă, este imaginea lui aevum; (...) natura perenitáti este fixă şi imobilă.” 

16. ,,...zei insufletiti, spune el [Platon |." 

17. ,,...genurile celor însufletite: 1. de natura focului — zeii; 2. din calitatea aeriană — demonii, 3.-4. din amestecul 
dintre apă şi pămînt — genul muritor al corpurilor...” 

18. ,....de pămînt; copacii, care îşi extrag viaţa fixati în pămînt...” 

19. ,,...terestre, cele pe care pămîntul le hrăneşte şi le sustine." 

20. „l. Numai acea fiinţă atotputernică din afara lumii, incorporalà, despre care am arătat mai sus cá este tatăl si 
arhitectul acestui univers divin. 2. Ceresti: astri şi celelalte puteri. 3. Cei pe care vechii romani îi numeau 
semizei: sînt inferiori marilor zei, superiori prin esenţă oamenilor.” 

21. ,...toate cele care au loc pe cale naturală si, din acest motiv, în mod just, s'nt guvernate prin grija providentei: 
Dumnezeu nu ar putea fi socotit cauză a vreunui rău.” 

22. ,,...este gîndirea divină care îşi conservă propria-i prosperitate, în numele căreia a asumat o asemenea funcție.” 

23. ,,...destinul este legea divină potrivit căreia se împlinesc inevitabilele cugetări şi intenţii ale lui Dumnezeu.” 

24. „Prima providentá îi aparţine, într-adevăr, celui mai înalt şi mai de seamă dintre toti zeii, celui care a stabilit nu 

numai ierarhia divinitätilor cereşti împrăştiate de el în toate părţile lumii pentru a o proteja şi împodobi, ci a si dat 

la iveală în natură şi zei muritori, care erau mai presus în înțelepciune faţă de celelalte ființe însufletite de pe 
pămînt, în vederea naturii de ev a timpului: astfel, după ce a statornicit legile celorlalte <lucruri>, i-a însărcinat pe 
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ceilalți zei să vegheze la rînduiala şi menţinerea a ceea ce trebuia să fie sávirgit în fiecare zi.” 


. »...(Geniile şi Larii) sînt insárcinatii zeilor, păzitorii şi interpreţii oamenilor cînd aceştia vor ceva de la zei.” 


. (Platon) e departe de a crede că evenimentele trebuie să fie raportate la puterea destinului: există, <după eP, 


ceva ce ne stă nouă în putere şi de asemenea ceva ce depinde de soartă.” 


27. „Dar providenta nu a dat nimic mai presus decît omul între toate cele pămînteşti. Din acest motiv, tot el afirmă 


corect că sufletul omului este stăpînul corpului.” 


. „l. Facultatea de a rationa: in cap. Întreg omul se află în cap si în chip. Căci prudenta şi simţurile se află în 


această parte a trupului. Domn şi conducător. 2. Irascibilitatea: în inimă. 3. Pofta: ocupă regiunea inferioară a 


abdomenului.” 


. „acele argumente prin care să poţi ajunge la o viaţă fericită.” 
. „Zeul suprem şi acea inteligenţă pe care [Platon] o numeşte vodv.” 


„...Celelalte, care decurg din primele”: 1. prudenta; 2. cumpátarea; 3. dreptatea; 4. tăria de caracter. 


»...la naştere nu e nici absolut bun, nici rău: ci e inclinat prin firea sa deopotrivă către bine şi rău.” 


. „l. excelentă si eminentà; 2. cu totul vicioasă şi depravatà; 3. tinînd de cele două extreme (copil docil, bărbat 


care înaintează spre moderatie).” 

„Dar răutatea este cel mai detestabil dintre toate viciile care sînt puse în om.” 

„l. care nu suferă de exces sau de vreo lipsă: superioare, desávirgite; 2. care sînt situate cum ar fi la limita 
viciilor: medii, nedesávirsite." 

„...(care provine din încredere excesivă).” 

»...(teama însă vine din viciul celui lipsit de îndrăzneală).” 

„l. divină, incoruptibilá, sprijinită pe virtute si pe rațiune, neatrăgînd după sine nici o remuscare; 2. aflată în 
sufletele degenerate, avide de o plăcere coruptă; 3. amestecată cu cele două de o inteligență modică şi de o 


poftă măsurată.” 


39. „l. ambitiosi; 2. avizi de averi; 3. demagogi; 4. tirani; 5. ...dispretuitor al zeilor, care îşi este şi sie însuşi duşman, 


nu numai altora.” 


. Ci cei mai multi sînt pe la mijloc.” 


41. „<Nimeni> nu poate fi înţelept, spune Platon, decît dacă este mai presus decît ceilalți în inteligenţă, separindu-se 


«de aceia> prin arte şi părţile prudentei, precum şi dacă este cultivat în aceste privinţe încă de cînd era copil si 
este obișnuit cu fapte şi vorbe potrivite, după ce voluptatea sufletului a fost purificatá şi eliminată, apoi abstinenta 
şi răbdarea au fost scoase la iveală din suflet şi au sosit învățăturile care provin din ştiinţa lucrurilor si elocinta. 
<Apoi, cá» acela devine dintr-odatá desăvirşit care urcă treptat pe aceste cái ale virtuţii păşind cu încredere si 
pe o treaptă sigură, după ce a adoptat un stil de viaţă solid: aceasta înseamnă că el atinge părţile extreme ale 
epocii trecute şi viitoare şi că există într-o oarecare măsură atemporal [s.n.]. Apoi, după ce aceste vicii au 
fost excluse, iar toate cele care conduc la viața fericită au fost inserate şi puse înăuntrul «sáu», înțeleptul 
consideră in mod corect că nu depinde de alții, nici nu poate fi întreţinut de alti, ci se află în propria sa mînă. De 
aceea, nici nu se bucură în cazul lucrurilor prospere, nici nu se îndirjeşte în cazul celor potrivnice, pentru cá el 


ştie că este zidit cu asemenea podoabe proprii încît prin nici o forţă nu poate fi separat de ele.” 


42. „O lege a naturii i-a gravat în suflet acest adevăr, că nimic din ceea ce oamenii de rînd cred că este rău nu-l 


poate vătăma pe cel înţelept.” 


. ..argumente mai bune...” 


. „La fel, cînd ziua morţii sale se aproprie, el o aşteaptă cu seninătate şi fără temere, căci crede în nemurirea 


sufletului. El ştie că sufletul inteleptului, eliberat de legăturile sale, se reîntoarce la zei, iar drept merit al vieţii 
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petrecute mai pur şi mai cast prin practicarea ei se pune în acord pe sine cu condiţia zeilor.” 


45. ,,...un mod de a te împăca cu moartea.” 
46. ,,...merge pe urmele lui Dumnezeu, spunem noi, îl imită şi-l urmează, adică respectă preceptul Enov Gà." 
47. ,,...în continuă curgere şi devenire...” 


48. ,,...el şi-a introdus aşadar ideile metafizice în Biblie, după care şi le-a regăsit lesne. O exegeză extravagantă, pe 


care nici un obstacol n-o abătea de la țelul ei, stabilea cu orice pret un acord de care el nu se mai putea lipsi.” 


. Textele din Addenda fuseseră initial plănuite ca primă parte a lucrării, după cum o dovedeşte bifarea cu o linie a 


titlului general (Parte prima) şi adăugarea de mînă, deasupra: Appendice. Aşa se explică aici forma de viitor a 
verbului „a face”. 


. Trad. rom. Cristian Gaspar si Cristian Bädilitä, Porphyrios, op. cit., p. 123. 
. Ib., pp. 133-134. 


Ib., p. 135. 


. Ib., p. 136. 


Cf. si ib., p. 124. 


. Textul citat de autor se intrerupe aici, iar urmátoarele pagini ale dactiloscriptului nu mai sint numerotate. Nu stim 


prin urmare cît anume din tratatul plotinian Despre frumos va fi reprodus I.P. Culianu în teza sa de licenţă. 
Pentru traducerea românească, am apelat la varianta lui Andrei Cornea din Plotin, Opere, I, op. cit., pp. 158- 
159. 


56. ,,...unde misterele simple şi separate şi de neschimbat ale teologiei se deschid, în tainele supraluminoase ale 


tăcerii celui care le dă spre învăţătură, prin întunericul care este, în cea mai tenebroasă obscuritate, supraclară 
răspîndindu-şi întru totul strălucirea” — cf. şi versiunea rom. din Sfîntul Dionisie Areopagitul, Opere complete si 
scoliile Sfântului Maxim Mărturisitorul, traducere, introducere şi note de Pr. Dumitru Stăniloae, ed. îngrijită 
de Constanţa Costea, Bucureşti, Ed. Paideia, 1996, p. 247a. 

„...[omul] nu numai a învăţat, ci a şi pătimit cele dumnezeieşti” — ib., p. 142b. 


»...intuneric supraluminos (mai presus de lumină)...” — ib., p. 248a. 


. „Deci scopul ierarhiei este asemănarea (cf. Mat. 5, 48) şi legătura cu Dumnezeu, pe cit e cu putinţă...” — ib., p. 


19b. 


. „Cabala nu pare deci să aibă nici o legătură cu platonismul, în pofida asemănării din cîteva puncte...” 


6l. „Precum Plotin, Gabirol concepe universul ca pe un proces de serii de existente sau lumi pogorîndu-se treptat, 


aşa cum scriitorii cabalişti le numesc, aceste existente cosmice radiind sau revársindu-se din lumina şi bunătatea 
supraabundente ale Creatorului.” 


. fond potential”, „receptacul gol". 


63. „Pornind de aici, putem considera cá Dumnezeu este privitorul, materia universală — oglinda, iar forma universală 


— reflectarea privitorului în oglindă.” 


. „Lumea este creată de Cuvîntul sau de Voința lui Dumnezeu.” 
.,,...Vesminte.” 

+. .Oglindà.” 

. »...Cunoscind toate lucrurile drept ceea ce sint cu adevărat.” 

. »»..Sá se ţină cit mai departe cu putinţă de cele ce au de-a face cu simţurile.” 


69. „Filosofii au o vorbă minunată privitoare la ochi, cum că există în suflet nuanţe spirituale care sînt vizibile în 


mişcările pleoapelor — trufie şi aroganță, smerenie şi supusenie.” 


70. „Substanţa absolută este simplă şi spirituală, căci nu poate fi percepută prin cele cinci simţuri.” 
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. „Căldura şi frigul sînt puterile active, umezeala si uscáciunea sînt însuşirile pasive...” 
72. „Trupurile noastre sînt alcătuite din cele patru elemente, fiindcă sînt hrănite cu plante. Procesul general din lumea 


sublunară este cel al naşterii si dizolvării. Naşterea unui lucru este dizolvarea altuia. Dizolvarea oului este 
naşterea puiului, dizolvarea puiului este naşterea celor patru elemente; căci în fiinţa vie elementele sînt potenţiale 
şi ele devin actuale cînd animalul moare. Acest proces continuu al naşterii şi dizolvării dovedeşte că lumea nu e 


permanentă, pentru că temeiul proceselor ei este schimbarea.” 


73. „Trupul omului corespunde lumii corporale şi este aidoma ei ca natură şi materie. Trupul omului este supus 


naşterii şi destrămării, ca şi celelalte obiecte. El este alcătuit din elemente şi se întoarce la ele. Are în el natura 
mineralelor, plantelor şi animalelor. Are puterea de a creşte, a subzista şi a se reproduce ca plantele. Omul este 
ca animalul în ce priveşte mişcarea şi senzaţia. EI are putere spirituală şi apetitivă ca şi celelalte animale. Trupul 
său este perfect, deoarece are asemănări cu toate felurile de plante şi animale. Trupul său ca întreg seamănă cu 
arborii mari, părul îi este ca iarba si tufele. Animalele au felurite însuşiri, în funcţie de relaţia sufletului animal cu 
trupul. Astfel, leul are forţă, mielul blindete, vulpea viclenie şi aşa mai departe. Omenirea include toate aceste 
însuşiri. Asijderea, felurite animale au felurite instincte asemănătoare artelor, precum legănarea la păianjen, 


construirea la pasăre şi albină ş.a.m.d.” 


74. „Altă explicaţie pentru poziţia verticală a omului este că el e o plantă avîndu-si originea în cer. De aceea capul, 


care este rădăcina, îi stă îndreptat către cer.” 


. „Ele sînt toate puteri spirituale, provenite din puterile universale ale lumii superioare.” 


. „Furia este mişcarea spiritului dinăuntrul trupului înspre înafară, împreună cu sîngele şi umorile (...). Frica este 


intrarea sufletului înăuntru, părăsind suprafaţa trupului şi pricinuind răcirea extremităților. Ruşinea este o mişcare 
îndreptată spre înăuntru şi imediat din nou spre înafară. Durerea este pricinuită la fel ca frica, exceptind faptul 
că frica este bruscă, pe cînd durerea e treptată. (...) Bucuria este o mişcare înspre înafară.” 


. „Somnul este odihna simţurilor, precum moartea este încetarea lor totală... În timpul somnului sufletul uită de 


sine pentru o lume mai bună, fiind atunci desprins de activitatea trupului. Dacă e pur şi luminos, iar trupul este 
eliberat de resturile de hrană şi gîndul nu e apăsat de suferinţă şi durere — atunci sufletului i se deşteaptă dorinţa 


de viitor şi vede lucruri minunate.” 


78. „Sufletul rațional este aidoma unui rege; sufletul animal este ca un slujbaş dinaintea regelui, mustrînd sufletul 


apetitiv." 
„Dumnezeu nu a creat nici un defect si nici n-a dorit vreunul. Răul este doar rezultatul incapacității unui lucru dat 


de a primi un anumit bine.” 


. „Nu acesta a fost scopul lui Dumnezeu.” 


„Ai doamnei mele ochi sînt purtátori/Tubirii-nnobilind tot cu-o privire...” (trad. rom. Romulus Vulpescu, in Dante 
Alighieri, Viaţa nouă, ed. Monica Fekete, Humanitas, 2009, p. 127). 
„nobil... miracol” (ib., p. 129). 

Trad. rom. Oana Busuioceanu, ib., p. 163. 

Ib., pp. 165, 167 (uşor modificată aici). 

„O, stea şi floare, spirit şi vesmînt/Dragoste, suferință, şi timp, şi vesnicie 


p» 


(trad. rom. Eugen Barbu si Andrei 
Ion Deleanu, in Thomas Mann, Doctor Faustus. Viaţa compozitorului german Adrian Leverkühn povestită 
de un prieten, urmat de Cum am scris Doctor Faustus. Romanul unui roman, Bucuresti, Editura Muzicalá a 
Uniunii Compozitorilor din Republica Socialistă România, 1970, p. 210). 

Ib., p. 212. 


. Trad. rom. (aici modificatá) Smaranda Rosu si Grigore Arbore, in André Chastel, Artá si umanism..., op. cit., 
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vol. I, pp. 216-217. 


. „Şi cui i-a plăcut să laude femeile/merită să se plimbe cu ele/in bucurie prin sălaşul veşnic.” 
....străfundul sufletului.” 


,..haturá nenaturatá [increatà]...” 

»...Sub aspectul fiinţei şi esenței (...) aproape dormind şi latent ascunsă în sine însăşi, fără a genera si nici a fi 
generată...” 

,..haturá naturatá..." 

„...tot ceea ce este de la Dumnezeu este in Dumnezeu.” 

in continuă curgere si devenire...” 

»....Delinistite sînt toate...” 

in sine însuşi singur îşi află pacea.” 

„Toate creaturile sînt un nimic pur şi simplu. Nu zic despre ele cá ar fi mărunte sau cá ar exista cît de cit: ele sînt 
un nimic pur şi simplu. (...) Nici o creatură, fără Dumnezeu, nu are mai mult decît o muscă fără Dumnezeu; 
chiar asa, nici mai mult, nici mai puţin.” — Meister Eckhart, Cetăţuia din suflet. Predici germane, traducere, 
cuvînt introductiv, postfață şi note de Sebastian Maxim, laşi, Polirom, 2003, p. 42. 

„Dumnezeu nu ştie să dea puţin.” 

»...Ochiul cu care-l văd pe Dumnezeu este acelaşi ochi cu care Dumnezeu má vede pe mine. Ochiul meu si 
ochiul lui Dumnezeu sînt unul şi acelaşi ochi, şi aceeaşi viziune sau vedere, şi aceeaşi cunoaştere, şi aceeaşi 


dragoste.” V. şi supra, p. 133. 


100. ,....gindirea fără intelect este o gîndire întru totul rea sau despre rău, fie despre trecut, fie despre viitor, sau 


despre o fiintare oarecare incluzind nimicul, adică negația.” 
. „Dă la o parte ştiinţa, rămîne un pur nimic.” 

»...dat fiind cá nu este o fiintare, nici nu se numără.” 

»...Cà om, există; ca nelegiuit, nu există şi (nu) e nimic.” 

. „Virtutea îşi are rădăcina înrădăcinată şi plantată în stráfundul divinității, unde îşi are fiinţa şi esenţa sa, şi numai 


acolo şi nicăieri în altă parte.” 


105. „...ceva este în suflet astfel înrudit cu Dumnezeu care este unul si nu unit.” 
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